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VíM grammatkorunij qui usque ad ann. 167$ 

scripserunt de Ivnguis Amerkí meridionalis , coüeS^ ex 

libro P. Ríhadeneiree^ Bibliotheca scriptorum Soc. lesu^ 

contin. a Ph. Alegambe^ recogn. et produB. a Nath. Sotueüo 

{Roma} líjój foL). 

LPHONSUS DE ArAGONA, 

natione Italus, domo 
Neapolicanus, piss na- 
tus parentibus anno 
MDLXxxv. Societatem 






ingressus est anno MDcn. 
& tirocinium, studiaque 
omnia Neapoü confe- 
cit, tánti jam tum vir- 
tutis commendarione, vt 
B. Aloyíio Gonzagae, 
cuius erat ex recente memoria ceíebris clarítudo, 
quám proximé conferretur. Anno mdcxvi. navigavit 
in Paraquariam, á P. loanne de Viana, qui Procu- 
rator índe venerar ín Vrbem, inuitatus ad meflem 
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animanim. Biennio in Vrbe AíTumptionis pueros 
ad rudimenta Latinitatis instituit, cum insigni 
modestiae, humilitatis, caritatis, ceterarumque vir- 
tutum documento. Veríiin cüm an. mdcxxix. vastam 
Vniai^ Prouinciam Deus Euangelio aperiret, desig- 
natus Alphonsus est, qui pro mensura votorum 
fuorum, com€;s iret ad eam gentem P. Rocho 
González, & partíceps fieret amabilium íserumnarum. 
Vnam ibi Reduétíonem (sic vocant coetus Indorum, 
quos á vaga viuendi confuetudine coUeftos, reducunt 
in communis vitse focietatem) fub Conceptionis 
nomine administrauit, excitato íibi congestis é paleis 
tugurio, & facello ad facriíícandum. Vasta circüm 
folitudo, & rerum vitae necessariarum egestas ingens : 
radicibus feré & leguminibus, quando nec illa deficie- 
bant, vitam tolerabant. In eá vastitate, cüm vitae 
integerrimx documento, mirabili patientiá, atque 
operoíilfimá caritate opus Déi promoueret, folemnia 
quatuor vota profeíTus est. Quid ibi laborum 
fustinuerit, quid adierit periculorum, quoties, ut 
commiílum fibi gregem tueretur atque augeret, per 
faltus & tefqua difcurrerit, vulnera exceperit, fanguine 
humum imbuerit, extrema omnia Apoftolico animi 
ardore tentárit, haud facile explicatu est. Ex el 
contentione morbum contraxit ad cuius curationem 
ad CoUegium AíTumptionis deportatus est; sed vi 
pertinaciáque mali omnia remedia fuperante, ibidem 
pié mortuus eft, Sacramentis priüs ómnibus pro- 
cura- 
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curatus, ad diem x. lunij mdcxxdc. Poftridie folemni 
ritu parentauit illi Proepifcopus, in cdeberrímo 
coniientu Cleri vtriusque, Regij Gubematoris, & 
populi vníuerñ, *quos opinio ^nótímonix eius ad 
fiínus cohoneftandum excitau^at: fiíit enim tam 
luculentis omatüs virratibus, quám virum Aposto- 
licum in medio nationis praus oportebat. Conuer- 
latio eius femper in cselis, vbi luminis voluptatisque 
divinx copiam trahebat. In cxli Reginam & in 
eius filium lefum AíTertorem noftrum incredibilis 
obferuantia, amor tenerrimus. In egenos de paupér- 
rima fuá paupertate erat impensfe munificus: in 
mortalium falute procurandá diligens atque impiger, 
& perículonim quoramcumque contemptor. Socie- 
tatis noftrae & inílitutorum eius admirator & amator 
praecipuus, tamque accuratus obfeniator, vt nuUam 
ejus regulam íit vifus violaíTe. Quám diues animi, 
tam erat pauper corporis bonis: veíKtus illi plu- 
rimum lacer & viftus pertenuis; supellex tota 
pauculs e papyro imagines, fouendse pietati. Puri- 
tatem in fe femper expreflit Angelicam ; & conflans 
opinio eft, virginitatis illi decus ftetilillibatum. 
Obedientiá denique, fui contemptu, íbidio mortifi- 
cationis, corporis aíHiftationis, onmique alia virtute 
tam fuit cumulatus, quám decebat eum quem Deus 
elegerat in Do6torem gentium barbarum: quarum 
eriam commodo fcripfit idiomate Guaráno, cuius 
est in Paraquariá vfus, 

B VOCO' 
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Voeabularimn ingcns duabus partíbus compro^ 
henfum. 

De Lmgua Guaraná partkukSj (¡oibus niminim 
omnis eius omatus definitiir. 

Pracepta Syntaxeos. 

Sermones ai papuhim. 

Diálogos de SacrafnentíSy ^ alus fidei Mfyfteriis. 

Cantumes Derekzantes de iifdem. 



AiMiOKsvs DE BarzaNíS natíone Hifpanus é B^cá 
Proiiindá, patria Cordubeníis, Magiftri loannis 
de Auila Concionatoris eá tepeíkte Apoftolici dif- 
dpulus, cum ad Ethniconim conuerfionem femper 
anidé inhiaíTet, eaque ob rem xv. ipfos annos per- 
ibieraifet ingreflum in Societatem opperiens, á quá 
domeíticorum fuorum difficultatibus prohibebatur, 
tándem anno mdlxv. receptos, cüm aliquamdiu iam 
Bistácam Prouinciam condonando percurriflet; in 
Peruanum Americs^ Meridionalis Regnum anno mdlxix. 
cum aliquot Socüs miflii B. Francifci Borgix Pr«- 
poíitá Generalis profeftus, magnam «tatis partem 
in Tucumaniá & Paraquariá mediterraneis Prouin- 
dis tranfegit, & plurimos mortales Apoftolicá pr«- 
dicatione Chrifto lucrifedt, non Indigenis minüs, 
quám Hifpanis procurandis intentas. Vndecim 
onmino gentium illanim linguas percalliiit, quarum 
benefido diueríis nátionibus per xxin. annos, ómnibus 

peri- 
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periculis & fudoríbus poAfaabitis Euangdiuin pr^- 
dicauit : , doñee exeunte anno mdxcv. graui paralyfí 
repente oppreíTus, omnes corporís ienfus prorñis 
amifít, ita vt ad fex horas iaceret exanimato í¡mili& 
Poílea feníim ad fe rediit, balbutíente linguá, vt 
quse diceret fexprimere non poflet. Cufcum ddatus, 
denimnoíam ibi vitam, & Apoílolicis laboribi]» diu 
exercit^mi, laudatíílimus fenex traquillo fine conduíit 
Calendis lanuaríis anni MDXcvm. cum annos lxx. 
viñedo fnperaíTet, prímus Sodoru, qiii Regiam illam 
Inganim urbem fuo occubitu decorauit, cum ídem 
ipfe poífaremum Ingam, ad quem ius Regni prífcum 
pertinebat, facro ab fe ablutum BaptÜmo, Carolum 
appdlatom, ad pié Chriftianeque moriendum in- 
íbraxiíTet Vir fuit Barzana, quem & Peruuáj vulgb 
Apoftolum fuum nominant; & Noftri qui in naü- 
fíonibus ilUs diíficillímis verí&ntur, tamquam verum 
Apoilolid fpídtus exemplar, bonumque dus munens 
magiílrum ñbi proponunt imitandum. Ssepé dlim 
aliter non poíTet impoíitus in fedem, aut reretrum 
potiüs, quali eíFerretur mortuus, fuccx)llantibus aliis 
multa loca circumiit, egregius venator animarum. 
S^pé diuinitus ad longa fpatía breviílinio tempore 
transferebatur, vt opem adferret mortalibus ; conílat 
eum horis vndecün aliquado decurriíTe iter oétidui 
Ceteríim pedes inílítuebat femper expeditiones fuas, 
omni aeris indementiá contemptá. Crebró prxfen- 
tüfimis periculis á Deo ereptus eft; crebró quinos 

B 2 fe- 



Xil INTRODUCTK). 

ienófue dies íine cibo extraxit; foj^ paíhis Eucha* 
riftiá* Singulis noétibus ad orandum furgebat; quod 
illi íbidium diabolus multa vexatione, totis duodecim 
annis conatus eíl: excutere, fed nihíl niíi ad augen- 
dam homini coronam profecit; qui totíes de aduer* 
lario relata viéloria, contemptim increpituin, fcipione 
iam á fe per ludibiium abigebat. Quamquám & 
contrariis eum annis etiam infeítabat, niirdriim ciim 
fe illi aliquando cogitanti attentiüs, quá poíTet ar- 
te eíFeratos quofdam popules Chrifto adiujmgere, 
fuperbus ille fpiritus horribili forma obiedífet, Pater 
rabil exterritus obuiam illi proceflít, &, Sede, inquit, 
in hac fede mea, quia me dignior es; quam lub- 
miflíonem ille non ferens cum horrendo vlulatu 
fe inde. proripuit Vifus haud vná vice eft pro- 
phetica luce illuftrari, faepé cogitadones aüorum 
occultas, faepé quae pbít erant futura praenuntiabat. 
Erat Limae vir e religiola familia, doárinae & vir- 
tutis opinione apud vulgus laudatiílimus Franeifcus 
de Cruce. Hunc cum in publico doftorum homi- 
num confeflu vidiíTet contentioíiüs quaedam aíferere, 
coram admonuit, ni vitam & do6b:in« quaedam 
capita corrigeret, fore vt olim flammis á facro fidei 
Magiftratu viuus traderetur; neglexitille; &dete6tís 
poíhnodüm erroribus, cíim üs peruicaciter ad- 
haerefceret, velut obíHnatus haereíiarcha, qui fe 
humani generis Seruatorem prae Chrifto venditabat, 
incendio abolitus eft. Dco ac Deipane fiíit per- 

fa- 
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£miiliaris, atque ab iis multa beneficia exorabat 
Infantis lefuli memoriam grata veneratione recolebat, 
habebatque femper íignum ipfíus arte fculptoriá 
formatum, quod per noélem íibi ad leéti caput 
admouebat Id cíun in extrema gegrotatíone ñdíTet 
noéle quadam oblítus, & infirmorum curatorem 
inclamaret, vt fuum fibi dileéhim porrigeret, ipfe 
fe ftitit coram lanero infans, dicens, Ne fadgere, 
en hic ego tecum fum- Scripfit hic Tucumanen- 
íium Apoilolus, quo modo eum paílim appdlant, 
in multarum gentium vtilitatem. 

Lexka. 

fra(fepta Grammatica. 

Doóhmam Cbriftianafn. 

Catecbijmum. 

Librum de Corifeffioms ratimey mttkis additis pre- 
caiambuSy fennonibufquey quinqué Indorum linguis, 
quarum longé lateque per Americae Auílralis medi- 
terránea vfus eft, Puquinicá, Tenocoticá, Catama- 
reaná, Guaranicá, Natixaná, quam etiam Mogaz- 
nanam vocant, ad quas plurims alias reducuntür. 



ANTONivs Rviz DE MoNTOYA, natioue Peruanus, 
patria Limenfis, vir ftrenuus, & impiger in Para- 
quariá operarius, qui & Collegüs ibi praeíuit, & 
plerafque in Vruaianá prouindá Reduétiones inoré- 
dibili labore conílituit AbíHneo plura de illo 

me- 
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memontie, vt fuperíHtis etíamnum modcfti» feruiam. 
Edidit Hifpanice 

mftoriam de fn^d fuh Chrijli mgum Panj^uatid. 
Madriti mdcxxxix. ítem 

Tbefammny Grcnmnaticam^ Vocabularmn^ Catechif- 
Tnum Ltngud Guarankd^ cuius eíl: vfus in P^aquariá. 



DiDACvs GoNZALES HoLGviNVS, natíone Hifpanus, 
ex Oppido Caceres, vir Sacrarüm Litteranim 
ihidio addiétiílimns, in quas multa com^itatus eft 
j^r^lo digna. Concionatoris munxis fuílinuit, & varia 
CoUegia per annos plures rexit, multiim auaoritate 
ac prudentia valens. Rerum Diuinarum meditatíoni 
fuit impensé addiftus, eique temas quotidie horas 
impendit NuUá mortali labe, ex quo venit in 
Societatem, per totos xlvi. annos, confcientiam 
macukuit Virginitatem ad vfqoe extremum feruauit 
illibatam> Indorum falutem ardentiíCmo zelo, {du- 
ribus annis in Peruana Prouinciá, per diíficiks 
Miíliones, & inmienfos labores atque serunmas 
procurauit, vemaculis eoram linguis diligentiflimo 
íVudio perceptís. Acutiílimis doloribus extinfbis eft 
Mendozse, Vrbe Chüenfis Regni auno mdcxvü. 
ómnibus Eccleli« Sacramentis prseparatus, reli6tís 
magnas humilitatis & patientise exempUs. Cadauer 
diu mansit traébbile, vultus decoras, & Ipiranti 
¿milis. Edidit 

Gram- 
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Grofmnaticam Lingtue Quichua^ qu« toa Pera* 
uio communis eft. Lims Ciuitate Regum apud 
Francifcum Cantum mdcvh. in 4. 

Vocabularium eiufdem Lingua; coi acceíTerant 
Prmlegia Indis cmceffa. lisdem typis mdcviu. in 4. 



DiDACvs DE Samaniego, Hifpanus. h cum Sal- 
manticae abfoluto Phiiofophige currícaio operam 
nauaret MedidntE, iamque propé eflet, vt Lauream 
capeíTeret, familiaritate duoram fratrum noftrorüm, 
in quos inciderat, in itinere, vfos, animum ad Socie- 
tatem appHcuit, in quá poftmodum Coadiutor fpii> 
tualis formatus eft. Zelus animanim deínceps íUum 
traxit in Indias Occidentis, fiíitque primus, qui cum 
P. Didaco Martinez viro admirabilis fan¿timonis^ 
adarduam iUam, atque «rumnarum feracem fanéte 
Cnicis in Montanis miflionem profeéhis eft; vbi 
multa praedare geflit: multas inftituit expeditiones 
ad Indos finitimos, per fummas itinerum & locorum 
difiicultates. Virginitatem fuam inter immania pelí- 
cula, & nudos paííim homines, íeraauit ad extremum 
vfque ilübatam. Paupertatis tam amans íuit, vt 
nihil vnquam, vd in fumma neceífitate poíhilauerit; 
vnaque vefte ad annos xxxm. íit vfus. Vir fiíit 
plañe Apoftolicus, & quem, etiam tum viuentem, 
pleno ore fanéhim appellabant; reliquias autem vita 
funétí ad venerationem auferre pro fe quifque con- 
ten- 
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tenderet. Enimuerb debebatur hoc innocentíífims^ 
vitae, tot heroicís virtutibus exomatae, quam nulk 
vnquam hbes mortalis violauit Obiit, vbi vixerat, 
in Oppido S, Cracis Montan» die vn. Marti), 
anno mdcxxvi. xtatis íux lxxxv. initx Religionis 
Lxiv. poft. XXXIX. quám venerat ad illam Miflionem. 
Scripnt 

Vocabukrium Lmgua Cbirigmfkey cuius eft in 
afíqua Merídionalis Americse parte vfus. 



DiDACvs DE Torres Rvrivs, natione Hifpanus, 
ex oppido Toletano Dicecelis Alcázar de Con- 
fuegra; in Societatem venit Valentiic; & confeftis 
íhidiis ac Diaconatu initiatus traiecit anno mdlxxix. 
cum R lofepho Teruel in Peruuium. Lim« Sacer- 
dos faftus, cum Indorum iuuandorum defiderio 
«íkiaret, lulidem miíTus eft, vbi Aymarae & Quichua 
lingus tantam breui cognitionem induftriá fuá con- 
fecutus eft, vt vtraraque in prsecepta redegerit, ac 
totis XXX. annis Chuquifacae deinde docuerit. Pluri- 
mas in afperrima Charcarum prouinciá Miffiones, 
& fere pedes, inftituit. Domi indefeflus in omnium 
fe auxilium femper impendit: iucredibile eft quot 
ilk confitentes aífiduus audiret, excoleretque. Indos 
prs^ereá ardentiflimo zelo profequebatur, ñeque vUis 
fatigabatur incommodis, qux iUorum gratiá fubibat. 
Deuexá xtate cíim obfurduiíTet, inferto in aurem 

tu- 
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tubo canfitentes audiebat; id poílquam non ftic- 
cedebat ampliüs, obibat pro aliís alia miniñería, 
quo illi expedidores operam confitenlibus ex- 
hiberent. Magnis omnino virtutibus longam fuam 
«tatem ornauit Sui diuexandi tam fuit íhidiofus, 
vt pretensa etiam commoditate facultatem eius á 
Moderatoribus exprimeret. Nunquam ad fomnum 
culdtram, nunquam findones vfürpauit, nili poftre- 
mis in morbo diebus iuíTu Maiorum. Quotidie fe, 
& plerumque ad fanguinem vfque, flagellabat; quo- 
tidie cüicium, etiam celeberrimis diebus, induebat; 
& ad hsec veftes internas afpero fago iubebat in- 
duci Ad vfque decrepitum fenium, pnster im- 
peratos ab Eccleíiá dies, bis hebdomadatim ieiunauit. 
HumiUtatem fuam in eo commendauit máxime, 
quod nihil fe prxftare, quod operx pretium haberet, 
cx)ntenderet ; & quidquid proponebatur ad accef- 
lionem virtutis, ceu tiro auide arripiebat, quod eo 
m^is mirandum eft, quod conftat illum do¿biná 
ftiisse fpiritus apprime inftraaum. Peraegre fibi 
declarauit accidere, quod aliquo in pretio videfetur 
eíTe, quod aliquid de ipso eximij concepiífet Supe- 
rior, qui nihil vnquam geíIiíTet preciaré, nihil quod 
non cuique foret obuium & perfacile. Potoíij cüm 
ibi Collegium regeret, viliflima minifteria, á man- 
cipiis obiri confueta, peragebat, negans alus opus 
elle qui facerent, cirní ipfe poíTet Ipfe fibi cubi- 
culum verteré, ipfe' aquam ferré, vafa elucre, ipfe 
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íibi omne pr^ílabat obfequium, impatiens alieni, 
dum íibi manus, vt aiebat, ad id conceflg^ fuper- 
effent ínter haec per amicam expoftulationem 
flagitabat fiepe á Deo vt fe tándem bonum effi- 
ceret, qui tot annós nequidquam bonus fieri con- 
niteretur. Ita communi fe vitae femper accommo- 
davit, vt cüm pr« fenio vix poffet fcopas fuítinere, 
dato tamen ad verrendum figno primus adreperet. 
Nihil in vi£l:u íingulare admittebat, niíi cogeret 
óbedientia; cui fe femper adeo fubiecit, vt nihil 
arduum duceret, quod praeciperetur. Paupertatis 
in fe fuifque ómnibus íhidio nihil admittebat non 
obfoletum, nihil non eorum qux domi erant vilif- 
íimum. Multus israt ad vtramque orationem & 
quac voce, & quac mente folá fit; & huic quidem 
quaternas quotidie horas conftantiflimá perfeuerantia 
impendebat, tametíi perraras ex ea voluptates hau- 
riret Nimirum robuíla virtute vir, ad perfeéüonis 
faftigium per femitam patientiae ducebatur. Eluxit 
in eo tam illibata puritas, vt nuUus vnquam geíhis^ 
nullus nutus ipíius, in tot omnium hominum con- 
greflibus, ab infigni fanélimoniá diííentiret Si quid 
humani pulueris animo adhacferat, id quotidianá 
exhomologefi detergebat. Haec atque alia illum 
decora, vitae iam feíTum cáelo reddidere maturum; 
quo poíí: fufcepta pie facra myíteria, deprecatus 
coram Socüs errata fuá, dignatus, vt fuit opinio, 
Deiparae, Deique íilij afpeéhi, txanfcriptus eft, placida 
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morte compoíítus Chuquifacae, vbi perdiu vixerat, 
die xra. Aprilis, anno mdcxxxviii. «tatis xa. Sodet 
adits^ Lxvi. votonim quatuor nuncupatoram XLvra, 
Scripíit 

Grarmnaticam ^ Vocahuhrmn Linguarum Ay- 
inmra ^ Quichua^ quarum eft vfus in Peruuio: 
qu« ab ítalo quodam Patre Societatis lefu digefta 
prodierant Rom« MDcra. in 8. 



EMANVEL Vega, tertius, itemque natíone Luíitanus, 
de cuius pertinaci ad conuertendos Maramomiíios 
Braíilix populos caritate mentío ñt á Sebaftíano 
Berettario in Vita lofephi Anchietae lib. m. Digeflit 
Catecinfrnum; 
Diótionarium ; 
Gramfnatica?n Lingua Marcnnomifiorum. 



GABRIEL DE LA Vega, natíone Hifpanus, vir fpiritus 
Apoftolici, quem in Peraano Regno máxime 
exercuit; quó cum ex Hifpaniá Sacerdos nauigaíTet, 
totis XL annis fe Indorum faluti ftrenub impendit. 
Tribus vit« fu« poftremis verfatus eft in Caftris 
Regiis, non minori militum vtilitate, quám volup- 
tate fuá, quam ex «rumnis Caftrenlibus capiebat 
vberrimam, Verilm ita confecerunt hominem i) 
labores, vt cum primiim ad Chilenfe Collegium 

c 2 re- 



XX INTRODUCTIO. 

redux penienit, vdhemens eum lateris dolor incef- 
ferit, & xxvHi. die, nullo quietis interim dato in- 
teruallo, confecerit. Patientise in morbo documenta 
dedit egregia, qualia femper valens ediderat, fiím- 
iri^eque cum volúntate diuiná confentionis; vnde 
pax quaedam eius animo ineredibilis iníidebat. Obiit 
anno falutis mdcv, «tatis xxxviii. poft xxu. quám ad 
Societatem acceíTerat, iam nuper quatuor votorum 
Profeífis adfcriptus. Funus ab Epifcopo, atque om- 
ni Clero, ab Religiofis famiKis, ab Nobilitate fre- 
quenti celebratum eft, excitis fama fan£títatis ipííus, 
& miraculorum, quse conftabat eíTe patrata diuinitiis, 
dum ipfe recitato fuper «gros Euangelio, manuc^ue 
eis impofitá, momento iUis fanitatem reftituit. Scripíit 
magno commodo aliorum 

Arte?n Gra?nmaticam ; DtStimariumy ^ Annota- 
times quafdam Lingua Chilenfis. 



GASPAR RvTZ, natione Germanus, vir Linguarum 
Hebraicae, Grxcae, Latina, Gallicx, &, haud 
dubie, Hifpanicae, praeter maternam fuam, peritus, 
falutis Indorum íhidio nauigauit in Orbem nouum, 
vbi ternas denuo Linguas, Quinchuanam, Chiri- 
guanenfem, Gorgotoquienfem, magna induííriá per- 
didicit ; & incredibiles labores in difíicillima Miffione 
ad Sanélam Cnicem in Montanis, pro Indorum 
falute procurandá, m^no animo exhaulit Pauper- 
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tatís, humilitatis, manfuetudinis, & fadiitatis in aüos, 
in fe ipfum feueritatis, pudicitise queque, & obe- 
dientix clara dedit exempla, Harum efto fpecimen, 
quod lubiicio. Torquebatur corporis doloribus acer- 
fimis; addufta eft anus honefta, qu« faceret medi- 
dnam: eam ille confpicatus, Ego, inquit, mortem 
priüs oppetkro, quám vt vllam corporis mei partem 
feminí3e curandam exhibeam. At íimul intellexit 
Superioris nutum, illico tam conftans atque excelfum 
animi propofitum temperauit. Ceterum illibatam 
porpetuo Virginitatem coluit. Morte fuá Sociis diu 
ante prenunciará, poft eximiam in magñis morbi 
cruciatibus tolerantiam piiaeftitam, obiit in Oppido 
Sánete Cnicis Montaníc, Prouincise Peruana, die 
xxiL . Aprilis , anno mdcxxiv. vite fuse xxxvin. reli- 
giof^ xxn. a fufceptá quatuor votorum profeflione 
n. Scripfit 

Grcurmncoicmn Lingua Gorgotoquienjis ^ cuiüs in 
Pera vfus eft. 



10SEPHVS Anchieta, nationc Canarinus, feu ex In- 
fulárum Fortunataram vná, cui nomen Tenerifa, 
patrem habuit Cantabrum, matrem indigenam, 
vtrumque honeftá inter fuos & florente fortuna. 
DomiLatinis litteris vtcunque afperfus, Conimbricam 
venit ad ftudia, vbi fuis «qualibus virtute pr«luxit; 
ingenio ad omne fcriptionis genus prompto, exaftoque 
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non cellít. Virginitatis ibi fe voto adftrinxit, & fub- 
inde in Societatem lefu anno mdl. aetatis fuse xvn. 
fe dedit. Valetudinis gratiá poft triennium in 
Brafiliam niiíTus, totos ibi quatuor & quadragnita 
annos traduxit, gentis illius appellatus Apoftolus, & 
noftri feculi Thaumatiirgus. Septennio ^t Prouin- 
daleni; ac demüm laboribus magis, quám annis 
eonfeftus, obiit in vico Reritiba die ix. lunij, anno 
MDXcvn. getads lxiv. Vitam eius libris v. com- 
pkxus eft SebaíKanus Beretarius, quam ego híc 
repr«fentabo compendio, ex Elogio illius quod 
Neapoli typis procmt Linguá Itálica. Illud fie habet 
ínter noui Orbis miracula debet fine dubio referri 
primo loco magnus miraculorum operator lofephus 
Anchieta. Is ficut extra metas Hercúleas in Canariis 
natus eft, ita in agendo, patiendoque magna pro 
Chrifto exceflít términos ordinarias admirationis. 
Dluflria ipfius facinora dúo do¿tíflimi Americse 
Príclati duobus titulis complexi funt, quando illum 
alter Grande lumen Societatis in Occidente, alter 
Apoftolum Brafili« nuncupauit, ac fi voluiífet illum 
uterque opponere alteri iUi Lumini Orientis, Indise 
Apoftolo S. Francifco. Veriim aptiüs laudes ipfius 
vno nomine comprehendit, qui Adamum Innocentem 
appellauit. Mortalibus noui Orbis nouum a Deo 
creari Adamum par erat Paradifum ipfius ter- 
reflrem quem efle dixerim, nefdo, ínfulas Fortuna- 
tas^ vbi natus, an Societatem^ quam ingrefiSis eft: 
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íbi quippe vite fpiritum illi Deu&, Jiic gratuc in- 
ipirauit. Paitícipauit quatuor dotes, quas Adamus 
ia innocentis ftatu obtinuit; Dominium in ani- 
mantia, Voluntatem rectam, Intellectum illuminatum, 
Corpus immortale. Eius dominij fidem fecére fex- 
centies pifces, aues, fer^ ferpentes, quos ipfe Brafílicé 
compellabati iUi obtemperábante & obfequebantur 
illi pñuilegio, Dominamini pifdbus maris, volatilibus 
c«lC & beítíis terrae, omnique repdli. Pifces, vbicun- 
que voluiílbt, inueniebantur, feque capiendos dabant; 
ex quo a rudibus Barbaris vocabatur, Pater ille, qqi 
nobis, quos volumus, pifces fuppeditat. £t acddit 
aliquando, vt vici vnius populo impeditá per tempe- 
ílates pifcatione, ad inediam redacto, ciim omnes 
eduxiíTet ad litusinterrogaíTetque quod pifdum genus 
concuperent, illique poíhdañent ludibrio, quod ea 
anni hora non ferebat, tantam fubito copiam feceñt, 
vt retibus, naílis, atque adeo manibus, quantum 
quifque voluiflet, concluderent. Aues ab ipfo vocatae 
ad laudandum Deum aduolabant, & digito ipíius 
cantillaturae iníidebant. Ad dus imperium grex coru- 
orum, qui ad pifces in littore expolitos a pícatoribus 
fe glomerauerat, feceflit, & prsed^ partem promiflkm 
exfpeftauit Aliás^inter nauigandum, ciim meridiani 
Soíis «íhim Socius iníirmus ferré non poflet, auem 
iuílit fodas condere, & íibi vmbram faceré. Illa 
coUedio agmine rediit, & ad leucse fpatium alis 
nauim inumbrarunt, doñee ab ipia bene precante 
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€Umií& cum .fefla crocitatíone auoiarunt. Orantís 
& concionantís caput & brachia fsepe círcumíilidbant 
auicul«i quae pulcherrimá fuá fpecie cadefte potiüs, 
quam terrenum quid praefeferebant. Par in belluis, 
atque in Pantheris inprimis, qutae in Braíiliá prae- 
feroces arque eíFerae funt, obfequium expertus eft, 
Suíficiat dixiíTe, duas illum comitari foUtas, more 
cuftodum, quando per fyluas nofhi prodibat ad 
cwrandum quibus ipfe domum redu6his obfequij 
íidem porreftis fru¿tíbus perlbluebat. Taurus fero- 
dens, quem complures praeualidi fub iugum cogeré 
fruíbra certabant, ipíius iuflu, poft duéhim crucis 
fignum, a puero iugum admifit. Et hunc ipfe 
dominatum exercuit nonnuñquam ad obleftamen- 
tum ; vt . cirní íimiis in nemore obuiis, ab Bárbaro- 
Tum, quos habebat in itinere comités, íidem fatiga- 
tionemque recreandam, faltus & iocos imperauit; 
iUi gradientes, doñee ab illo dimitterentur, gefticu- 
lationibus profecuti funt. Serpentes Adamus nofter 
inoíFenfus traftabat; nunc illos ab omnium noxá 
prohibebat; nunc in linum viperis, quas ali) refor- 
midabant, admiílis, Dei benignitatem prsedicabat 
Et viperis quidem tam imperiosé dominabatur, vt 
cum vnam pede nudo aliquandp premeret & in- 
dt^et ad morfum, illa referenter lamberet, no: 
auderet iníidiari calcáneo. Verum haudquaquam 
ipfras imperium corporum fenfu pr^ditorum ünibus 
circumfcriptum fuit. Tempeíktes fedare, defperatis 
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medeii languoribus, imbres vel fufpendere in aer«, 
vd deuocare, fadebant admirabilitatem; fed magís 
imperium, quo fari iullit mutum infanteni; Patrem 
moribundum é ftrato furgere ; mutilum fulera proiicere 
fubalaría; quartanariuiii febrim dimittere; proñuuio 
fanguinis laborantem valere. Grauilfimorum illi malo* 
ruin curatio paruo conftabat. Aquá Baptifini lepro- 
fum fanauit; maníes fu^ contaSiu pleuritícum; aquts 
hauíhi afthmaticuni. Vulgare ftiit, fruMis veíHum 
ipíius abigi dolores capitis; fono vods ipíius angores 
animi & tentationes abílergi. Ipfa elementa ob- 
feruabant vt dominum. Sepe iníHtuto per imbrem 
itínere, comitibus permadentibus, ipfe ficcus apparuit 
Sodo queritantí viam, quam erant inituri poftrídie, 
pluuia corrumpi, Dei bonitate conmiendata, fpopon- 
ók illam ómnibus circum íhgnantibus íiccam fore; 
& mane etiam puluerea inuenta eft. £t facilé íibi 
potérat pluuia in fe obferuantiam promittere, qui 
Oceanum ipfum adeó fui obferuantem habuit, vt 
sdbi accedente non tegeret orantem in littore, quod 
late obruerat; fed deduétís hinc atque hinc, & vdut 
in geminmn parietém vndis exaggeratis, femitam 
illi íiccam medüs in ñuétibus relinqueret. Sed quid 
multis opus eíl; cirm non tam dominatu, quam tyran- 
nide naturam teneret, cogeretque interdum^ quod non 
habebat, exhibere ? In olei grandi penuria iuílit pena- 
rium vacuo é cado haurire, & iUe íiccus intrinfecus 
teto biouiio prseítitlt^ quantum duobus Coll^üs 
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neceíle fuit in templi, menf^ atque e^norum vías: 
aquam ad itinerís cuíufdam leuamentum fonnauit 
in vinum; vt «groti cuiufdam appetentiae feruiret, 
pifcem in pemam mutauit. Et h«c quidem non 
prim^ dotís dumtaxat, Innocentí^ fed alteríus etiam 
aíTerend^ participationi íint fatís. Ñeque enim fefe 
illi creatxirae fubieciflfent, nifi Voluntatem ipfe reélam, 
& fuo Conditori integré fubieftam habuillet Igitur 
per viitutum omnium cóncentum, & felicem ülam 
innocentiam, quá praua nefcire, potiüs, quám vitare, 
videbatur, *pr«feferebat ftatum Adami Innocentis; 
fed eo difcrimine, qubd ille felicitatem, quam adep- 
tus fuerat, nafcendo, prodegit, iíle íine ea natus 
comparavit Quando verían inter Barbaros iníHtuit, 
gentem lafduam, veíHtus & pudoris expertem, 
ÍUmulis carnis excitatus, oculos fihi cóperit eíTe 
apertos; mox ad Chriftum, vt eos fibi clauderet, 
conuerfus, illum vna cum Matre fpe¿bbilem habuit, 
& ardore eoncupifcenti» reíKnfto, firmuin fux 
Virginitati pr^íidiuní accepit Ab eadem manu 
ali« quoque virtutes illi venerunt. Talis paupertas^ 
vt pmer corpus & laceram veftem, nihil in mundo 
haberet. Tal¿ Obedientia, vt iam grandseuus, & 
feptennium totum Prouincialatu perfiínftus, vocatus 
á Moderatoribus, iter multarum leucarum pedes 
decurrerit, non moratus lethalem, quá tenebatur, 
inlirmitatem. Talis humilitas, vt ipíis mandpüs 
pro mancipio effet: & cüm tacitam cuiufdam igno- 
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tum íe defpicientis cogitationem diuinitus ^^ouiflíeti 
in dos amplexus. nierít, dicens, Tu idus enimuerb 
me noítí. Longa foret hiftoria, vel nomina virtu- 
tiim ipíius referre; fatis fít de Caritate memoraílb) 
qast Ínter ceteras, tanquam arbor vitae furgebat. 
H«c illi vitx norma fuit: haec illum adegit impen- 
dere qnatuor & quadraginta annos Chriílo aílidué 
predicando in Braíiliá, longa confícere itinera 
nudis pedibus; fames, ñtis, peruigUationes, incxim* 
moda, demerñones in flumina, in vorágines, de* 
íignatíones ad ianienam atque ingluuiem fiarbaro- 
rum, hec fígna fuere cseleília, quse Sol ifte orbis 
Ocddui decurrit, vt obfcuram Gentilitatis no6lem 
illuftraret. £t quia Gens illa non íide folummodb, 
fed artibus, moribus, ingenio carebat; ipfam caritas 
in onmia transformauit, faéhisque eft illís no Praedi- 
cator dumtaxat, Sacerdos, Magifter; fed Mediáis, 
fed faber, fed feruust fecundo fuo ingenio etiam 
ad verfus ipíis pangendos, piofque fcribendos Ubros 
conuerfo; ad reuocandas in Diétionaria & artem 
Grammaticam barbaras ipforum linguas; vt vel in 
dandá ipíis linguá, moribus, Adami munus exer- 
ceret Diuina miferatio caritate ipfius vfa ceu in- 
ftrumento, multos populos á feruitute Diaboli vin- 
dicauit: fed dúo prs alus capita ab ipfo dele6la 
funt digna memoratu. Senex decrepitus inter 
Gentiles dufta fine noxa lethali vita, é remotiílimá 
regione miraculo translatus jacebat in fyluá: eb 
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lofephus, occuko a6lus fpiritu, quo raperecur. ignaras, 
acceffit; homincm fiaptiímo regenuit, Adamnin 
appellauit, & illicb vita fiínéhim fepeliuit. Ahm 
Gentilis, qui fe ChriíHanum falso crediderat, obierat; 
Eaus animam lofephus reuocauit reduxitque ad. 
Corpus, Baptifmo tinxij:, ac cselo reniiíit. Nam 
alterius vita^ cui femper inhaerebat, negotia, non 
per aíFeébim Reftae Voluntatis dumtaxat, fed per 
Intelleftus etiam illuftrati lucem, quae in dotdbus 
innocentiae, tertia cenfebatur, perdpiebat. Enimuerb 
quamuis in myíHco fuo fopore complures acceperit 
reuelariones Adamus ; quando tamen animum ^ ad 
eas intendo, quarum particeps lofephus fuir, videor 
eum pofle cum ilio conferre. Cognofcebat abfen- 
tía, occulta, futura, & tam diftinfté prxdicabat, 
quam fi Diuinae Sapientiíae, cui praefentia funt omnia, 
fpeculum eíTet eius intelleéhis. Confulebatur de 
rebus eiuímodi^ tanquam qui prophetíca hice per- 
fiífus ea penetraret, & columbino candore, quo 
praeditus erat, quando é Diuinae glorian incremento 
crat, eadem aperiret. Quoties narrauit visorias, 
quando ex procul reportabantur? Quoties occulta 
diorum peccata reprehendit, & priüs cogitationes 
hominum quám homines ipJÍbs vidit? Quoties ami- 
corum fuñera denunciaüit eodem die, quo in remotis 
illi regioñibus deceflerant? Sebaítiani Regis in África 
excitium ipfo quo euenit die dqplorauit in Braíiül 
Patris cuiufdam íibi perfamiliaris obitam Laureti 
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mortem, & gloris^ íempitemtE adeptionem eodem 
die refciuit; & alionim quoque de Societate beatam 
fortem diuiná reuelatíone oognouit Sed illud fuit 
eximium, quod ímpulfu diuino Miílam fecit de 
Sanóla Martyre, in honorem muliens, qux prídie 
procul inde Martyrio perfiínfta fuerat. Adhibebat 
hanc lucem ad alíos folandos; vt cíim feminss 
plangentd coniugís obitum longá ^ narratíone per- 
texuit infortunia qu« multa fubierat, qiMeque porro 
aat fubiturus in longinquis Europae atque Ame- 
ricae oris, doñee fofpes regrederetur ad fiíos. Et 
ciim pueUam cum morte ludantem pnedixit decem 
annos viéhiram, & certo, quem íignabat, die mori-r 
turam. Et ad mala auertenda; vt cum ad arma 
ciuitatem exciuit, admonitam poftridie adnauigatu- 
ram claíTem holHlem: & cüm alteram ciuitatem, 
ob vifam claíTem, perturbatam, & iam fugam 
fpeftantem, prodiens ab oratione tranquíllauit^ affir- 
mans amicas eíTe ñaues, & illis hominem vehi, qui 
religiolkm vitam capeíTeret, eamque íic, vt deferí- 
bebat, duceret, & fexcéntis plura, quorum quid 
priüs mirere nefcias, copiam, an praenunciationis 
aceurationem. Sola igitur ex dotibus Adami inno- 
centis quarta videri poteft illi defuiíTe, Immortalitas 
corporis, Quia licet haudquaquam tot laboribus par 
fmte mo^e corpys, rúfi diuiná vi íimiare^, 
cüm inde á tirocinio per nimiam contentionem 
compagines illi OÍlium folutae fuerint cum vitae 
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difcrimine; exinde p^ annos quátuor fupnt qua- 
draginta continuatds itíneribus malé p» iaxa, per 
ca&num nudis incedens pedibus, íit exercitus, diujíis 
ex xquo diei noétísque fpatiís ad precationem í& 
ad laborem, qxiiete breuiffimá humi carptá, e duro 
ligno vd veprium fafce capiti fuppoíito: Tantiim 
tamen abfiíit á vacuitate doloris (á quo vacuus 
omnino fiíit Adamus Innocens) vt praeter ea quae 
niemorata funt, á Chrifto íingularis gratise compos 
fit faélus, vt Paflionis ipfius in fe cruciatus aliquando 
perfenferit. Verumtamen alias obtinuit dotes ad- 
mirabiles, beatorum corporum dotibus íimiles. Con- 
ftat enim legitimis auftoribus fepé illum inter oran- 
dum fuifle in altum eleuatum ; fuifle clariífimá luce 
circumfiifuin , muíica interim cseleíti perfonante; 
momento temporis longa itinera decurrifle; imb 
duobus íimul locis extitiíTe; & arbitrio fe tuo inui- 
fibilem reddidiíTe, nunc fe fubducens, nunc reddens 
afpe6hii hominum incredibili íhipore fpeftantium. 
Vírum hunc tantae admirabilitatís vix credibile íit 
á Deo fuiíTe vni mundo conditum: vt fi nouus 
ille fe iaftat viuentis ipíius vfu, par íit veterem 
hunc illum ornare atque imitari demortuum. Et 
fpes eft illum propediem ab Sanftá Matre Ecclefiá 
vtroque mundo ad venerationem imitationemque 
propofitum iri vt hominem fanóhim, quamprimüm 
confeéte fuerint difquifitiones Canonicae, quas Rota 
Romana de vita ipfius ex allatis procelfibus inftituit, 

ex 
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ex quibus admirabiles eius a¿tiones, quos memo- 
rauimus, excepta funt. Haftenus NeapoUtanum 
Elogium auftoritate publica anno mdcxxxl in lucem 
editum, cuius auftoritatem mihi nec eft animus 
eleuare, nec affirmare. Scripfit lofephus 

Artem Grmmnccñcctfm Lingua Brasiticay in Lufi- 
taniá typis excufam. 

Dióíionarium eiufdem Lingtüe Brafilica. 

DoSirinam Chrijlianam^ plenioremque Catechifmum 
edde?n Lingud expliccaum. 

Diahgos de Reügimü fcitu dignk. 

Inftitmime?n ad interrogandos inter Confeffionem 
pcenitentes. 

Syntagma fnmtcrum ad nmandos moribundos. 

Cantiones /acras Linguü Latind^ Lufitanicd^ Hijpa- 
nicdy ^ BrafiUcd. 

Drama ad extirpanda Br afilia vitia. 

Poema de B. Virgtrm vitdy Verfu Elegiaco, quod 
ad bis mille & o6tíngenta difticha excumt 

Brafilicam Societatü Hifioriam^ ^ Vüa^ clariorum 
Patrufn^ qui in Brafiüd vixerunt. Sed h«c poftrema 
in lucem prodüfle non puto. 
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LvDovicvs Bertonivs, natione Italus, patria Fir- 
manus, trium votorum in Societate ProfeíTus, 
annos circiter xuv. in Indorum Americanorum 
falute procurandá laborauit, tanta vírtutis opinione, 
vt vulgo Sanftüs Ludouicus vocaretur. Morbonim, 
& prsecipué Chiragrae fuit patientiílimus; Pauper- 
tatis tam amans, vt xl. totos annos vno lit pallio 
vfus, quod ex Europa fecum detulerat Obiit 
Limae die iii. AugulH, anno falutis mdcxxv. «tatis 
Lxxiii. Religionis aditae l. Edidit Linguá Hifpanicá. 

Arte?n breue?n Lingua Ayimra^ ad introduótionem 
Artüy feUy Gra?mnatic¿e copiojiom eiufde?n Lingua^ 
cuius eft vfus in Perauio- Rom« apud Aloyfium 
Zañettum mdciil in 8, 

Sennonariufny feu, Condones eddem Liñgud. 

LvDovicvs DE Tervel, nationc Hifpanus, patria 
Granatenfis, ingreíTus in Societate mdciv. natus 
XIV. paratü praelo habet Limae in Peruuiá, opus 
grande & multae eruditionis 

De Indorum Idoloktria. Edidit vero Gramma- 
ticam Lingua Tabahfa. 






Lv- 
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LvDOvicvs DÉ Valdivia, natícxie HiTpanus, {Mttril 
Granateníis, Societatem dk altera Aprilis, anno 
falutis MDLxxxL coplexns, poíl: nauata Philofophke 
& Theologise operam, miíTus eíl in Peruanam Prouin- 
dam ad Indos Ocddentis, vbi Magülmm Nouiti* 
orum egit trignio; pofteá Theologiam quadríennio 
profeíTus eft. Anno mdxcul ipfe cum P. fialthaíkre 
Pina, & fex aliis Sociis primam coloniam in Chilenfe 
Regnum deduxére, nauigatione a tempeílaribus, & 
annon^ defeébi prorfus laboríosl Exceníione fa£iá, 
ómnibus prima cura fuit, patrÍ3e Linguam condifcere, 
Indigenis iuuandis. Ludouicus ConfeíHones ccepit 
audire, xm. quám eius rudimenta aggreíüís eft die; 
xxviH. etiam habere concionem. Mox & eorum 
idioma, quos Huarpas vocant, comprehendití & 
fubinde tertíum Pudcieníium, quae AUentiacenlis^ 
& Mñcaiaceníis appellatione diítinguuntur. Quo 
experimento fuo, aliorumque non paucorum, in 
eam fententiam venit, vt credas íingulari dono 
Societatem noftram a Deo auftam eíTe, quo Gen- 
tiliuni íEtatis noftr« idiomata facillimé compledacor. 
Praefuit in Chile noftris Ludouicu?, digr^ífo Pina; 
dúo Collegia, S. lacobi, & Conceptionis exílruxit 
Eodem renauigare iuíTus eft anno mdcv. poftulatu 
eius Prouinci« Gubernatoris , & Peruuij Proregis; 
nec minüs foedas, quám priüs procellas expertus 
eft. Sed animarum falute omnia funt illi kuiora. 
BeUum quod Hifpanis atrox & diutumum coni 

£ his 
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his popolisladorum foftUIímis, andpkí íxph fonunk, 
ducebatur. Barbaros adeundo, fummaque verbonim 
atque animi lenitate cum ipíis agendo compofuit: 
cuius concordia ílabiliendse causa, cíiin in Hifpaniam 
rediiílet, Catholid Regís volúntate, annuente edam 
Claudio Aquauiua Praepoíito noífaro Generali, Regí) 
Viíitatoris admiíTo muñere^ repudiato, qui oíFere- 
batur, Epifcopatu, nirfum in Chilen nauigauit 
Auélorítate Regia Prouinciam vniuerfam infpexit: 
fupra decem Indonim millia iniquá feruitute exemit 
Bellwn, quod oífeníiuum appellabant, & Indis, 
Hifpanifque pemiciem, paucorum, qui illud fouebant, 
emolumento, aíFerebat, fuíhilit; defenfiuum con- 
íHtuit. Tándem rebus ex fententiá confeétis, repetitá 
Hifpaniá, in. CoUegio Vallifoletano íhidia Noftrorum 
moderatus eft fexennio. Exinde in Domo Profefla 
ciufdem vrbis, in falutem animarum fenex indefeíTus 
hodieque ineumbit; de cuius proinde virtutibus, 
dum viuit, nihil addam, ne viri optimi, deque Re- 
publica Chriftiana optimé meriti modeíliam offen- 
dam. Scrípíit 

ArttfHy feu, Grmmnmcmn^ Vocabularium^ DoStrinafn 
Cbrifiimmn^ Confefiionarium^ Linguá Chileníi. Lim« 
apud Francifcum Cantum mdcvi. in 8. 

Myfteriorum Fidei, tomum i. eádem linguá. 

GrofmnaticaSy Léxica , Gatechifmos ^ ^ Methodos 
cmjitendi^ linguis AUentiaceníi, & Milcaiacenli,. qua^ 

rum 
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nim vAis in alíquot Prouincm Regni Chfleniis eíi 

Ibidem mdcvu in 8. 

Scripíit pnietereá, fed nondüm, quod fdam, edidit 
De Cafihws Referuatu in cofmnuniy tom. l 
De Cajíbus ' Referuatu in Soáetate hfuy tom; i. 
De Viris illujhribu» Societatis lefuy tom. l Hifpa- 

níce. 



PETRvs DE Añasco, natione Penianus, patria Li- 
meñas, feu, ex Quitate Regum. Is cum iuuenis 
xxn. annorum grauiflimo teneretur morbo, Bca- 
tiffimam Virginem, quam impense colebat, imiocauit 
Illa vifíbili fpecie mox adñitit iilium fuum vlnis 
complexa, & fuauiílunis clientem fuum v^is folata, 
fofpitatem pollicita, iuflit vt per vitae perfeéte ra- 
tiones filio fuo militaret in Societate lefu. Ule, vbi 
conualuit, Societatem Lirntae complexus eft, & ab- 
folutiffimo viuendi modo conuertit omnes in fui 
admirationem. Verum enimueró iam inde á teneríi 
vnguiculis afoirabat ille iam tum ad faftigium fanétíi- 
tatis, vfus familiaritate máxima Regina Csdonun. 
Quodes ob erratum fuum aliquod ilatuebant in 
eum animaduertere parentes, confugiebat ad fus 
Dominx patrocinium, & puentes iUicb midgatos 
experiebatur: Quoddie ante eumdem ad Scholas, 
ipfam in fuo Templo confalutabat : Sabbatum dus 
honori ieiunando confecrabat: horqm ñ quid negle* 

£ 2 xiuet, 
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jdíTet, aliquid ea die patíebat adueríi. Noéhi feuerif- 
limé fe caedebat; interdiu in fecreto cubículo diutif- 
fimfe orabat. Yernas & mancipia domeíHca vrgebat 
precibus, pretdo, vt fe alapis contunderent; & ponebat 
prxmium illi, qui percuteret validiílímé. Ipfe vero 
intereá memoria alaparum Chrifto fuo impaftarum 
mirificé afficiebatur. Aiebat fe, quotíes eius benefid) 
recordabatur, quod «grotans a B. Virgine acceperat, 
toties eandem pulcherrimam , fuauitatis, amoris, 
húmanitatis plenüfimam mentís oculis íntuerí, ficut 
corporis eam luminibus olim confpexerat, animum- 
que fuum oeleílí quádam deÜbutum fuauitate relin- 
qui In eius autem recordatíonem beneficij, fexta 
quáque feria fe diuerberabat; Sacrum, Rofarium, 
& quidquid laudabiliter operabatur, in animi gratí 
argumentum Deo dicabat. Prseclariflimum femper 
exíiíbuit onmium virtutum exemplum: fed tres 
eminuére prae düs ; de quibus in fuis ipfe aduerfariís 
annotauit : Tria h¿ec teto vita tempore mihi inprinm 
miranda Junt, Obedientiay pro cuius iTttegritate^ ipfa 
MÍhi oratioy Corona^ Sacrum^ quies ^ fommis omit- 
tenda funt: Oratioy in (puim quidquid reHqui tempo- 
rü fiíerity conferendum eft: Ann^Hatio, ^ contemptio 
mei ipfiuSy qub omnes mea exercitationes ^ ^ cogita- 
times y comunSía cum rigidd corporü castigatione^ 
ákigenda funt. Sonmi parum capiebat, vt ora- 
rct prolixiüs. Oratíonem íta aétioni íungebat, vt 
aan mane ülucefceret^ iam ille Templo ac Sacriítísc 

ne- 
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neceíTaria paraíTet, euerriflet impluuium, patellás 
mundaífet, & deinde xgrisy íi qui domi erant, in- 
feruiíiilTet. In itineribus tam dextré Sodos praeuertebat^ 
vt illis appellentibus iam ignem ipfe in diuerforio 
accendiíTet, & cüm vellent alij labores partiri, ipfe 
tamen femper anteuenerit S«pe in Miflíonibus^ 
quas multas ac difficillimas inílituit, putídiílima In-* 
dorum vlcera curantem, faniem & vermes abftergen- 
tcm incredibili caritate viderant: nec femel, vt re- 
luftantem naturam cómprimeret, plenis patellis id 
genus fordium haurientem: quam viri conftantiam 
atque animi robur vel Indi ipfi fummá admirarione 
profecutí funt. Nihil illi folemnius, quam fuauiari 
plagas; miferrimis quibuáque adeíTe; cibos ingerere, 
condire; veftes fuá manu confuere. Spirituali In- 
doram bono nouem regionis idiomata perdidicit, 
& fie multa hominum millia, fine hoc peritura, 
feraauit Ad Confeílíonem audiendam vocatus, 
dimifiís ómnibus accurebat, ne quá forte fuá mora, 
poenitentis ardor refrigefceret In fe ipfe quoridie 
flagris fseuiebat: preces non aliter quam fl:ans, fleftenf- 
ue fundcbat. Sociorum virtutes fedulb obferuabat 
ad imitationem; aiebatque fui fe máxime pudere, 
cíim illos confideraret : rogabat Deum, adeb in fuos 
fámulos munificum, vt fe illorum faltem reliquiis 
dignaretur. Certa fama fuit ipfi in Tucumania 
Tigrim canis inflar cauda blandientem occurrifle, 
quam manu demulfam innoxius á fe dimiferit. 

• Quo- 
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Quocunque accedebat, gratia fanicatum fequebatur. 
Vitam Apoftolicis omatam mentís felidífimo con- 
clullt exitu, diutumo moleftoque morbo excoéhis, 
quem vultu atque animo tulit Obiit in Tucumanis 
die xn. Aprilis, anno falutis mdcv. aetatis lv. Re- 
l^íonis xxxui. Tucumanae expeditionis xv. Mortem 
áus excepit magnus omnium, fed praefertim In- 
dorum, fenfus dolorís, ob párenos fui vnici (lie 
vocabant) ia¿hiram. Funus ab ómnibus Religioíis 
honorificc procuratum eft. Scripfit variis Linguis 
Tucuihanicis 

Vocahularia, CatechiJfnoSy 0)f^eJSí<maria, feu. Me- 
tkodos rit} cmfitendif Grmmmticojs, 
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Capta operis 

Nic. del Techo HiB. prov. ParaguarU {Leod. 167 }y fol), 

quéd attinent aa Antonium Ruisium Montoiam. 

NTONIÜM RviSIUM MoNTOIAM, 

Didaci Ruiíii Montoix fcrip- 
toris celeberrimi fanguine pro- 
pinquum , unicum opulenta 
domús haeredem, Lima Ameri- 
canaram urbium domina novo 
Orbi feüeiter produxit. Ejus 
Pater Chriftophorus Montoia, h 
Botica patrio folo in Indiam navigans, Comitis 
Villarii, Peravi« Proregis, favore diu floniit: a quo 
v^s munüs promotus, Rempublicam fepé cum 
kude traftavit Nofter Antonias admodüm puer 
h f(£tidiíiima cloaca, in quam non fine vitae peri- 
culo inciderat, fuminá celeritate eduftus, ornen 
accepit fe aliquando in coenum vitiorum omninm 
prolapfvun, Divina grada ereptum iri. Quinquennis 

am- 
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amiísá matre pedagogo traditus indolem cujuílibet 
rci capacem oftendit. Cordatis viris ideó admira- 
tioni erat, qubd fexennis puer non tantíim litteras 
appellaret, fed etiam acutiffimis refppnfis intricatas 
quaeíliones «que prompté ac gratiose enodaret. 
Sublato jam patre, novenni oborta animo lux eft, 
abditas Coeli merces timorisque Divini prerium 
dariílíme detegens: ex qua luce primos erga Vir- 
ginem Mariam amores, & corpufculi affliftandi 
defiderium ita hauíit, ut in tantula aetate Dei & 
Reginx Coelorum favorem demeriturus, ftatutis 
diebus, Divi Hieronymi exemplo, grandem lapidem 
fepiüs in ped:us adigeret, & latera cm&n afpero 
impreílis aríle acuminibus urgeret: quin & mente 
Deum orare, nullo in terris m^iftro, id «tatis puer 
coelitus didicifle putatus eft. Guílata piartim Medi- 
tationum ambroíiá totus exiliens, ac inter fuaviíli- 
mos fenfus fe ipfe non capiens, gaudio exundante, 
in laoymas tenerrimorum aíFeéhium colliquefcebat. 
ínter h«c exercitia grandior fa6his, Francifcanorum 
Ordinem cogitans, feníit intus ab ea mente fe abT 
ftrahi: quare ad Eremicolam fe conferens, focium 
fe foHtarise vit« obtulit. Sed is, immaturum coa- 
íilium improbans , author fuit, ut fe Societatis 
Patribus litteris Latinis erudiendum traderet : datum 
acceptumque cpníilium eft; tanto tutoris, íili« fuae 
eum nuptiis deftinantis, moerore, ut paulo poft 
contabuerit Tutore mortuo mutavit mores, & vix 

pri- 
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primis labris libata latinitatis íhidia faíHdíens, reliélis 
fcholis, feníim íine fenfu pietate exutá, licentí^ 
fracna laxavit. Decimo-feptimo aetatis anfto adopr 
tari á praedivite homine h«redem qua^rente ndkiit, 
ne iterum alteríus imperio fubderetur. Licentiam 
ab jocularibus vitüs occeepit; no6hi urbem cum 
tenebrioñibus percurrere, Vefpertilionem ^ere, ex 
una parte turbas moliri; ex altera, circuitoribus ad 
tumultum fedádum accurrentibus oíFendiculo detur- 
bandis, plateis funes pauló fuprá folum extantes 
pretendere; lapidibus artificióse fufpeníis e longin* 
qno civium januas tota nofte everberare, & id 
genus lucifugarum ludibria defertse pietatis docu** 
menta fuere. Invalefcentibus vitüs, in aliena domo 
nofte interceptus, acceptis tribus vulneribus, vix 
cum vita evafit: obduótís cicatricibus denub fe 
nebulonibus adjungens, obviam habuit aliquot cives 
in fe conjuratos, quos ipfe fauciatus prx fe agens 
ad fagam quidem compulit, fed poftínodum peri- 
culi magnitudinem atrox vulnus oftendit: valetudine 
iterum recuperatá, ab hofte alterum vulnus accepitt 
vix curatum invadit alter ob fufpicionem falfam 
attreftatae conjugis. Sed invafore grandi plaga mulr 
tato, & mancipio ejus in fagam compulfo, difcri- 
mini fe exemit. Ob has & alias ejumiodi intem- 
peries carcere, vincuHs, exilio faepe multatus, femper 
amicorum & florentis «tatis favore liber evafit; 
Vix tamen evitavit difcrimen inopinae aggreilíonk 
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honeílifliiniis Aethiopem mancipíuiii MagMlra^ 
tai ob percinadam caíltgandum txadiderat, qui acer- 
bitate fU^rorum prodtatus 'jurzverat^ fe quemciim* 
qoe primb obvium b carcere habuiíTet madaturom. 
Éduáus Aediiops occurrit in aoftram Antonium, 
jndubie fenendum^ niíi ex oppoíito vidiíTet altenun 
bommem ad pcutam templi in genua- provdLtttinn^ 
qao foedum in modum tracidato, ftrox parricida 
furpmdium, prs& fervitute ab íe optatum, íibi ac- 
civit Tantís periculis nihil caudor f a£his, cum fuá 
& ali<Miun pemicie in dies pejora machinabatur: 
qux ego íii^^a exequerer, niíi elogio breviílimo 
addefcentáx fu^ témpora ipfe defcrípíiíTet, cüm fe 
Ethnko profaniorem, vanitatum omnium manci^ 
piom, & Veneris venerabundum cultorem appeliavit 
Ut fdiutiüs frsena omni licendx laxaret, triennio 
integro á Sacramentali críminum CcHifeÁione ab* 
ñkmt 



SED quamvis íic ageret, nuUo die praetermittebat 
Sacro adeíle, & quantum ñeri potuit» in faceilo 
Virgini dicato, cui fe impensé quotídie commen* 
dabat fí id tempus exciperes, totus erat in corpore 
illecehrosb curando. ínter voluptates tamen ne 
Biomento quidem temporis vacuus ñiit ab verme 
confdentiam ubique rodente, & inter diverticula 
paraiitorumque gr^es tormento intokrabili animam 

tor- 
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torqttente. Auxere vehraíienter bos «^ores, no&a 
dífendlíTe in cadavera amicorum fuorum ab turpiíiin 
amorum cornvalibus fcedé interemptxDmm, di^smte 
tune animo, fíbi eadem imminere corporís & anims 
paicula, qui iifdem veíligiis iníiíkret: íed nihil ita 
torñt mentem, quám cíim per vifum fpeébvit 
Chrííhim Dominum ex fublimi in ^£rt loco fíilmen 
in fe vibrantem, & jam ferire vol^item: immutafio 
tamen adhuc ad hsec Antonio, & prscter turbuknH 
tiam mentís nihil inde reportante, ideoque é cceno 
vitíonun non fe extricante. Ad excutioidos bos 
terrores, cum Perovise Prorc^e trani^it, ut ad 
Chüenum regnum honorarius mfles, fnis ítípqndüt 
fa*viturüs, per biennium mitteretur. Sed acoepto 
jam diplómate, amicorum fuafu, militise cuta defmá, 
ex adverfo, lautítiarum comparandarum ergó. Pana* 
mam navigare decemit Commeatum jam ior 
veéhirus, amico ñdeli monentí, ne ante depoíita 
peccata fe pelagi periculis conunittereí; paruit qui- 
dem, fed ciim Sacerdos noíler ad extrícandos con- 
fdentíx ejus nodos in fequentem diem peccatorum 
abfolutíonem diíFerre vellet, bellus poenitens ita 
excanduit, ut h confpe¿hi íe proripiens junu^ tota 
vita ab Exhwnologdi fe abftenturum, •Verima, 6 
Dei miferentis faéhmi íingulare ! dum abit, aoditi 
nuUo mortalium adílante, vocem néfcio cujus per 
aérem ferri, bis inclamantis, Antoni redi Antoni 
redi, & te abfolverft. Artículatum ibnum feqnuts 
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v6x Dd Ídem intus fuadentis, cuí obtemp«:an$ 
fe|>erit alt^um e noftris Sacerdotibus fefe ad ^vs 
coram benigniflime ojFerenteni: apud quem totius 
vitae noxis fummo cum dolore pofitis, Divi Ignatii 
«xercitiis fe refonnandum tradidit Quatriduo in 
exercitÍK exaéto extra fe poíitus, animo abduébis 
fíiit in regíonem longinquam innumens Indis refer- 
taníi, quos hinc homines D^monibus íiniillimi vexar 
bant^ inde Angelí ín candida & pellucídá vefte á 
vexatione eximebant; tanto utrinoique íhidío, ut 
finalis judicíí fpeciem alíquam referret. ínter hsc 
vidít ex . alto veníentem ad fe Chriíbim Domínimí, 
appUcantemque laterís vulnus ejus orí; é quo latere 
Imiílo vapore fuaviífimo, feníit fe fragrantiífimo 
odcHre perfundí. Cognovit infiíp»" eam regíonem 
abs fe vífam, Paraquaríam eífe; Angdos vero illos 
in vdle pellucídá, miílionaríos de Sodetate, quibus 
^vandis coelitus ipfe deftinabatur. Peraólis exer- 
cítüsi, ín aKum plañe homínem mutatus, litteris 
latinís informandus fub lofephí Ariagsc Re6toris 
cura in convíftorium Límenfe conceílit Ubi non 
integro anno Grammátícíe ac Poétícae claífes; 
Rhetoríoe vero curriculum feptimeíh-i contentione 
abfolvít De vita ín Seminario íníHtutá omnía 
dixero, fi aíferuero, eodem conatu vírtutum fe exa- 
dtatíoníbus tradicHífe, quo pauló ante profanis 
voíuptatíbus mancípaverat. Adeo ut ob affiduum 
precandi íhidíum, macerandí corporis cutam, alus 
: . - fer- 
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forviendi propeníionon, Sanéhis adolcfcei^ á con-^ 
tubemalibus dicebatur. E Seminario, nefcio quá de 
cauía, femel egreflb, puer in plateis, nullo monente, 
fe ad ejus genna venerabundus advolvit, accepto 
ab adílantibus omine, quod aliqnarido futurus üs 
íimilis effet, quibus ob vitae Sanétítatem veneratio 
debebatur. Rhetorica imbutus, anno hujus faeculi 
fexto Societatem Lim^ ingreffus, fpem de fe ex- 
dtatam egregüs faélis coníirmavit. In tyrocinio 
practer alios favores, bis cum Regina Coelorum, fe 
íjpñ fpeftandam prsebente, cor mutafle, & femel e 
latere Chriítí vaporem fuaviffimum haufiíFe créditos 
eft. Hieronyma a Sanfto Francifco, fanftitatis 
fama Limae inclyta, indicavit confeífario fuo, An- 
tonium Ruiíium coelitiis Paraquarise deíHnari: fe- 
quuto eventu, dum Didaco Torres pro fundandá 
nova Provincia inter alios Socios adhuc tyro tradi- 
tus eft. Cordubae Tucumanorum, ante Sacerdotium^ 
inter ^ftudia Utteranim, Chriftum juveniH fpede 
fuperTaram confpexit^candidam parmam fibi oflcn- 
dentem; ex cujus afpe6hi fenfit fervens defiderium 
fefe onmibus poftponendi. Fa6his Sacerdos, dmn fe 
parat ad primum facrificium, vidit Virginem Mariam 
mirabili modo fibi adftantem, & veftes Sacerdotales 
fibi concinnantem. Non diu poft in odeo Francif- 
canorum divina paíTus, tanto Indos juvandi defiderio 
exarfit, ut ex aíFeélús vehementiá pe6his quám pluf- 
culos dies eidoluerit Ex quatuor foUdis horis, 
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cHutioni mentaH quotídie impendí folitís, imaan 
tribuebat confíderationi infortuníorum ab Sodalilras 
fuis Límse & alibi incurforum , quibus cogítadoni- 
bus mirum in modum ad gratías Divino Numini 
agendas incalefcebat. Ab Chriílo multa ad nmtes 
religiosa fomiandos didicit Dubitans quid prseferdm 
igendo Divinse Majeftati máxime placeret, audivit 
ChriíH vocem aífimiantís» nullo alio modo efficadorí 
íingulares favores aucupatunim; quám ñ fu^ rdí- 
gionis legibus, & Majoram imperiis, tanquam re6lá 
amuíli, omnes vitx fua^ aétiones dirígeret, & fe 
prsfentem quovk in loco haberet. AíTerenti, ulti- 
mum prsfertim monitum diíficillimum faébi videri 
üSy qui ex oíficio íhidüs & varüs occupationibus 
animum oppignoratum habent, refpondit Chriíhis, 
data ab fe coníilia facillimé obf^^vatumm^ íi cor 
vacuum^ & nuUi, pra^terquam fibi, obnoxium haberet. 
ínter ardends animi preces, cíim poíhilaílet k Deo, 
ut guílandi facúltate fublati, nihil deliciofum in 
comedendo deinceps fentiret, repulfam a Clmfto 
paílus eíl, juíRisque non fapori in fumendo cibo, 
fed necelfitati fervire; fuam enim vocem ilkm eíTe: 
Non alkgabii os bovi trituranti. In hebdómada 
San¿^, longiífimá precatione defatigatus, cüm fe 
fuper fcamnum ad reiiciendas defeótíílimas vires 
tantifper in Sacrario proftraviíTet, ab dsemonibus £b 
fenílt opprimi, divina tantiim ope fervandum. Vir- 
ginis Mabim favores pkne íii^^ulares exp^tus eíl, 
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quos fíise explkatos reperíes in gns vita ab Fran-^ 
afeo Xarque compofítl Rebus agendis maturusí 
h Paraquaná in Guairaniam, düficilUmá anni tem- 
pérate, miífiís, Apoftolids laboríbus fe ílatim tra- 
didit 



IosEPHus Cataldinus Guairanicx MiíHoni Praefeéhis, 
Simone Maceta Socio ad curam oppidorum abs 
fe conftruftorum relifto, cum Antonio Ruiíio Pa- 
ranapanei, Pirapi, & alionim ñuvióram pagos iterum 
follicitatnm ivit, non fine oper^ pretio : nam, praeter 
multos Barbaros ex his pagis ad nova oppida re- 
ducios, Tanbicius infignis magos dudnm Patribns 
refragatus tándem manus dedit, crematoque pago, 
coi ipfe moderabatur, populares fuos Ethnicos ád 
San¿ti Ignatii oppidum non tantum traduxit, fed 
etíam nefcio quos Barbaros ^ in mortem utriufque 
Socii intentos, authoritate fuá repreflít: felix fi con- 
ílántiam adhibuiílet. Verum leviílima de caufa ad 
vomitum rediens, & folias veteratorum artibus, 
peílem manu fadens, dum fubdolé gentiles fuos ab 
Patrum cura moribus avitis irretiendos fubtrahere 
tentat, & Corporis ChriíH fupplicationi adeí& pard 
pendit, Simone Maceta códeítíum vindiéhm prae* 
nunciante, in fylvis á pr^donibus*trucidatus mm 
Divinam meruit Obfiftebat Evangelio in alus pagis 
nefcio quis Divinitatis phantaíticx ufurpator, íingens 
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, fe yitae plantarum ac f ertilitatis authorem : jMDhibens- 
que ne Sacerdotibus noftris fides daretur: in quem 
Maracaná Caíiquius, zelo incenfus, infciis Cataldino 
ac Ruifio, infurgens, experiar, inquit, num vitae tuse 
Doniinus íis; fimulque fycophantam vinciri jubens, 
lapide ad coUum aÜigato in profluentem per fatel- 
lites protradit fuíFocatque. Perfpe6tís paífim pagorum 
ruinis in hac expeditione, cognovére Socü, quanto 
Braíilise & Guairanise Indoram abaftores promo- 
vendo Evangelio obílaculo effent. Neo dubitavit 
Ruiíius pronunciare, illos iis Dsemonibus fimiles, 
quos per vifum Lim« Indis infultantes confpexerat: 
Cataldinum vero & Ma§etam Angelos veloces genti 
convulík & dilaceratae defenfioni ac tutelse coelirus 
deíHnatos. Cui ego (nam uterque mihi notiflimus 
fuit) multorum judicio fimiatum calculum non 
hsefitanter addo. 



IAM vero in utroque GuairaniíE oppido Socii varias 
Reipublicse Chriftianse utílitates adferebant, quam- 
plurimis Guaranis é d«monum fervitute in Chrifti 
Kbertatem aíTertis. lofephus Cataldinus aufus non 
femel Barbarorum abaftores per longiflíma itinera 
infequi, multos é vinculis authoritate, & intentatis 
coeleftium morteliumque minis, extoríit. Praeterca 
multi aliunde Ethnici Sociorum induftriá ad Igna- 
tíanum Lauretanumque oppida tradu6tí funt. Magni- 
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tudinem kborum inde cognofces, qubd non intq^io 
anno peítís m utroque oppido fexcenta circiter capita 
Socram^itis expiata meíTuerít: nuUa oppidorum 
diminutione, in mortuonim locum fuccedentibus 
mille quadringentis ac feptemdecim Barbarís, ex 
nemoribus ad oppida redu6tís,&m Cathecumenonim 
álbum per Socios relads. Oétoginta fupra oétín- 
genta capita facro fonte abluta, & nongenta ac 
feptemdecim paría legitimo Matrimonio copnlata 
funt. Nunc ad fíngularia devolvor, Antonio Ruiíio 
divina meditanti audita per aérem nefcio cujus vox 
eft, imperantis, ut quemdam Matrimonio jungeret 
Finita prece, Caíiquius, pellicatu infamis, fe ei íHdt, 
aifirmans nodem integram infomnem duxiíTe, qubd 
voce incógnita idenridem monitus fuiflet de con- 
jugio Chriftiano ritu ineundo : nec dubitatum, vocem 
ab utroque auditam coeleftem fuifle. Sed longe 
illud eft mirabilius. Barbar» mulieri gravi in morbo 
fe vífendam prxbuit Coelorum Regina, pretiofiffimá 
vefte, & capillamento Solis inflar radiante, con- 
fpicuam: cujus hac vox fuit: Ni? turberü, inquit; 
ó Mulier^ qubd ad te in infinnitate recreandam vmerhn^ 
Jingulü enim Sabbatü in hujus oppidi templo me 
prafentem fifto. His di6üs videri deíiit Affirmavit 
Barbara illa muUer, fe aUás eandem Virginem fpec- 
taííe domum noftram benevolentiífimé circumeun- 
tem, memorando prorfus in Guairanis^ Socios tant» 
Reginse favore; quorum Sociorum diügentiá prae- 
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cipua gentis vitía ita proíligáta funt, ut int^o 
auno in ütroque oppido unus tantíim ebrietatí fue- 
cubuiíTe repertus fit; quem Neophytonim primores 
acerrimis flagris multatum diuturno carcere mace- 
larunt : optando Septemtrionalibus quibufdam in 
regionibus remedio. Obviam etiam itum eft ven- 
ditionibus pi^llanim, ab Europ^is emi folitarum. 
Virgunculam unam Hifpanus ab Neophyto emere 
volens, fpopondit eam fe clam Sodetatis Patribus 
habíturam: cui Indus, & clam Deo, inquit, etiam 
habere poteris ? Duobus Neophytis totidem navigioia 
ex una arbore concava Dominico die fabricantibus 
prg^dixerunt populares, adverfo Deo confeétis cymbis 
non ufurcw: nec vana fiíit praediftio, nam antequam 
ufui efle poíTent, confrafta^ cymbx funt. Semen 
die fefto terrae mandatum, reliquis circum agris 
fertilitatem facientibus, exíiccari contigit. Infans 
morti proximus Baptifmo valetudinem repentinam 
recepit. Puellus pro mortuo ab ómnibus habitus, 
conta6bi Divi Ignatü Reliquianim, aut revixit, aut 
ex deplorato morbo convaluit His portentis Divo 
Ignatio, feílis diebus, & Sacramentis cultus con- 
ciliatus eft. 



MARCELLUM tt0ren§anam AíTumptionis CoUegii 
Reftorem pro fe Guairanix Socios infpeébirum 
Petrus Oniatus Provincialis miferat, ne dum ipfe ad 
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extremas immenfe Provincise partes fe extendeKt, 
corporis interiora, ceu vitalia, fpiritu privarentur, 
E6 iturus, adverfo primum Paraquario per Paiagua* 
rom haftenus indomitorum fines navigationem oc- 
coepit, qui ut cognovere de ejus coníilio nota & 
opportuna latrocinio loca occupavere. Sed Deus 
elufit pofitas iníidias: nam quamvis Marcellus in 
confpe6him venerit, nunquam euní aflequi potuere; 
fatentibus pr^donibus fe infolitá vi detentos, ne in 
Sacerdotem involare poílent Securius fiíit iter, 
quo h Paraquario ad Paranam, é Paraná ad Pa- 
ranapan«um transmittitur : in quo itinere Indorum 
pagos, omni Sacrorum ope deílitutos, folitis Socie- 
tatis officüs procuravit; doñee coUeftá ubique ani- 
marum meíTe, feliciter tantem Lauretum appelleret 
Aberat Cataldinus, caeterorum fuperior, in fylvis 
Piropoénfibus novum oppidum conflans, qui audito 
Loren^anam veniíTe cum Catechumenorum recenter 
reduftorum primoribus, quám celérrima advolat: 
poíl mutua urbanitatis ac caritatis oíficia, ílatím 
Ínter utrumque difceptatum, quo in loco Piropoén- 
fibus iUis nuperrimé redu6tís nova fedes poneretur. 
Re multiim ultrb citróque agitatá, Loren^ana pro- 
nunciavit, eam non procul ab veteribus oppidis 
ponendam efle: igitur feptingenti illi Catechumeni 
ad próxima Laureto líttora transmigrantes, ante 
finem anni magna ex parte Chrifto per Baptifinum 
nomen dedere. Prseter hos, mille & quadríngenta 
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capita hoc ferme anno Laureti, & in Divi I^mtii 
oppido, Chriftianis acceíTere. Et tamen malwoU 
homines, litteris per Provindaní miflis, famam fpar- 
íerant, Socios Iesu in Guairania inútiles eíTe: quam 
calumniam adeb artificióse fucaverant, ut (k üs 
revocandis ageretur: nimirum calumniatores irrita- 
verat mafcula integritas Sociorum^ vetantium Indos 
vexari, & ad iniqua fervitia pellicatumque adigi. 
Prxftigiatores & Magi operam fuam ad id com- 
niodabant: incafliim tamen ftygis^ artes, & male- 
volomm hominum malitia, cecidere; innocéntia 
Sociofum, quaíi fcuto, inanes iftus dúdente. Mar- 
cellus Lorengana perfpeéüs Guairanix rebus, in 
Coelum extoliehat fingulorum Sociorum virtutem. 
Ínter tot curas, inque tanta folitudine & operarum 
paucitate, Collegiorum mores ftrifté obfervantium. 
Unum fuit quod Viíitatoris cenfura indiguit, nimia 
fcilicet in curandis corporibus incuria: quá in re 
nobile faéhim fub id tempus ab Ruifio patratum 
comperimus. Da&mon, injefto peregrino Veneris 
igne, Corpus ejus adeo vehementer inflammarat, ut 
adhibitis fruftra domeíHci incendü - ordinarüs fopi- 
mentís, ad inuíitata auxilia confugiendum fuerit. 
Fórmicas quadruplo Europaeis majores Paraquaria 
gignit (loannes Rho id idem Ruiíii faftum me- 
morans, fquillis comparat) morfiuncularum acrimon» 
pane intolerabiies; ergo quá innumerum earum 
fenrebat agmen, nudatum corpus abjiciens fe tradit 
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kniandum, doñee tota cute cracntus vi6tor aHur* 
geret>- & quia formic» forcipibus fuis mollia ventris 
p«ne diíruperant vifceribus imminentes, diu Roiíius 
turbellis, feu fcrupulis, mentem vexari fenfit, quaíi 
inconfiderate nimis mortis periculo fe expofuiíTet 
Quamquam illa fe cogitatione defendit, qubd uú 
marfupium, íic CaíHtatis gemma quovis auro pre- 
tioíior, adito qualicumque difcrimine propugnan 
polfit. Addo ego Francifcum Aífifium in fpinetOi 
Bemardum in iacu gélido, & Ruifium in fomiicina 
túmulo aliquod periculum adire potuifle, fine detri- 
mento confcienti», infolito ardore mentis divínitiis 
ad heroicum facinus impulfse ab culpa eos defen- 
dente: dandum enim aliquid eft heroícae virtutl 
Praeterea ipfe Ruifius, Cataldinus & Mageta, in 
ordinariis aótíonibus humanse neceflitatis obliti, im- 
modicis aífliftationibus fupra modum fe divexantes, 
fpem non dabant talem vivendi normam diu fine 
noxá corporum ufurpari poíTe. NuUus eoram 
linteaminibus ad dormiendum utebatur, no6tíum 
magna parte in templo pofitá, reliquam aut fuper 
rete penfile, aut flratum ex cannis contextum, nuUo 
véftium additamento, fomnum gufi:ando tranfige- 
bant. Praeter id, ex officio fingulis incumbebat 
Dominicis diebus verba ad populum faceré, quoti- 
die Catechefim bis cogeré, eruditos Sacris undis. 
abluere, poenitentes Exhomologefi expiare, con- 
jugium ineuntibus adeíTe, moribundos ad luftaín 

un- 



UV INTRODUCTIO. 

ungere, mortuos fepulturgc mandare, domr curar^ 
fementem faceré, goffipium pro veftiendis hominibus, 
mann nudioribus, ferere, arlólos pr«íligias dedocere, 
vexationes prohibere, reos paterne caftigare, domos 
edificare, templa ornare, pefte graíTante ad vicina 
remotaque loca excurrere, & alia fexcenta in novis 
Indonim redu6tíonibus ufurpata faétítare. Quibus 
íi addas quotidianum precum pénfum, religiofasqne 
exercitationes , nemo iníicías ibit tribus Sociis in 
totidem oppidis tantum laboris incubuiíle, quantum 
jufto Collegio occupando fatis foret. Et tamen fie 
agentes querebatur materiam laborum, quantam 
avebat, fibi deeíTe exercendae pro Deo patientiae. 
Nihilominus exoptabant fupplementum Sociorum, 
tum ne foli in fingulis oppidis vivere cogerentur; 
tum vel maxim^ ut majoribus copiis d«moni bello 
indifto, novis colonüs conftru6tís, quamplurimos 
Ethnicos ad Chrifti partes traducerent. Ad id 
Loren^ana operam & confilium apud Provincialem 
fpondens, eb quo venerat itinere, confe6tís in itu 
& reditu quadringentis & quinquaginta leucis, in- 
genti de Guairanise Sociorum laboribus atque 
lanótítate fama ubique fparlS, AíTumptionis urbem 
poftliminib tenuit. 
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EADEM tempeftate lurida lúes Guairaniam infefta- 
bat. Sed quavis lúe peftilentior erat hinc Mama- 
lucorum, inde Villaricanorum furor, fervituti Iiido- 
rum fine fuje infidiantium : ad quos eludendos 
Antonius Ruifius per adverfi Paranapan«i littorales 
fylvas excurrens, quamplurimos partim Ethnicos, 
partim transfugas, ad caulas Chriíli reduxit. Dum 
h«c aguntur loannes Vafeus Gallobelga, & Didacus 
Salazarius Boeticus, nuper advefti ex Europa Sacer- 
dotes, Guairaniam feliciter tenuere. Vafeus Muficx 
peririífimus ingenti fru6hi Neophytos ftatim ca- 
nere docuit. Salazarius in libamentum miflionum 
Apoítolicarum cum Antonio Ruifio ad aliquot 
transfugas & Piropoénfis gentis reliquias diuturno 
& difficili itinere iré juíTus, magnum retulit operse 
pretium, trecentis capitibus é dsemonum fervitute 
Chrifto aíTertis, & Lauretum poíbnodüm tranflatis : 
adeó diügenti facrorum venatorum indagine, ut 
nuUus Piropoénfium Ethnicorum deinde fuperfuerit, 
qui non Neophytis noftris fe adjunftum venerit. 
ín utroque Guairaniae oppido templum ex folida 
materia & imbricatum conditum eft: in Lauretani 
dedicatione, fpeftantibus Neophytis noftu Hilaria 
facientibus, é veteri templo coeleíli fpede prodiere 
puelte tres fulgorem fpargentes, qu« poftquám ali- 
quamdiu fiíi admirationem Barbaris concitavere, eó 
unde venerant redeuntes, videri defiere; utrum 
Ang^li locorum genü, an defunélorum manes, 
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d«monúmve ludibria fuerínt, haéVenus incompertum. 
Antonius Ruiíius h«c fpeftacula coelitús oftenfa ad 
condliandam novi templi venerationem non futilis 
talium rerum approbator «ítímavit. ínter reduftos 
ñuper Barbaros reperti plures fiínt arioli, incantata 
oíTa fub Neophytorum ftratis, cum certa plenimque 
corporum pemicie, fepelientes. Deteftis incanta- 
^ tiombus, in multiplicis mali authores, & tot mortium 
patratores animadverfum eíl, cognitumquc inter 
íüpplicia, ad Socios maftandos incantata oílicula 
fiíb ipíis Exhomologeteriis in templo etiam fiíifle 
pofita, nuUo tamen feqnuto damno: daemone in 
tales viros nuUam fe vim habere fatente. Ex puni- 
tíone orta ariolorum emendatio, & fincera ad partes 
Chriítí tranfitio. Sed famofum ejufmodi vetera- 
toris delirium lubet explicatiüs proponere. h ex 
Oceani Braíilici littoribus, uno fervulo & mulier- 
culá comitatus, divenditis quaquá tranfibat ineptiis, 
Lauretum, Cataldini fedem, ubi appulit, ftatim in 
littore plebeculam congregat, aíTumptoque ariolis 
uíitato ex plumis paludamento, & agitato ex capreae 
calva crepitaculo, phaiíaticé faltitans proclamat fe 
venim necis , feminum , ac meífis dominum efle : 
fuae poteftati omnia fubjici: fuíBatu fuo omnia 
perderé, rurfumque creare poíle: fe trinum in per- 
lonis efle, unumque Deum: nam, inquiebat, comiteni 
meum (fervulum fcilicet) fplendore Afultús mei ali- 
qüando genuí, & ex ambobus nobis puella hace 
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proceffit, qujun «quali amore profequimur, qus 
corpore alternatim abutentes. Monftrum id hominis 
terrori novellae genti fait, quam ut potentiüs con- 
cuteret, ingentia miiiarum portenta ftentoreá voce 
deblaterans, vociferabamr fe omnia mortíbus cor- 
rapturum: quin & in confpeéhi Cataldiní nefandus 
hofpes; infanire non definens, repetitá cfepitaculi 
agitatíone, falmque iterato, infands triadis probra 
impudenriflimé propalare anfus eft, aíens fuo flato, 
fi quid in fe auderent, Neophytos cum fuis Sacer- 
dotibus perditurum. Sed Cataldinus, juM irá per- 
citus, adftantes jubet in hominem involare, mox 
liftoribus txaditus exquiíitiffimis flagris bellus Deus 
exdpitur; qui poíl aliquot plagas, quamvis voci- 
feraretur fe Deum non eíTe, fe nihü ab homun- 
done tenebrionéve diíFerre, prodamaretque omnem 
fuam divinitatem evanuiíTe, & fe nihil halitu fuo 
pofle: tamen non ante deíitum eíl, quám lacertoíi 
Neophyti, inter pueroram cachinnos, centum plagas 
numeratb impegiílent. Duobus fequentibus diebus 
iterúm publicé in eum fuíligatione animadverfum 
eíl, ut tertib trinum fe Deum efle rite abjuraret. 
Vexatio intelle6him dedit: nam mulierculá & fer- 
vulo ^us Laureti detentis, ipfe ad tempus extra 
Provindam relegatus efl:, unde completo exilii tem- 
pore redux, Chriftianis moribus aíTuevit; futuras 
Divinsf ClementiíE argumentum, mortalium perdi- 
tíflímts thefauros fuos aperire amantis. Interim 
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peitís notabili Sodorum cura Guairanjb oppidt 
divexabat;, cujus metu quamplurimi Neophyti Cathe- 
cumenique, rati in difpalatos contagiofum malum 
faevitunim minús, manipulatim ad fuas fylvas^dif- 
fluebant, remediom animanim corporum faluti poft- 
poneAtes. Ethnici^ ad quos non pauci transfiígerant, 
occafione utentes, períuadere conabantur iis, qui 
apud noftros remanferant, ut, oppidis deferris, fe 
e gravibus maüs ad antiquam Ubertatem taiidem 
extricarent: quin etiam intentatís xninis nihil optare 
ardentiús fe ligniíicabant, quám fi in aliquo Sacer- 
dotum noíbrorum cranio compotitare poííent An- 
tonium Ruiíium, & veteres fere omnes Neophy tos, 
vis malí proílraverat^ adeb terribilis, ut jam integri 
deeílent, qui cadavera fepeürent. Sic tertii oppidi 
fundamenta, dilapfis plerifque incolis, fubverfa funt. 
Ubi Ruiíius convaluit, peíte utcumque diífipatá, 
Socii tum per fe, tum per Neophy torum fiddiiíE- 
mos, in omnem partem fe verfavere, quorum dili- 
gentiá ex remotiffimis fylvis palabundi plerique 
eruti, rurfum fe oppidanis adjunélum venere. Illud 
fingulare: jiavigiolo, quo nimieroíi tránsfugas ad 
oppida revehebantur, , fubmerfo, infans adhuc laftens 
tamdiu aquis fupernatavit, doñee e periculo ab ad- 
natantibus ereptus, melioribus aquis immergeretur. 
Poftquám omnes Neophyti ad oppida ex difperíione 
revocati funt, ad refarciendas peíHs ruinas, Ethni- 
eos reducendo, Sociorum animi ereéü funt ; fatisque 
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conftat campeftriüm Guairanias populorom hác 
tempeftate bené magnam turbam nollris oppidis, 
data Chrifto fide, fe adjunxiíle. Practerea Salazaríus 
ex magni Paran» littoribus fylveftrem gentem magno 
numero & labore reduxit ad oppidum. Emiílaríi 
verb Neophyti perpetui erant in indagandis Barbarís: 
qui nemora inter Paranam & Huibaium fcnitaban- 
tur, incidére in homines fupra communem Guaira- 
nicae gentis conditionem feroces: plerique, infertis 
tribus quinquéve prominentibus lapiUis^ utnimque 
iabrum íibi deformaverant ; cafas feipíis humiliores 
habitabant; ^ro omni cibo daéíylis & palmarum 
meditullio, modicáque feranim venatione ac radi- 
cibus vióütabant; ferri defeftum fupplebant acuds 
lapidibus aut oífibus oblongo Kgno infertis. Nullum 
nomen, quo Deum íignificarent, habebant; toni- 
truum pro omni Numine venerabantur. Horum 
hominum feptuaginta tria capita Apoílolid vena- 
tores una excuríione ad oppidum traxere: fed qubd 
cibis fponte natis & in umbra naturam aíliiefe- 
ciíTent, intra annum omnes, fi quatuor excipias, 
admiíTo priüs Baptifmo, fatis conceíTere. Alii ex- 
cürfores alios Ethnicos vario numero Cathecumenis 
adjunxere. Sub id tempus aliquot BraíUicae orae 
colonia Indorum abaftores, ad nova Guairaniae op- 
pida venere, narrantes fe ad Maranionem fluvium 
per immenfa pericula infinito paené terrarum traftu 
penetraíTe, reperííre4ue per eos populos traditam á 

H 2 Ma- 



LX DSTTROnUCTKX, 

Majoríbus San¿ti Thom^e memoriam adhuc vigere; 
multa etiain de varietate nationum, in Americse 
Mediterraneis ha¿teniis* incognitarum ; de fluminum 
terrarumque conditionibiis, ac curiofis rebus adde- 
bant, quas recenfere nec mearum partium eft, nec 
authores tales funt, ut calamum, veritatí dicatum, 
iís accommodare debeani. Hoc máxime amio ex 
quinqué fagittañorum millibus, quos Cataldinus & 
Mageta ad Pirapi, Paranapansd, & aUorum flumi- 
num Uttorales latebras cenfuerant, nuUi reíkbant 
femie baptizandi; ómnibus (fi manipules a prx- 
donibus aba¿):os excipias) ad dúo oppida varüs ex- 
curñonibus per Societatem feKciter reduftís. Atque 
tum demum Piropoénfium & Paranapaneéníium 
accepta á Majoribus traditio de Sanétí Thomx 
Apoftoli per Guairaniam prsedicatione, & ejufdem 
de Societatís laboribus pr«di6tíone, inter res credi- 
biles habita eft; quam rem íimul narrandam adid 
tempus rejecL 



ANTOKn Ruisu, Guairanige Socüs pro lofepho 
Cataldino modéranos, praefe6hir^ prindpium 
infignivit nov« gentis in Coelorum Reginam amor 
íingularis. Advexerat is é porta Boni-aéris Statuam 
Virginis Lauretans^ Hifpani fculptoris opus eximi- 
um, induxeratq; Lauretanum in oppidum^ tanta 
Neophytorum aggratulatione, ut abunde compen- 
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fatami Aragem, quam peílis in itmere fecerat, per- 
gebatque in oppido faceré, hac una hofpite aífere- 
rent Fama ad Divi Ignatíi coloniam de fpeciofi- 
tace Status Mariana perlata, quaQivis peílis graíTa* 
retUTv jdures Neophytos accivit, ut oculos tan» 
Rc^inx afpeébi pafcerent, aientes, quodvis mortís 
periculum Ipemendum eíTe, prae illecebris occultá 
quadam virtute ab clementiílima Principe in fpeélan- 
tium ánimos inílíllatis. Sed ne contagioia iues 
Ignatianum oppidum eá occafione corriperet, vifum 
¿ft Patribus eo tantifper transferendam efle. Quod 
ut decentiüs fieret, Ignatiani Neophy ti viam duarum 
leucarum per intaftas fylvas, qua pompa ducenda 
erat, aperuere, & omnes, nemine dempto, antequam 
ad fpeftandam Imaginem prodirent, fe ÍHtere Sacer- 
dodbus, Confeflione confcientias fuas expiari poíhi- 
lantes: aiebant enim indecorum eíle, animo inqui- 
nato puritatis Matrem afpicere. Id idem cüm 
plerique Lauretanorum, antequam in fuum oppidum 
Statuam inveherent, feciífent, non dubitatum eam 
mentem ccelitus utrifque injeftam eíTe, ut exiítí- 
marent Marle favores ab üs fperari poífe, qui fe 
{HÍus cum ejus Filio reconciliaífent Certe id com- 
modi o£tíduano Virginis hofpitio Ignatiani imper 
traveret ut ab lúe liberarentur. 



* * 

* 
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RESTiTUTA loco fuo Vírginis íhttuá, quinqué é 
noftris Sacerdotibüs Lauretum ad juvandos peñt 
afHatos convenére. In quos fie officia diílributa 
funt, iit dúo confcientias «g^otum Sacramentis dio 
noéhique procurarent : totidem feéíióne venaruin & 
áliis remediis corporibus mederentur. loanni verb 
Vafeo templi cura & fepeliendorum cadaverum 
conceíTa eft. Sexaginta corpora uno die aliquando 
fepulta funt: ciini vis mali mitiílime ageret, viginti 
trigintave terrae mandabantur. In eo opere loannem 
Vafeum peftilens aura aíflavit, fuíhilitque. Torna- 
cum Gallo-belgic» urbs, vetus Nerviorum fedes, ei 
patria fiíit: pr«ter aliarum artium íhidia, Muficam 
ita coluit, ut in Alberti Auílriaci & Ifabell» Ciar» 
Eugenia odseum adícitus, eorum favorem meruerit. 
Canomcam & alió Beneficio donatus, cíim ampliora 
ab tantis Principibus fperare poflet, jam Sacerdos, 
Societati Iesu nomen daré maluit. Sed qubd pater 
ejus, tennis fortuna homo, negaret fe fine filii fiíb- 
fidio vitam fufl:entare pofle, e tyrocinio dimiflus, 
annuo cenfii parenti impetrato, Religioni noftrae fe 
iteriim confecravit. In Belgio per pagos conciona- 
bundus frequenter excurrens, Indicis mifilionibus 
prjclufit. Unam h tranfmarinis provindis ambienti, 
quamvis fpeciofior oflerretur, Paraquaria ob láborum 
Apofl:olicorum famam placuit. E portu Boni-aeris 
in Guairaniam miflus, Laureó fexennium períHtit, 
ubi Ethnids baptdzandis & Neophytis' pofíendis 
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egsc^iam pkoe operam imvavit. Sed precipua éjv& 
glojiá fuit^ «tem Mulicam Neophytos docuiflej^ 
&: ixi comperto eft, ab ejus fchola, in nova Neophy- 
torum oppida^ Sodetatjs opera per varias Paraquariac 
Provincias conftnifta, ufum Muficae artis, & in* 
ftnimentoriim fymphoniacorum, cum ingenti Divini 
cultík augmento fuiífe derivatum. Qupad ejus 
virtutes, h«c ex Antonii Ruifii, qui fexennio ú 
praefiíit^ authographo accipe. Quidquiá^ inquit, 
Angeüc^e puritMiy quam projkebatur^ officere poterMy 
loannes Vajaus cañe pejm ^ angue oderat: quo 
odio id affequutm eft y ut per f ex armos íntegros in 
media ^ pane nuda barbarie ne levem quidem contra 
Caftitatem inctiriam Exhofnohgeji expiandam exhibuerity 
nec tmquam in fofnnü illudi fe fenferit. Quotidie ante 
Jbmnum juxta leSíuhim Áigelo Juo Cufiodi fedem 
coUocabaty qud honoris exhibitioney ^ vario ccekftium 
Geniorurn cubUy agnatam Angelü puritatífn impetrajje 
credkus eft. In futmnü tórrida Xorue cahribwSy 
quamvis febricitarety ntínquam^ nifi ?nonito Superiore^ 
aquam ori odTHovit : dicere folitíis quodvü potiiés tor- 
mentum tokraturum fe^ quhn mirmnum reHgiofarum 
kgum apicem volens infringeret. Th&a faóftí aquavit : 
nam nuUam Inftkuti noftri regulmn ab quoquam in 
Guairania omiftffe vifus eft. Veniam generakm^ dandi 
reculan ^ recipiendi^ Jibi fieri cmftanter rectifavit; 
compendia iUa,veniaru?n generalmn inter meritorufn 
dijpendia reponens. Dicere auditus eft^ fi juberetury 



fe fiéí Cruce $f preettm br emano tantám cmnmwm^ 
per fyhojs ^ he a fola fine viatico oHísw inftrmnentk 
ad fimdoTida ^nova oppida profeÜurum ; quód in ani- 
mum induxijjet fmrní^ obedienti ^ ex Divina Pro- 
wdentia pendenti jnhil deejfe paffe. Nunqmm. Ex- 
homologeterium advoit^ qum bicefn ccekftefn d Patre 
kifnifttim pro pcenkentihiie peteret. Quotidie antequam 
in kéhih ad quiefcendmn fe componer et^ apertd ctdncuH 
janud^ ad quatuor oppidi anguhs qmter Crtice duBd 
Demn impensi rogábate ne permitteret ab quoquam 
quidquam contra Drimam kgefn cofmmtti. Cupediarum 
tam abJHnens femper fuit^ cum aderara^ quá?n mm 
cupiens^ cum aberant. Frequenter fibi a Majoribui 
fuk veniam fieri pofiulabat^ ut remotd culcitrd fuper 
nudos aceres quiejcere üceret; fi repulfofn patiebatéry 
hilariter rejpondebat^ ?naUe in ünteafninibus Majorum 
vohmtate^ qudm fud fuper nudam humum noStem 
tranfigere; ne ipfi iüud exprobraretur ^ Vinum tuum 
mioctmn eft aqud. Adeo aftimabat Indicam ?niffionemy 
ttt dicere foleret^ fortem fuam cum quantavü dignitate 
non co?nmutaturum. Tantus vir tato fexenniOy qm 
in Guairania fub Chrifti vexiUo ?neruity ne und quidern 
vice fenfit ani?num cg^JOuth earum confolatiomem 
pábulo reficiy quibus frequenter folent ApoftoHci viri 
Ínter medios labores ubertim recreari :fed inter orandum 
imtnenfo femper pane tadio ^ trifiitid obruebatUTy 
adeb ut ajfereret fmikotieSy fibi videri ad remos traht^ 
cum puífus cofnpame ad orationem dabcmir: nuUb 
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tomen die omi/ü ad Medkatíanemfe prapitrarey nuUam 
tato eo tempore Exercitkru?n Divi Ignatiiy ut vocant^ 
additionem negkxit. Et cwn audiret Sociorum ammos 
Jrequenter cceütus nmnijjis deUciü pafciy Juofe humili- 
tatü paüioh invohenSj fubmiffb capite ujurpabat illud: 
Gaudeant bené natL Sed quofnvis careret pa^abiKbm 
iUü iUecebm^ ta?nen ccekftes ifrnniffianes triftitia veb 
^ tadmwn nébula invohitas fapi recipiebat^ quibus 
ad ctmftanter agendum ^ bibendum ca&cem Domini 
erudiebatur. Pendebant Socii ab ore dicentUy dum de 
rebtis Divinis dijjereret. Qmfti a£ímübus omnesfuas 
oBumes Jigillatifn ^ vt ha ab Mis pretium fumerent^ 
umebat: quod exercitium in nuüo opere per totum 
fexenmum pratermifit. Sed longi illud mirabiHm 
eji. Integri anni errata Sacramentan CmfeJJwne 
expians^ cum nihil certa noxa exhiberet^ ne in irri- 
tum Sacramentalis ab/ohaio caderety jujjus eft ab 
Sacerdote de mendaciis pretérita vita confiteri. Cui 
Ule ingenuo candore rejpondity totd vitd nefemel quidem 
fuiffe mentitum. Certl fi ofnnis homo mendax^ ut 
reverd efty quidni hunc bofninefny in aula educatum^ 
Angehifn dicifmus? Pauló ante mortem ab ProvindaM 
impetrar at ad Tíuaoba regionem^ omnium quotquot 
tum temporis erant pericuhjiffimamy fnitti; ad quam 
dmn Je accingity in CcehSy uti JperamwSy quadragefinio 
fecundo atatk anno evocatm eft. OSiavo pbft armoy 
pikus quadratWy Reügionis infigney cum quo fepubus 
fueraty dum ojja ejuu a&b transferenda effoderentury 
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mtegtr onmmb m fepukbro repertus eft: creditmnq 
iUud pr^eter ?ncrem eveniffhy quód ipfe iteratb Societatefn 
mgrediens oftendijjet^ qudm fincerí eofn amaret. 



PAULÓ antequam Vafeus moreretur, Antonius 
Ruiíius, lofephus Cataldinus & Didacus Saia- 
zañus ad Ibitirambetanam regionem Chrifto fub- 
jugandam fe accinxere. Guaírania enim omnis in 
campeftrem & fylveftrem divifa eft. Sylveflrem ab 
multas annis Societas excoluerat. Ad campeflrem 
vero haftcnus penetrare non potuerat, ob feritatem 
gentis, hofpites crudeliter devorantis, & jfines fuos 
contra extemam vim pertinaciter bello tutantís. 
Ibitirambeta mons eft fylvofus in coníinio utriufque 
Guairanise, ab incoUs íic di¿his, qubd ex longínquo 
fpeftantibus capitis humani, e mentó kpidem pro 
barbilla exerentis, ípeciem referat. Circa eum 
montem multi Ethnicomm pagi vifebantur, e qui- 
bus íimul junélis palam erat numeroíilfimum oppidum 
conflari, & ad campeftres populos gradum fieri poíle. 
Superior! anno hujus montis accolse Pipirium, ab 
losepho Cataldino legatum, crudeliter maftaverant, 
& lylveftrium Indorum quamplurimos, varüs occa- 
íionibus interceptos aíTatosque, folemnibus convivüs 
devoraverant. Praecipuum enim gentis obleftamen- 
tum antropophagia eft. Ubi ergo fuperatis fumma 
diíficultate Tibaxivae fluminis praecipitüs & f^opulís, 
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circa eomm íines Socii exfcenfionem fecere,Neopliy- 
tos Socionim comités ingens timor corripuit, pr«- 
fertim qubd Taitetuus, inter Ibitirambetanos cru- 
delitate famofus, paulo ante occurrens. Ruiíio 
aífirmaíTet, íi ad populares fuos progredi auderet, 
ab multis hoftiliter exceptum iri. Non defiíere 
tamen, qui, Pipirii exemplo, de Socionim adventu 
ad Antropophagos nuncium perferre vellent. Sed 
Ruiíius & Cataldinus glorioíi periculi palman nemini 
concederé volentes, relifto ad curam cymbarum 
Didaco Salazario, juíToque fi maftarentur, fecundo 
flumine fugere, cum pauculis Neophytis amore 
Chrifti vitam fpernentibus terreftre iter arripiunt. 
Diu omnes, locoram imperiti, in incertum per 
fylvaslittorales erravere, doñee inciderent in hominem 
pifto d«moni quám Indo fimiliorem, qui Angelí 
vices fiíbiens, in fe recepit Socios in pagum fuum 
inducere, dummodo íineretur priüs ad populares 
fuos iré, ut eorum ánimos ad hofpites benevolé 
recipiendos inclinaret: denuncians magnum vita 
difcrimen adituros, ni fe prsenundo uterentur. Sed 
Socii periculum improviu adventús tentare, quám 
confultandi Barbaris bcum daré, tutius arbitrati, 
Barbarum praeire juílum pone fubfequuntur; & 
oxiem die primum Ibitirambetanorum pagum 
auda£l:er fubeunt; cujus pagi incolae, quamvis ab 
crudelitate abíHnuerint, tamen diffidentiam often- 
tantes negarunt. Socios apud fe retiñere vdle, ne, 
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ijs teceptís, Indorum abacores fubfequerentur. In 
eo rerom ílatu, alterius pagi Caíiquius, auxílium 
Ruiíio adpromittens, fpem fecit rei bene gerendae: 
quocirca, evocato é portu Salazarío, Socii fdturi 
oppidi aream deíignant, templum fabricant, & con- 
currentibus é vicinis locis mulos mortalibus, rem- 
publicam iníHtuunt. Qua in re verfanribus trepidum 
nuncium adfertur de varianim faétíonum confpira- 
tione, & pracfertim eorum, qui fuperiori anno Pipi- 
rium trucidaverant : unam omnium vocem eífe, 
advenas de medio tollendos, ne grande malum toti 
Provincise adveherent: probaturos fe tándem, num 
carnis Sacerdotalis fapor ab aliorum hominum pulpa 
diíFerret. Et jam non toto milliari Barbarorum 
copi^ aberant, cüm Ruiñus ad Cataldinum, templi 
fabrica occupatum, accurrens, Divi Ignatíi Martyris 
verbis eum appellans : Hodie^ inquit, dentibus konum 
molar y vita hic dieSy ó pater^ nobis ukinms erit. Cui 
Cataldinus, ab opere incoepto non deíiílens, tanquam 
íi periculum nihil ad fe pertineret, fummá animi 
pace refpondit : Sicut fuerit voiumas in Ccslo , fie 
fiat : quam sequanimitatem Caíiquíus advena miratus, 
propero gradu ad hoftes fe confert, conventisque 
eorum ducibus Cataldini intrepidum didum refert. 
Quo audito, hoftes pánico metu attoniti fefe in 
fiígam proripuere. Interrogati vero cur exercitus 
integer ab pauculis advenis & inermibus fugeret, 
unanimiter refpondére, grande íibi malum tímuiíle 
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óh Cataldinr di¿him mortem fpementis, & atírntrn: 
Sodorum fngere renuentum virtutem. H^ nebuk^ 
eventüatá, Termitas tanta fubfequuta eft, m oppí- 
dum padfice sediíicari, & Divo Xaverio folemniter 
confecrari potüerit. Ad quod habitandum non 
tantum vidnorum pc^iáoram Íncola, fed eti^n 
ipíimet; qui araia fumpfcrant, remotique pop%di 
tanta numcroíitate concurrerunt , ut fefquimiUe 
rcduéVoram familia aliquando ceníitae íint In hoc 
oppido lofephus Cataldinus ab Ruino rdi^h» oftendk 
quantiis eflet, dum in perverfiílíma & ab omni 
confortio remotiffima regione, per annum integram 
folus perfeverare aufus, nec folitiidinem, nec iníhnda 
quotidie pericula, nec omnium rerum inopiam, vd 
verbulo queíhis fit. Sed Ruifius & Salazarius difli- 
dlior^n hác ad Taíaoba térras expeditionem fuía- 
pintes, grande decus noftra Religioni pepcrérc 



DE Taiaoba terris haec fermé reperi Hu]9>aiiiS| 
Guaranix fluvius fub Capricomo, Paraná fe 
immifcens, triginta ab oftio ieucis Villaricam, Hifpa- 
norum urbeculam, & non iongé procul ofto Indo- 
rom oppida d fubcenfita, aUuit. Suprá hac oppida 
íliimen ex alto ddabens ultra navigare volentes ob- 
jefto pracipitio prohibet. Quod pnedpitium Taia- 
oba confoederatique Caíiquii pro munimento & 
jSnibus habebant Gens omnis tanta rabie carnes 
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Immansis appetit^ ut ciim defunt extenii hoftes, 
populares fuos ferodter tnicidatos devoret. Nec 
defunt qui infantes camibus humanis abla6):ent, & 
tx interfeftorum hominum oflibus íagittaram cufpi- 
des confíciant, ferodtatís monumcñta in novae crude- 
fitatis iníVrumenta conv^ertentes. Unde miror Ran* 
fcmierium fcripíiíTe, huic Guairanke partí feras & 
tygrides deefle, cíim tot íint ferme fer» quot in- 
oofee; nec aliis meliüs quadret tritum illum^ Homo 
bomim kspuSy quam huic perverfse profapise. Porro 
hac terrae portío iddrco a Taiaoba Cafiquio voca- 
batur, qubd is viciaorum potentiflimus magni nomen 
Ínter populares fuos fortitus fuiííet. De quo Taia-< 
obá h^c pauca accipe. Ab aliquot retro annis 
Europaei íanguinis miles, Indorum odio notabilis, 
é Paraquariae metrópoli Villaricam cum poteftate 
concedens, íimulata amicitia Taiaobam per inter- 
nuntium rogatum miferat, ut ad fe veniret, pro- 
mittens fore ut mulris muneribus cumulatus ad 
£nos rediret. Fide data 8c acceptá, Taiaobá, & 
alii tres potentes Caíiquii, fpe pleni Villaricam 
venere, ubi pro promiflís donis nihü aliud praeter 
minas, vincula & verbera reperere. Centurione illo 
neces ac malas cruces interminante, ni ingentem 
Indorum vim Villaricam ad fervitia evocareñt. 
Tres é quatuor Caíiquüs, potiüs quám populares 
fuos proderent, voluntarie aceita fame, mort^n in 
carcere ñbi confdverunt Unus Taiaoba üum ipíis 
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compedibus ekpíus ín patríam aufugkns, ita dein- 
ceps ad fe ñK)squ€ aditiim occluíit, ut non Hí- 
fpanos tantíim afo coUoquio arceret, fed Indos ipfos 
ad pacem íhibiliendam variis temporíbus miíTos 
dentíbus dilaniatos voraret. Ssepe Hifpani eo arma 
intulerant, fed nunquám e pnclio niíi acceptá dade 
pedem retulerant; adeb ut de iis fubigendis nihil 
afnpliüs cogitaretur. Hic erat Taiaobse ílatus, ciim 
Rmíius de iis ad Chriíbim convertendis animum 
adjedt. Cognito ejus confifo, nemo fiíit, qui non 
manifeíbim vitae difcrimen adiri aflinnaret: ipfe 
tamen, difficillimo ofto dienim itinere, cum Didaco 
Salazario, homine intrépido, ad Taiaob^e fines delatus, 
paulo pbft relifto in Villaricse pagis fodo fuo, fupe- 
rato pra^dpitio ad primum Taiaoban^ faítionis 
pagum evalit: & quia ftatim periculi granditas con- 
ñuentibus undique antropophagis & ariolis appa- 
ruerat, quindecim Neophytis comitibus fuis rite 
expiatis, & contra imminentem mortem confirmatis, 
flexis genibus prolixé fe Numini commendavit. Ea 
in re verfantem drcumftant Antropophagonim & 
Magorum primores, quibus ipfe caufas & emolu- 
menta fui adventús explicans, in hsec ferme verba 
prorupit. Ad vos^ inquit, d populiy Jpreto fnortü 
pericuhy iner?ni8 veni^ ut vos avoru?n veftrorum in- 
eptias dedoótos umca?n ad Calos perveniehdi via?n 
edocea?n: hoc emn fckote^ Cbrifium JEttmi Patm 
Filiu7n i Virgine natu?n^ ^. pro nobü in Cruce paffwny 
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MUM» viam ejffiy quam qui no» mky iadtihii ad 
atema ignium fuppkáa devohetur. Vix hsec díxierat, 
cúm mentitum eum, & dignum quávis morte £br- 
monem protuliíTe Barban vodferantur : Mmatur, 
inquiunt, impojior Ule ^eterm Jiéppüciis ms devovens. 
Nec mora, armatam fuorum multitudinem ex in- 
fidiis evocantes aperta vim parant. Quod dum 
faciimt, loannes Guiraius, Neophytonim fideliflimus, 
Ruiíium in genua provolutum hortatur adigitque 
ut fecum fagiat Vix fiígam incceptárant, cúm 
undique fagittx volant. Primo hoílium Ímpetu 
feptem Ruiíii comités cecidere; caeteri fiígére. Qua 
in fuga loannes Guiraius fadnus edidit niemora* 
biie: nam dum tela in Sacerdotem non fatis fiígere 
aptum dir^i ex longinquo videt, ipfe arrepta Ruiíii 
toga & püeo id aflequutus eíí, ut frequentiora 
hoítíum tela, dum Antonius nofter expeditior & 
minús cognitus elaberetur, in fe converteret. Hoc 
caritatis ftratagemate Ruiíius cum o£í:o refíduis 
comitibus evafit ad fylvam, qub etiam Guiraius 
quamvis innumeris telis petitus incolumis pene- 
travit: volente Coelo eum confervare, qui heroica 
fortitudine pro fervando alio vitam fuam vilem 
habuerat. Ubi Ruiíius certo cognovit de nece 
feptem comitum fuorum, moeíbis qubd Martyrii 
palma ex propinquo oílentatá fruílratus eíTet, gratias 
egit Omnipotenti Deo feleftum hominum non 
Imbenti, fed glorioías palmas in Barbaros ^qué ac 
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otím in getter ofamm nationum athletas dívidenti. 
Pridié quam maéhirentur, profeffi fiíerafit fe pro 
propaganda Fide fangoinem prodigcre vdle. Indc 
Ruffius cum fuperíHribiis comitibus, ex ingend 
moerore deficienribus viribus, per fpií&s arbores & 
fpineta repens, tamdiii facie luto & fanguine fcedat^ 
proceflit, doñee ad próxima fluvii loca pervaderet: 
ibi duní ex longinquo remos agitari aucüt, credidit 
ex adverfo fe ab parriddis peti: igitur, renovatá 
Martyrii fpe, eo fe contulit, unde ftrepitus remi- 
gantium audiebatur ; ad quos ciim perv^íTet, reperit 
eíle fenicolos dúos ex amico pago ea de caufa iUuc 

})rogreílbs, quód Ruiíium periclitan cognoviflent, & 
uá ope indigere. Nec dubitatum caleíH impulfu 
id faftum fuiíTe: nam duanim horaram fpatio dúo 
hi feniculi, adverfo flumine, tantum iter confece* 
rant, quantum lacertofi remiges integro die vix per^ 
curriífent. Eorum cymbá veéhis fecundo flumine 
ad Villaricae pagos & Salazarium pervénit. Interim 
parricida, rebus quas Ruiíius fecum attulerat, & 
Sacrificii portatilis inflrumento, inter fe divifis, ne- 
fandas epulas, aíTatis devoratisque Neophytorum 
cadaveribus, inítítuére, una re mceíli, quod nec 
Sacerdotis carnes vorare, nec ex coronato cranio 
triumphaUs convivii vinum libare licuiíTet. Defun6his 
periculo Ruiíius Didacum Salazarium in Villaric3C 
Neophytorum oppidis, Sacerdote deíHtutis, eo prae- 
fertim fine perfeverare juflit; ut captatis occaíionibus 
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Taiaobse populorom ánimos beiieficionim continua^ 
tione Societati concíliare conaretur. Quamquam 
per fefquiannuin omnis diligentia fruftra fuit, Antro- 
pophagis pervicaciter amicitíam refpuentibus, & ia 
Salazarii necem non femd intentis. 



NICOLAO Durando Provinciali^ in eadem urbe 
CoUegium infpici«iti, Antonius Ruiíius Pro- 
vincise fuae ratíonem tedditurus occurrit, & Petro 
Spinosá Socio, ab Barbañs poftea truddato, auéhis, 
Guairaniam repetiit: quo, antequam, confettis in 
itu & reditu trecenos leucis, appelleret, lubuit per 
inta6la nemora fylveftres Indos indagatum iré. Sed, 
Socio adhuc his laboribus inaíTueto, poíl: unius diei 
cum fenticetis eluftationem, crus adeo acerbe doluit, 
ut ultra progredi, & iter ad relifta navigia relegere 
poíTe defperaret. Verúm Ruiíius, invocato Divo 
Ráphaele viatorum duce, coelitiis compendioik vi« 
indicium accipere meritus, cum focio crure labo* 
rante una hora iter unius diéi confecit. In Guai- 
raniam redux, Tucutienfes populos cum Simorie 
Maceta fubjungare aggreíliis, omnia in proclivi 
habuit. Tucutienfes popuK erant inter vetera Guaí- 
ranise oppida, & novam Divi Xaverii coloni^m, 
mediL Ex qua gente nongenta circiter capita 
Cataldinus Lauretum tradufta ante feptennium 
ChriíUanis addiderat. Cum eigo magnum emo* 
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hnnentnm fpararetur, íi vetera oppida cum Divi 
Xaveríi cdonia, nova inter Tucutienfes colonia 
conñruéVá, conneéti poílet, cMnnem conatiim, ut id 
fierct, Antonius Rüifius adhibuit : nam prxterquam 
qiiod intderabile & tortum per Tibaxivam, vadis 
& fcQpulís impeditiflimum flumen, quó ante ibatur, 
itcr eífet, non tutum erat indómitos populos á tergo 
relinquere. Prseparatis itaque rebus ómnibus ad 
fundationem novi oppidi neceílarüs, Antonius Ruifíus 
& Simón Maceta le dant m viam. Ibant per in- 
ta¿las haftenús fylvas fine itineris indicio; doñee 
Tucutienfium Cafiquii filius obviam ultró occur- 
reret, quo duce reliquum vix fine via permenfi, id 
etiam incommodi perceperunt, ut Neophyti, Socio^ 
nim comités, metu infidiarum concepto, fiífpica- 
rentur ab Cafiquio miflum filium, ut ad fe per- 
duftos Patres trucidare# Sed poílero die fiífpi- 
ciones evanuere, Cafiquio obviam etiam progreflb, 
pagumque fiíum ad conftraendum deíHnatum oppi- 
dum ultró oíFerente. Gratior fuit Cafiquii voluntas 
quam locus, qui quód in profunda vaUe eflet, aer 
etiam refpirationi deflciebat. Boná igitur ejus venia 
commodiori in loco oppidi fundamenta pofita funt. 
Nec diu fuit, cúm ducentae circiter familia ex 
circumjacentibus fylvis fundationi nomen dedére. 
Oppidum templumque Divo lofepho, omni circum 
Barbarie plaudente, & frendente dsemone, con- 
fecratum eft, Cum polbnodúm acceflere fex 
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vicorum incol«; & quindecim alii pagi fpem fecereeb 
fe aggregatum iri. Simón Maceta, folus eo in op- 
pido reliftus, ea patravit toleravitque, qmt in novis 
coloniarum fundationibus patrari tolerarique ícknt. 
Nec admiratione caruit, hominem unum in media 
barbarie tot hominibus cícurandis, erudiendis, Sacra- 
mento initiandis, fabricandis domibus, templo ^i- 
gendo, atque hujulmodi fexcentis rebus, hbis & 
radicibus pro omni cibo contentum, corpus varié 
vexantem, fine valetudinis detrimento infiftere 
potuiíTe. 



Ex novo Divi lofephi oppido Ruifius ad Divi 
Xaverii coloniam viam aperire per fe conatos, 
ob montíum arduitatem, fylvarum denfitatOTí, & 
Mveftrium Barbarorü feró#ain, inextricabilibus pa&né 
fe diíficultatibiis implicuit Poft aliquot dies ob 
zqux defeíbim ab Sacrificii confeétione, & ab onmi 
potu^ per triduum ei abíHnendum fuit : doñee 
Ugnum quoddam ad modum funium flexibile r^e- 
riret, quod fiflum fuppeditavit aquam ad fitim 
reíHnguendam, fed non ut ad Sacrifícium adhiberi 
poíTet. Pro omni cibo teñera arborum folia fuare. 
Poft diuturnam cum fenticetis elnftationem, cruen- 
tatis cruribüs, ad fluvium pervenere, aquam pro 
Sacrificio miniftratumm. Sed deficiente ibi omninb 
vi^ Índice, Ruifius, more fuo, magna confidentiá 
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fe in brachk Providentise Divin« conjecit: narra- 
batque poítea, tantam feníiíTe. mentís Isetitiam cíim 
folíus Dei auxilio fufíiiltum fe cogitaret, ut prat 
gaudio fübíilierit. In eo rerum iktu Indus, Rutfíi 
comes, forte comeam bucdnam inflavit, ad cujus 
fonitum altera in adverfo Httore refonuit, eonim 
fcilicet, qui ex Divi Xaverii colonia in Ruiíii oc- 
curfum veniebant, quo occurfu tantus íhipor bonum 
Patrem corripuit, ut cohibere fe non potnerít, quin 
ob perfpectiífimam Dei Optimi Maximi providen- 
tiam exclamaret: Exi Á me Domme^ quia homo pic- 
catar fum. Cumulatum eft qas gaudium, cum 
Ínter Indos obviám venientes Caíiquium vidit ad 
partes Chrifti traduébmi, qui omnem olim conatum 
pofuerat, ut fe in caíles fuos alleftum devoraret 
Ruiíius in Divi Xaverii oppidum induéhis, Chri- 
ftophorum Mendo§am, & Francifcum Diaftanium 
illuc nuper adverfo Tibaxivá adveótum, Veritos ne 
Antropóphagis cibus faéhis fuiíTet, ingenti gaudio 
aíFecit. Creverat id oppidum multís familüs: quaire 
ipfo Divi Ignatii die Sanétíílimum Euchariítíx Sacra- 
mentum in novo templo folemni ritu coUocavit; 
ut Deus Optimus Maximus ibi in folio refideret, 
ubi dsemon per tot retrb fecula tyrannidem exer- 
cuerat; & carnem fuam fummo generis humani 
amore aliquando comedendam daret üs, qui fummo 
odio oíla hominum rodere aíliieverant Pro Chri^ 
ílophoro Mendoza Francifcum Diaftanium hujus 
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oppiéi prxfidem coníHtuit, quem amk> feqnenti 
nmgno incremento novellam Rempublicam augentem, 
lame laborantem, & aríolonim dsemonumque in* 
íidiis petituní revifemus: nam nunc fequi lubet 
Ruiíium & Mendo^am novam diaemoni plagam, 
fundato altero oppido, inferre meditantes. 



MAGNus Taiaoba (in cujus terris Antonium Ruilinm 
Antropophagorum dentes fiígá vix evaíiífe, 
ámiflis feptem comitibus, fuprá demonftravimns) 
Societatis fama utcumque emoUitus, binos é filiis 
in ementita vefte cum Maéndio Cafiquio, ad San^ 
Xaverii oppidum fub id tempus miíit, exploraturos, 
num vera eflent, qu« de Sociorum moribus cir- 
cumferebantur. Hi complufculos dies in oppido 
clam commorati, tándem Francifco Diaftanio ad 
Ibitirambetanos curanti, eorum fervuio indicium 
dante, innotuere: qui eá occaíione in magnain fpem 
veniens T^amoham devinciri poíTe, utrumque adolef- 
centem & Maendium honorifícis titulis appellatos 
palam interrogar, quo animo veniflent? candide 
repondentes fe ad explorandum Neóphytorum 
noftrorum & Sacerdotum ChriíKanorum mores 
ventitaflTe, Rurfum percunftatur: quí íibi nova 
Religio placuiíTet? uno ore aíTerentes fummopere 
placuiíTe, authoresque fe Magno Taiaoba futuros 
Chnítiánam Religionem inpatríam recipiendi,eleganti 
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Veíle donatos ad fuos remittit. De qua re Antonius 
Ruifius per litteras ab Francifcó Diaftanio monitus^ 
occafionem Fidei propaganda arrepturus^ magny» 
itineribus ad Divi Xaverii municipiíim propcrat 
Promulgará expeditione, Neophyti magno numero 
comités fefe obtulere. Sed deleftu paucorum habito, 
magno animo fe dat in viam, M^nus Taiaoba, ex- 
plorato ejus adventu, quantá potuit pompa extra ter- 
ritorü fui fines ob viam progreífus, multa ubique erexit 
tetitia oftentamenta; qui fimul ac in confpeftum 
venit, in amplexum niens. En^ inquit, ó PateTy en 
me in fikum recipmy ^^ quid me agere oporteaty 
dacea^. Ejus vero uxor, pari benevolenti« íignifica- 
tione, tres filios pgene infantes obtulit; quos Ruiíius 
magno animi aíFeftu amplexatus, mirum quantum 
utrumque parentem fibi devinxerit, Nam Barbari 
nihil magis «ílimant, quám fi confpexerint ab ex- 
ternis hominibus proles fuas diligi. ínter mutua 
gratulationis officia per arcus triumphales, perftrepén- 
tibus fefto fono undique buccinatoribus, ia Taiaoba 
ditionem induftus, nihil potiüs habuit, quam locuni 
fundando oppido deligére, quo non procul Huibaio 
flumine reperto, Crueem trecentorum Indorum opera 
erigir, templi fundamenta jadt, oppidi áreas diftribuit, 
virgas dignitatum iníignia Regis Catholici nomine 
dividit, Taiaobam in Ducem conftituit, ejus filium 
natu máximum Militise praficit, alios Caíiquios varüs 
titulis honorat, viginti & oftoTaiaoba filios infantilis 
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isetatis ex variis uxoríbus fufceptos faoro Fonte abluít, 
aduks^ xtatis homines fpe pafcit ñitunim, ut cum 
rudimenta kgis ChriíHanse percepiíient, ñliorum Dei 
albo infcriberentur. 



INSPEcns pro muñere oppidis, Antonius Ruifius 
tantis obicibus nihil fraftus, fed glorioforum dif- 
criminum fpe animofior, eó promptiüs ad Taiaobae 
térras occupandas conatum intendit, quo obíUnatiüs 
á daemonibus aditiim obferari cernebat. Cognito 
igitur Taiaobam & Piraquatíam, adunads fibi aliis 
Caíiquiis, ad reíkuraiKia deíhnóti oppidi funda- 
menta, vimque hoíKum propulfandam, animum ferió 
adjeciífe, ad pagum eonim finibus conterminum fe 
confert: qnibus ad fe venientibus íignificavit, in 
animo fibi eífe eomm terris oppidi fimdationem 
¿terató tentare. Sed contra erant omnes amici Indi, 
obteftantes ne caput fuum certiffimo difcrimini ob- 
jiceret; fi eó redíret, procul duHo Antropophagis 
cfcam ñiturum: id enim d«monis oráculo fiíiíle 
decretum. Quin & ipfi Socii pa: Guairaniam fparfi^ 
prout rem conftitutam intellexerant, vehementer ab 
progrediendi confilio eum per litteras avocare nite- 
bantur. Nec defuere aliquot Villaricani id idem 
jun6lis precibus non fine lachiymis eíHagitantds, 
aflerentesque, fe certb ab Indis comperifle, fore ut 
citra dubitatíonem ab Barbarís deyoraretur. Quibus 
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ómnibus refpondit, Deo re commendatá, íaéhinim 
fe quod ad majorem iUius gloriam promovendam 
fore intelligeret. Interim remiílb in patríam Nicolao 
Taiaobá, juíToque numerofiorem gentem ad propul- 
fandos hoftes cogeré, ipfe ad Divina auxilia pro- 
curanda omnes animi vires adhibuit: quod ut rite 
faceret, per feptem hebdómadas ad honorem feptan 
Angdorum principum, in feceflu exercitiis Ipirituali- 
bus, feptem quotidie horis in oratione mentali 
poíitísy vacavit, vovens, íi res profperé fuccederet, 
prímum quod in Taiaobae terris oppidum fundaret, 
üfdem Archangelis fe dedicaturum. Exercitiorum 
tempore longum foret dicere, quot & quantis intus 
pugnis, foris timoribus, quot anguíH animi, modb 
diífidentis, modo variantis, perturbationibus con- 
fliélatus fiíerit : dsemone eorum tumultuum incentore, 
ad augendos terrores fe ipfum etiam vifendum prse- 
bente. Sed Ruilius in propoíito perliftens fenfit fe 
contra adverfa omnia confirmari, & infuper codefti 
oftento penitiis ad audendum impelli: nam inter 
caliginofs hsefitationis & «rumnofi cujufdam taedü 
tenebras, claro Divina lucís radio derepenté oborto, 
vifus per fomnium íibi eft, cum duobus aliis h 
Societate in immenfa planitie verfari, ac cerneré 
ingens alcium atque jumentorum armentum miro 
fiílgore micantiuni inclinatis capitibus ad fe ven- 
titare, Socüsque ex hoc afpedu Isetitiá exultantibus 
imperaífe, uti armentum cingerent, & ad templum 
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auoddam íplendidiíUmum agerent:' quod dum fecif- 
^nt, omnia jumenta, nuUo faga elapfo, templo in- 
clufa fiíifle. Sub id tempus centum circiter Indi 
hoítílis fa¿tionis facile omnium ferociflimi, qui 
íbptem Neophytos Ruiííi comités comederant, nitro 
fe ei traditum venere: nunciatumque eft Caíiquios 
feptem, Evangelicae propagationis hoiles infeíHílimos, 
in fylvis fafÜbus contufos occubuiíTe, & ex vulgo 
non paucos ejufdem farinae homines ibidem truci- 
datos; nullo tamen tot necium aüthore reperto. 
Amotis ope Divina tantis obftaculis, Ruiíius evoluto 
Exercitiorum fpiritualium fpatio ftatuens vel glorióla 
moitis praemium, vel de d^mone viftoriam hac vice 
reportare, quamvis Socii iteriim fcriberent, ut pe- 
dem, dum integrum eífet, referret, vili inftruéhis 
viatico & Ara portatili, vise fe commilit. Aliquot 
dies progreíTus Taiaobam & Piraquatiam obvios 
habuit, quibus feptem Archangelorum eíHgiem, 
Ludovici Bergeri piftoris opus, palam geílandam 
tradiüt: ipfe amiculo lineo & ftolá ornatus pompam 
íequutus, ab Angelorü Regina auxilium eíficax libi 
certó promittens, ad deíignatum oppido locum 
pervenit. Quo in loco pauciflimos Indos reperit, 
própterea quód Taiaobanae & Piraquatian« fa¿üonis 
homines, cognitá multorum populorum iteratá con- 
fpiratione, deterrerentur. Novus^ igitur timor Ruilii 
animum fubiit, ad quem propulfandum inexpugnabili 
precum clypeo fe muniens, per novem dies con- 
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tínuatá pietate in illius Myfterii memoriam, quó 
Beatiffima Virgo Incarnatnm Verbum totidem men- 
libus in útero geftavit, Divinam opem imploravit. 
Quo tempore una eádemque nofte iteraos vicibus 
d«mon, venatici • canis fpeciem praefeferens, quaíi 
invadere vellet, minas intentavit. Sed ab Ruiíío 
abaéhis, fub fcamnum, in quo fedebat, fe conjecit, 
magno quidem Dei fervo horrore concuílb, fed eá 
coníideratione ereéto, quód miniftroram daemonis 
vis frafta videretur, quandoquidem per fe pugnaret 
Duabus fequentibus diebus rurfum d«mon minas 
intentavit, fraftioribus tamen femper viribus. Sed 
Guiravera, daemonis pertinaciflimus aílecla, audito 
Ruiíii adventu horrendüm infremens, vociferabatur 
eum hác vice dentes fuos non evaíurum, convo- 
catisque ad arma faétíonis fuae Caíiquüs íic de nece 
patranda diíTeruit, ut ei ad unum omnes aíTenferint 
Veríim hujus monftri coníilia hác máxime ratione 
diílipata funt. Advenerat inter convocatos Ararundio, 
qui alia in aggreflione copüs Ruiíio maétando 
deítinatis praefuerat, quem Guiravera ob obortam 
fufpicionem fuá manu interfeíhim reliquis Cafiquüs 
comedendum appofuit; interempti comitibus ad 
inftruendas fuis carnibus epulas etiam defignatis. 
Cheacabic verb Caíiquius, qui olim Ruiíii furas 
pellicibus fuis promiferat, fagittá transfixus etiam 
interiit. Quibus caííbus, ortis diílidüs, hoíHum vires 
diftra^s funt; & Taiaob» faftio tanto numero 
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aufta eft, ut ©k oftogmta hujus regionis Cafiquii 
fexagintaReligioni Chriftianae cum Taiaoba fav^^at 
Itaque Numinis ubique faventis auxiliis, Ruifius 
locü exftruendi templi deíignat, conditum oppidum 
feptem Archangelis confecrat, novdlamque rem- 
publicam ordinat. ídem ea tempeftate iníigne 
CaíKtatis exemplum exhibuit. Nam cíim corpus 
quieti tradens, contra6tís á frigore cruris nervis, 
vehementer laborare coepiíTet, nec acri morbo mederi 
aliter poíTet, niíi fricari fe aliena manu permitteret, 
& voto pridem adftrinxiíTet neminem tangendí, ñeque 
permittendi ut á quoquam ipfe tangeretur, periculum 
doloremque contempfit Animus tamen in varias 
partes diftraéhis ancipitem eum reddebat, hinc ne- 
ceflitate, illinc voto identidem mentem exagitante. 
Tqtam feré noftem in hoc cogitationum seíhi in- 
fomnem traduxit. Tándem inyiolato vori propo- 
fito, vitx etiam difcrimen potiüs adeundum duxit, 
quám votum infringeret : quo renovato ad fomnum 
fe utcumque compofuit. Sub primaní quietem 
d«mon atro vultu, ac fi luftari vellet, eum a fo- 
nmo excitat, maledi6lum appellans, qubd tam ferreus 
eíTet, ut fe moUiri tantifper non permiíiíTet. Sed 
Ruifius viftor, contumeliis oneratum abs fe ab^t 
Fame faviente, novello in oppido folis herbis & 
palmarum meditullio vi6títabat, quse ejus palato 
adeb fapiebant, ut extra hyperbolem res de fe infi- 
pida aquá rolaceá alperfae ipn vifse fint; Deo fcílicet 
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in his defertis deliciofum manna rurfum miniftrantc 
Quingentos ipfe foá manu ^x hac gente facro Fontc 
lavit, antequám oppidum numeroíiflímum Petro 
Spinofs, Socio impigerrimo, r^endum tradens, ad 
campeftrem expedittonem fe acxnngeret 



CAMPESTRES Indi novam materiam glorioíis Apoftoli* 
conim vironim laboribus fub id tempus oftcn- 
tavere; qui ideo fie vocantur, quód campos fuprá 
Incamationis oppidum latiílime protenfos habitent. 
Quamquám & Coronatos, & Capillatos idcircó 
etiam vocari reperio, quód viri fceminseque pro- 
miílam ad humeros comam Monachorum adinftar 
orbiculatim in vértice radant. Ab eo tempore, 
quo Chriftianae Religionis odio Incamationis oppi* 
dum, Chriftophoro Mendoza ad necem deíHnato, 
tentarant, humano judicio plañe obfeptus ad eos 
aditus videbatur, qui fíe tándem ccepit patefcere. 
Tupici, Brafilise populi, de quoram ferocia in Socic- 
tatis hiftoria Orlandinus meminit, in Sanétí Xaverii 
agrum magno numero CTumpentes, aliquot Neo* 
phytos in fervitiitem abegerant, qui Sodoram in- 
duífariá é vinculis exempti fiíerant. Alia Tupicoram 
turma aliquot Incamationis oppidanos captivos etiam 
fccerat, quos Chriftophoras Mendoga cum Pindovio 
& Neophytorum manu infequutus liberaverat. Et 
infuper certior h&us ab iifdem latronibus Corona^ 
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toram pagum, multis in fervitutem aba6tís, direptum 
ftiifle, latrones ex improvifo adortus, praedá & cap- 
tivis fpoliatos, acerriméque increpitos, m Braíiliam 
rediré coégerat. Coronatos verb hoc beneficio 
donisque conciliatos, eá condiídone in patriam remi- 
ferat, ut ad fe populares fuos religionis ergó (quod 
& fecere) redirent. Haud ita multó poft, decem 
Coronatorum Cafiquü, Taiaob» exemplo permoti, 
nuncio ad Socios miíTo, vehementer flagitavo^e 
Chriftianae doéhrinae magirtros, Quibus rebus cog- 
nitis, Antx)nius Ruifius h Taiaob« terris ad Incar- 
nationis oppidum properans, afliimpto in Socium 
Frandfco Diaftanio, ad Coronatos iter capeffivit. 
Ibant ambo per paludofa loca abruptaque cum 
exiguo triginta Neophytorum comitatu: & jam 
oétíduum proceíTerant, cüm obvios habuere aliquot 
Coronatos, nunciantes Guabairum, potentem Caíi- 
quium, audito Sociorum adventu, in partes traxiffe 
quamplurimos pagos, faftáque confpiratione infidias 
in propinquo nemore ftruxiíTe; fi ultra pergerent, 
indubié cum comitatu perituros: fe ex convócaos 
quidem fuifle, fed memores benefidorum ab Socüs 
acceptorum, fecretá femita ad id nunciandum veniíTe. 
Ruiíius & Diaftanius, gratiis habitis, cum Pindovio 
confultavere, num tutum eíTet ultra iré : quo reípon- 
dente, tantülo comitum numero nullo modo id 
tentari pofle, torto itinere, unde veaierant redeuntes, 
expeditionem in aliud tempus diíhilere, quam fe* 
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quentí anno felidori aUquantulum fucceílb, eádeíii 
via Deo dante profequar. Nunc ad vetera Guai-r 
raii¿£ oppida tantirper divertor. 



SED jam totis remis velisque vertor in Guairaniam^ 
ubi Antonius Ruifius & Francifcus Diaftaniu^^ 
ab fuperioris anni expeditione reduces, Gualachorum 
regionem aggreflí, inopinatam d^moni dadem in- 
tulere. Regio Gualachorum, quos & Guanianas 
vocant, Ínter Taiaobse térras & Urvaicenfes Igua- 
fuanosque populos media, ad ufque mare veríus 
Braiiliam latiílime excurrit. Gens omnis, ut üi^ua, 
íic moribus ab Guaranís diífert, cum quibus psne 
continua praelia gerit. Numeroíior longé foret, ni 
domeíHds fe belligerationibus attererent. Ubi enim 
hydf omelle in circularibus compotitationibus incar 
luerint, obleftamento in fiírorem verfo, obvüs qui- 
bufque inftrumentis in fefe infurgunt, adeó fero- 
dter, ut multi aut fceda vulnera accipiant, aut 
animam cum crápula & fanguine evomant Qroe 
feítívitates cum facpiús occurrant, neceíTe eft gentem 
omnem numero minui Mortes augent frequentes 
magi, venena fpargere & incantationibus maélare 
aíTuetL Crebrum ipíis eft cum dsemone conmier- 
cium. Venatione potiús quám agricultura fe fuften- 
tant. Exiguos pagos non longé abs fe invicem 
femotos incolunt Nullus ad eos hadenús Reli- 
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gkmB ChriítíAi» ergó kitavaat: ventdtabant tamal 
íimtimi ad ferrifodmas, quas paiKmli Hifpani non 
longe ab Piquirio Páranse inñiKiite exercebanc 
Igimr ciim Gualachi fama percepiíTent magnum 
Taiaobam, cum quo bellum geflerant, abjúrala feri- 
tate, Religioni ChriítiaiKe nomen dediíTe, ad Ruiíium 
kerato nuncium misére, íigniíicantes aliquot pago- 
rom monicípes vitse Societatem, fundatx) magno 
c^ido, ampkéti vdk. Ruiíius in Incarnationk 
colonia cum Francifco Diaílanio verfabatur, cum 
id nuncii accepit; quo in focíum aíTumpto, Villa- 
ricam diífícíllimo itinere perrexit. Inde ad Gua- 
lachi^ dúo irinera erant : unum, quo per ferrifodinas 
quinqué dierum intervallo ibatur. Alterum, quo 
adverfo Huibaío per Taiaobse & campeftrium In- 
dorum perpetuó beUigerantium térras circumfkae- 
batur: ülo Ruifíus, hoc Diaíknius ingenti cum 
periculo proceífit ; nam per eas térras ariolis in- 
feftiflimas nuUus haftenüs penetrarat; primusque, 
favente Numine, feKciter e6 perrupit Diaílanius. 
Cui capeftrium Gualachorum fines ingreíTo, fexto 
itineris per folitudiñem die, majora pericula fe often- 
tavere: duabus Antropophagorum cohortibus, & 
non pbft multó majoribus copüs occurfantibus, a 
quorum fiírore atque álüs difcriminibus fpeciali 
femper Numinis favore fe extricans, ad Gualacho- 
rum regionis partem pefte infeftam pervénit. Ubi 
ingéntem infantium numerum, &, interprete ufus, 
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quamplurimos adultos noílris Myíterüs priüs im- 
butos facris Undis abluit. Antonius vero Ruifíus 
refto, ut dixi, itinere tendeos, quinto poílquám 
Villaricam difceífit die, Gualachoram fines ingreíTuS, 
gradante pefte multis in locis, pluribus etiam capi- 
tibus falutares Aquas infiídit. His rebus occupato, 
Chiquitonim trans flumen Piquirium incoientium 
nuncii occurrunt, unum de Societate Iesu Fidei 
Chriftianse magiftrum & oppidi metatorem fibi 
concedi poíhilantes: quos fpe alitos domum remiñt, 
fpondens fe eo Sacerdotem miíTurum, dum fufíi- 
cientes Indi ad conflandum juíhim oppidum con- 
curriflcnt. Ofto meníibus in pefte infeétís bapti- 
zandis pofítis, Ruiíius & Diaftanius tándem ad 
locum concurrerant fundando oppido opportunum: 
quem locum iníidebat Cohe CafiquiuS, quinqué 
ÉUorum pater, quorum finguli finguUs pagis modera- 
bantur. Pneterea multi alü circum vicuH nov« 
fundationi accederé optiábant. Igitur magno Barba- 
rorum concurfu, ereétá folemni ritu Cruce, oppidi 
fiíndameta jaéVa funt, quod Conceptas fine labe 
Virgini folemniter confecrare placuit. Sub h«c 
initia Curitus, Gualachorum potentiffimus, magni 
nomen apud populares & Hilpanos adeptus, Ruifii 
invitatu cum centum dieclis Socios convenit, fpon- 
dens fe aut in fuis terris oppidum fiíndaturum, 
aut fi juberetur, ad Conceptionis oppidanos ad- 
jun6hirum. Primum placuit : itaque in patriam cum 
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fpe dimiíHis eft: íhipentíbus Hifpanis, (implex 
Sodorum verbum potentius fuiíTe, quám arma fuá, 
quibus defperaverant magnum Curítum aliquando 
mbjugari poíTe. Pbft ejus difceíTum, quód ad 
Taiaoba regionem circumflexum effet iter per In- 
dorum belligeronim térras, Antonius Ruifius indi- 
cibili labore per intaftas fylvas novam viam apeniit, 
quatriduo. deinceps permeabilem. At Frandfcus 
Dkílanius novo Conceptionis oppido prsepoíitus, Gua- 
lachorum linguam ad praecepta.artds primus reducens, 
& liminaría doébinse Chriftian» documenta fcripto 
explicans, faturis temporibus eam Domini vineam 
exculturis magnam utilitatem attulit Praeterea artes 
mechanicas, & praefertim fabrilem, quarum notitiam 
ingenii dexteritate per fe indeptus fuerat, exercens, 
gentem novam ferramentorum seque egentem ac 
cupidam fibi máxime conciliavit. Exftrufto templo, 
quantá potuit pompa in fepulchrum intulit infands 
corpufculum, paulo ante mortem abs fe ñngulari 
Dei providentiá in una excurfione baptizatum; 
valuitque pompx oftentado ad permulcendos Bar- 
baros, ut vellent deinceps infantes fuos facro Fonti 
lubenter exhibere, Fatendum tamen eíl, ex hac 
gente, ob ebrietatum & furibimdorum rituum in- 
veterationem, non admodüm numerofos animorum 
fruéhis fiíiífe perceptos. 
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VBi Antonius Ruiíius ad TaiaobiE térras aperto 
abs fe itinere pervaíit, ad Guiraveram novis 
fimdatíombiis obnitentem^ & nova oppída deílruere 
conantem, Chriítí partibus condlianduin, animum 
adjeát. In quo fuperando ea fiíit vis adhibenda, 
ut in omamentum virtutds permiflus vidoretur, 
volente Iesu Socios fuos valido iterum hoíli op- 
ponere, ut quaíi concatenata una alten triumphorum 
materia fuccederet, Nam Guiravera, Antropopha- 
gorum ac Aríolorum in Guairania facilé princeps, 
ob carnis humana aviditatem, ab longinquis vid* 
nisque populis tanquam hominum exterminator 
habitus, ChriíHani fanguinis pREfertim fitiens, omnem 
pofuerat opei'am, ut Simón Ma§eta, ad quem quam- 
plurímos fuse faéüonis Ethnicos Religionis ChrilHame 
ergo transfugiíTe inteliexerat, in caíles oUasque fuas 
incideret. Jbfuper Caíiquüs ómnibus , poteílatis 
metu aut ariolandi maleficio íibi adhaerentibus, 
denunciarat, neminem fibi fuaviüs blanditurum eo, 
qui Ruilium laqueis fuis irretiflet, aíTumque fuo 
palato obtruíiíTet. Huic faevitiae individua erat 
fuperbia, quá fe turpis helluo tum Sacerdotem 
magnum, tum Guairania totius Ducem appellitabat ; 
eóque vefanise devenerat, ut ferocia fuae vires non 
alio, quám ad avertendos ab Religione Chriítiana 
populorum ánimos, aíTertá íibi phantafticá Divini- 
tate, uíiirpandas putaret ^gerrime ferebant Socii 
id hominis monftrum rebus veteribus confervandis 
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& novis ílabiliendis obíkculo eíTe. Iddrco eo omnes 
curas dudiun drcumtulerant ad inveílígandum, num 
qua via infeftiílimo hoíli adeundo mitigandoque 
patéret. Sed ex varíis experimentís ita didicerant, 
ut nullá humana ope homo dsmonis famiUarítate 
(ut ferebatur) infamis Chnítíanis rebus conciliarí 
poíle crederetur: praeter fpem tamen dsemon fuis 
aitibus captus eft. Nam ciim ex Ariolorum cada- 
veribus oracula fuá tanquam ex trípode pmmeret, 
renovatá Pytagorae [/^rsjjiApvxédt, dixiíle fatur, 
Quaracitii, oüm ante mortem pro Deo habiti, ani- 
mam in Antonii Ruifii corpus demigrafle, omnem- 
que Divinitatem fuam in eum traníhiliíle : quá re 
pervulgata, Ruiíius Deus effe & Quaracitii rediviva 
imago Ethniconim omnium ore ferebatur. Quac 
res praeter dsemonis coníUium haud minüs emolu- 
menti dempfit Ethnicorum rebus, quam adjecit rei 
ChriíHan^e, plurimorum animis ea occaiione ab 
fuperftitione averfis; dsemonis dolo in favorem 
novae legis cedente, Quippe Guiravera íbidio in- 
cenfus videndi Ruifii, feu, ut ipfe aiebat, redivivi 
Quaracitii, poft nuncios ultrb citróque miífos, cum 
dbcentís In<Us müitariter iníkuais, magno apparatu 
fe dat in viam. Ubi Divi Pauli apud Inianenfes 
oppido proximus fuit, certum hominem deftinat 
ad Ruifium & Ma§etam colloquii conditiones ex- 
pHcaturum. Non expeókto tamen refponlb, ex 
improvifo oppidum ingreflus, ílentorea plufquám 
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voce fuiiplius mendax praeco vocifiratur, fe fux 
condiídonis oblitum praeter morem inpraefentíarum 
terram calcare volmíTe, ut extemoram Sacerdotum 
afpe6t:u fraeretur, H«c & íimilia deblaterans Ruifium 
& Ma§etam in foro oíFendit, ab quibus honefte 
fedentibus jufliis eft in humili fcamno federe. Sed 
ille intolerabili faíhi, quaiem nec mimi in fcenis 
afíiimere folent, aíTeclis fiáis imperat, detrahant fibi 
veftes, fcamnumque & fubpedale fternant: mox ipfe 
coníidens, & de feritate fupercilioque aliquantiim 
remittens, foKto gentis more Socios falutat; qui 
viciflim falirtem precati, ciim plura de his bonis, 
qu« Chriíhis nobis acquilivit, addere vellent, ob 
Barban inquietudinem, collQquio in opportnniorem 
tempeítívitatem dilato, ab invicem difceUerant. Sed 
Sgcíí, nullá arte magis conciliari Barbarorum áni- 
mos, quam epulis, experti, dúos boves maftant^ 
captataque lauto convivio, ceu diferto exordio, bene- 
volentiá, fie deinde Ruifius Guiraveram proditionis 
metu omnia tuta timentem alloquens, reliquura 
Oratiónis pertexuit. FruJirÁy inquit, 6 Guiravera^ 
mjidias eorum timeSy qui nihil ?nagÍ8y quám pro 
atienda Dei gbria mortem oppetere appetunt: vides 
quantd Jimpticaate nos tueamur^ inermes ínter armatos 
tuos fateUites minifné fuJpicaceSy de kutl excipiettdü 
iü agrtnus^ qui nihil fatim hahuijje dicuntur^ qucím 
nos fuü laqueu irretirey devorar eq. Vni cnámarwn 
hiero intenti nuüorum corporibws haBenüs noxiifuimuSy 

ni' 



XGIV INTRODÜCTIO. 

• 

nihílfatius hahmaes^ qudm fi unim Dei cukus omnium 
cordihwi infinuetur. Hdc Jpe freti pericula ridemus. 
Qeterum non te decipiat^ ó Guiravera^ vani nominis 
mnhra: ifiam ego ^ tu mortales fu?nmy nihil ?nün 
de mendacis oracuh technis ufurpOy nec tibiy quá?n 
vane jaBa^^ THvinitatem attribuo. Ego ^ tu puhü 
erimus i pulvere olim fa£íi: hac noftra origo eft^ 
idefnq finü. Ergo^ ó puhü y detumefcey ^ tandein 
difcey quantum vilü térra portio ab omnium Conditore 
differat. Quid te ja£ta8 de creato Orbe^ qui ha£tenus 
ita te gejjerüy de fi ad Orbü peftem natu% ejfe vide- 
reris? non hominum creator es y fed deftruóíor; nm 
dignitatum arbkery fed turpe vkiorum ?nancipium; 
non hufnani generü ketitiay fed voragOy femefa adhuc 
eruótans ho?nmu?n corpora ^ aüis inbians: non rerum 
conditor eSy fed ventojum dofnonü fterntttamentwn. 
Caterhm fie habetOy eam eJfe Dei clementia?ny qua 
femper parata fit fuarum legu?n violatoribuSy fi fup- 
püces fianty f celera condonare. Hunc Demn rever erey 
ni dttemum vindicefn fentire mavelü: modo inpatriam 
reverteré y poni te fequemur. Ad hsec Barbs^nis, 
mjiltiim de fuperbia remittens, ita de fe credi vole- 
bat, ac ñ difta animo imbibiíTet: fed fatís appare- 
bat íimulaté omnia agere, temporique feívire. Piures 
ex*Cafiquiis, qui cum eo yenerant, faíhim hominis 
carpentes, nihil fe magis velle, quám Religionem 
ChriíHanam capeíTere, oftendebant, clam aflerentes, 
íi Socii in patriam fuahí venirent, plerofque Guira- 
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verae aíleclas, deferto eo, nomen Chrifto dataros. 
Ruifíus -porro haud dubius populi íhidia Ariolorum 
& praecipuorum Caíiquionim authoritate regi, proinde 
illa inclmatá omnia in proclivi fore, Guiraveram 
aliquo offido fibi devinciendum exiftimans^ illi 
virgam, qualem Magiftratus ferré folent, Regís 
Gatholici nomine tribuit, & ab quadringentis Neo- 
phy ds armatis, honoris ergo, per oppidum deduci 
curavit : quibus oñiciis conciliatum fe rebus Chriítíanis 
utxrumque oftendit. Poft Guiraverae difceíTum, de 
deducenda ad ejus térras colonia, fpreto quovis 
periculo, a Patribus agitatum eft. Qua in re ver- 
fanti Ruiíio litterae redduntur, quibus monebatur 
Incamationis oppidum ab Mamalucis latronibus in- 
feftari: quare Guiraverae negotio dilato, fummá 
cekrítate ad propulfandam injuriam ipíi abeundum 
fuit 



ÍNTER has turbas luftüs Vanfurkius, loannes AuguíH- 
nus Contreras, Silverius Paftor & Ignatius Mar-: 
tines, nuper ex Europa adveétí Sacerdotes, .^0 
Guairaniam Novembri menfe appulére, quibus 
ílatim & agendi, & patiendi luculenta materia non 
defuit Nam Coronati Campeftres Indi, ad quos 
ante fefquiannum Antonius Ruifius & Francifcus 
Diaílanius fruíha penetrare contenderant, primoribus 
gentis ad Chriftophorum Mendo^am in Incamationis 
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oppido degentém miffis, Sacerdotes íibi dari & op- 
pida fiíndari poftulavere. Quod longé «denídüs 
optavére, ciim rumor increbuit, eos tantíim in capti- 
^tatem ab Mamajucís abigendos, qui fe Sociis Iesv 
enidiendos non tradidiflént. Quare Antonius Rniñus, 
aífiímpto in focium Chriftophoro Mendoga, ad eos 
pr^^eíTus, omnia in proclivi habuit. Ibitimna mons 
eíl aíperrímus, triduo diftans ab Incarnationis oppido, 
cujus montis incolae jufli vicos fuos hinc inde fparfos 
diruere, & oppidum deñgnato in loco conítraere, 
imperata promptis animis fecére. Interim Chriftot 
phorus Mendoga ad Ibianguienfes , mari obverfos 
populos, fpe apud eos fundandi oppidi miíTus^ ciim 
infi'equentes, & Mamalucorum metu hinc inde dif- 
pídatos reperifíet, eentum Ethnicorum familias fecum 
adduftas novis SanéH Michaélis oppidanis aggr^vit, 
adeó ut in nova colonia dúo jam mille capita cen- 
ferentur; quibus luíhis Vanfurkius Manfla, lingua 
Indicae nondum peritus, ex fcriptis tabmis noílrae 
Fidei rudimenta indefeíTus expBcabat ; quá afliduitate 
faéhim, ut brevi balbutire & tertiare verba definens, 
Chríítianse doéVrinse praecepta pro dignitate tradere 
cceperit Is ex feptem germanis fratribus, plerifque 
ad magna natis, unus fuít, qui íingulari exempio 
Societati nomen in Flandro-belgica Provincia dedére, 
laétís San6ti Michaélis oppidi fundamentis, Antonius 
Ruiíius, Pataguirufuvio, iníigni Cafiquio, adnitente, 
unius diei itínere ultra progreilus, aliud oppidum 
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ex rédu&ione Barbarorum indíioavk, Divoque An-* 
tonio, Monachoram ftincipi, oonfecratum , Petro 
Moiae^, Apollolico plane viro, regendmn tradidit: 
quó tot Barbar i canfluxere, ut primo bimeífari duobus 
ca^ntum millibus & quingentis novella refpublica 
flecerít. 



PosT difcelTum Pratíx>ris, Frandfcus Diaíbinius 
apud Nivatmguienfes pro negotáo divertens, 
ingeas malum toti Intcarnatíonis oppido magno 
csterae Guairaniíse bono detexit. Rem breviter 
exequar. Incarnatíonis oppidani quondam Antro- 
pc^hagi, Chriftophori Mendo^ae induftriá ka mores 
mutárant, ut fefquimille familia recenter reduíte 
nüiil' i veteribus Neophytis diíFere viderentur, Veríim 
intCT turbamenta furgentis belli, d«mon quorumdam 
ariokMmm ánimos follicitans eó rem deduxit, ut ab 
ingreífu templi abhorrerent, fermones de rebus 
Divinis audke noUent, Ethnicos & infantes^ ne 
baptizarentur, abfconderent, Cruces everterent, &, 
quod ante in delicüs erat, Sociorum afpeélum 
fugerent: denique apud plerofque omnia pietatis 
c^da ita írigebant, ut omnium júdicio alius po- 
puius, quám paulo ante fuerat, & ad antiquam 
fodtatem rediiíle, videretur. Dolebat Diaftanius 
Istiffimum Evai^lii ^rum, tot fudoribus excultum, 
ex feradílimo- fqualidum ac fterilem faélum; cúm-^ 

N que 



xcvm urTKooucTia 

que caüfaiA dm (vxsñra, indagaíTety ab adoleíbeitte 
domi educato ptxter fpem toeam ram cc^ovit 
Is eiiim narravit ariolomm id op^ eflfe, qmbus 
dstnone monitore Cruces .omnes ludibrio eíToit: 
maximam partem Incamatíonis incokruin earum 
prseíHgiís dementatam ; dúo fana ab üs in moatiiim 
íummitatibus conífaru¿):a, qub confluerent omnis 
setatis & conditionis viri fceminaequc: in utroque 
fano ex ariolorum olim mortuorum cadaveribus 
daemones oracula, qualia folefit, reddere: üs colondis 
Sacrifículos ex utroque fexu creatos: ipfos qp{»di 
taedituos, & Chriftian» catechefi pREfeAos, mafefido 
eíTe infe£):os, & alios inficere : nihil ibi ücríkfpif 
nihil in Chriftum injuriae prsetermittL Jrbnc fun*- 
mam inter initiatos religionem eíTe, viros vélut 
mente capta cum jaé^atióne phanatica corpof^ 
vatidnia expetere; foeminas crinibus paílis perpetuum 
ignem in dsemonis honorem fovere. Nefas eífe 
oíTa ariolorum, qut£ camem denuo induiíle mentie* 
bantur, manu contingere, Diebus Dominicis & feítís 
eó tantummodo concurrí, eo íine, ut CbrÜtianiE 
conciones & facra deftituerentun PcraQxira indi-» 
cium Diaftanius ad Ruiíium & alios Socios retuHt, 
quos ingens timor cepita ne ea principia magnum 
malum caeterse Guairanix importarent Decretum 
itaque eft, ut hinc Antonius Ruifius & Chiiño 
phorus Mendo^, illinc Franciícus Diañanius & 
lofephus Domenecus, quanto poíTent fílendo, ad 
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ñma xsimlrarenda) caítígandosque mali authores, 
pttgeroit Rd>us fie ordínatis, intempeftá nofte, 
confeéto Sacrificio, indicibus & feleétís Neophytis 
comitati, per tenebrofa loca ker arripiunt. Diaíkniíts 
& Domenecus fiíb ortum Solis ad unum é fan» 
opinione celeriüs delati, reperére omnia cum indiciis 
qnadrare: nam illud amplum erat, & intus arioli 
cadáver in fecretá templi parte, lefto e duabus 
columnis penfili impofitum, muMs findonibus in- 
volutum, & verficoloribus plumis omatum, fummá 
coimon^ ac religione colebatur. Foris aediculse 
phirímge, quibus promifcué fuá jejunia & debaccha- 
riones initiati celebrabant : é templi tholo pendebant 
innumera damoni anathemata, qui viciflím fuos 
cultores vanis mendaciorum delíriis ad infaniam 
ufque dementabat. Cüm vero Francifcus Diaftanius 
exquireret, ccqua folerent d«mones ex his oflibus 
efíutires comperit nihü iUis magis in ore eíTe, quám 
bonum nomen Sodetatís infamare; crebro afleri, 
Iesü Socios Indorum ruinam per fpeciem pietatis 
qu^rere; eofdem peftem míinu faceré. Cavendum 
ab faleexorcifato, cui praefentíflimum venenum ineflet ^ 
ñigienda tanquam á pefte Societatis templa, fuá 
vero frequentanda : Iesü Socios Déos quidem efle, 
fed fui comparatione multó minores, fibique fubditos. 
Diaftanius & Domenecus debitum foli Deo cultum 
pútrido ariolorum cadaveri non ferentes, Divino 
zelo incenfi facrilegum ftratum fuis manibus detur- 
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baat; ^rpia anathemata & cornamenta refíguiít; 
prs&teníis facibus inane deiHbrum, & ctrcum^accntcs 
^diculas, nuUo obftante, concremant; ovantes de^ 
ñique domum redeunt At Antonius Ruifius & 
Chriítophorus Mendoza per varios, anfraftus & 
montium juga. evadentes, ubi cognovére loquacia 
veneüci oíla alió tranfportari, bajulos fub moídían 
confequuti funt: quorum plerique fuga elapfi fere- 
trum deferuere, duobus tantom ferociam oílen- 
tantibus, &^ mortem utrique Socio mmitantibüs, 
vincula injefta funt. Furiofa oíHum cuJftos per 
devium nemus etiam elapfa , eo fugit, quó fedulo 
indagantibus acceíTus non patuit. CoUeáis óAibus, 
ambo Socii, incenfo cum hofpitiolis templo, op- 
pidum repetentes, in ariolorum manus incidiílent, 
ni utrumque Diaftanius, auxilian fidorum Neop^- 
torum manipulo obviam dufto, periculo exemiflfet. 
Sequenti luce folemniter facrificatum eíl Individua 
Trinitati, cujus Feíbim commodé in eum diem in- 
cidebat Ante Sacrificium Cataldinus, plebe adefle 
jufsá, ex ingenti volumine (nam magna Barbaris 
librorum admiratio eft) idololatrix danma tam diferte 
explicuit, ut tota concio fa6li pcenitentem fe ílatim 
oftenderit. Ruifius é pulpito verbis acribus ex- 
probravit Barbaris, quód trium ariolorum Antro- 
pophagorum pútrida cadavera, prse Individua Trinitate 
coluiílent. H(ynetey mqmthMyquictsmque praftigM 
dammU vocem Dei Verbo Incamato^ cui hoc oppidum 
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üBt^tcratum e/i, pratuSftk:^ :^ fympbmkm a mentít 
ag^atmes pri^^ Jiiavüm Dkám S^ritás^ fimüna 
héuiftii: wmm reftat^ m.tpkcmmftra chm colu^y 
kidibrio palam hatrnth. Secondíim hsex: Diaíkiinls 
ex oninoitíorí pe^mate in foro ofla aridiorran ^^ 
{Mrompta contemptim in terram profedt: ad qt» 
proterenda pedibus tanto animorum ardore con-- 
curfum díl, quantum foíficeré videbatur ad expkn-- 
dum fcelus. ínter hsc ínterceffit res parva di^ht 
Mus é calva aríoli, ceu nida^ proíiltt^ quo viíb 
omnium cachinni ekti, quód nenipe dsemon, mure 
timidior, loco cederet. Deinde cremandis oíiibos 
exífaruéia pira eft, materiam miniífarantibus, quot-. 
quot in- oppido erant, mortalibus. Sic pubÚco ap- 
paratu, trium cadaverum combuíUone, oíieník 
Triadis ir^ Jitatum eíl, & nocentes dolore Sao»- 
mentoque expiatí. funt Ltstis hoc fucceílu Patribus 
mmctatum eíl, in ^ediculá o^do contermina arioli 
rec^s mc^rtui cadav» etiam aílervari, cui templum 
non pajüici faceré deftinárant; quam aedem eádem 
face Alendo^ concrematum ivit. 



HiE ávat colonk^ (Lauretani & S. Ignatü oppidá)^ 
ante viginti annos conftruase, induftriá So- 
dorum ea incrementa acceperant, ut cum bené 
fundatis in his regionibus Hifpanorum oppidis com- 
paran poílent Templa in eis, fuprá reliqua, qu» 

in 



in Tucamtnia Paraquarkque vifuntur, fun^tuoía, 
omataque erant. loaimes Vafxus, pallo^belga, in 
iitroque Muíicorum odsea iníbruxerat, nihil admodüm 
ab Europgeis diíFeretida. Nec fat^ jam dülingueres 
Neophytorum mores a politicis dudumque culos 
populis. Boum, & aliorum animalium domeíHconim 
grc^^ Sodonim immenfo labore per ducatits» 
kacas adveéti, aliquo proventu ali coepcrant In- 
colse goílipii & csterx femends fatis habebant, que 
fe non tantiim decenter veltírent; fed etíam quo 
multa in Hifpanorum levamenta mitterent. Q^ 
omnia Neophy tos non parum retardatura videbantur 
ab tranfinigrationis confüio, confideraturos remm 
omnimn abundantis brevi immenfas mifeñas cum 
perpetuo exilio fuccefluras. Occurrebat plerifque 
iter ccntum & triginta leucaíum, per fumma pericula 
metiendum, antequam eb pervenirent, quo dud 
jubebantur. Nec fatis fibi perfuadebant infantes^ 
mulieres, ^gros & fenes, commeatu mox carituros, 
cum vita ad tam remota loca per immane pr«- 
cipitium & foKtudinem pervenire poífe. Ex alia 
tamen parte urgebant hoftes, praeter corporum du- 
riffimam fervitutem animarum perniciem plerifque 
allalturi. In medio tantofum nmlorum depreheníí, 
ut erant longo doébinae ufu inftru6tí, uno omnes 
OTe Ruifio & Socüs, quocumque vellent, fe ituros 
i^nd^it; íidem per eos a Deo accepiíle, per eofdem 
in eá foveri fe velle: fí fame aut fatigatíone morí 
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faos vide£«ity cá fe cx)git«tk>iie folaturas, qubd pro 
confervandá rd^cme mord fe fuosque ceno penn 
cok) expoliiii&nt: Dfeo curse futurum futE píetatís 
pcaemium* Non eífe iis deñendam ciborum penu^ 
fíimi, qui íatimtatamL corpomm, ^limaram dbo ab 
Sacerdotíbus fu^ miniílrando poílhaberent Se it^ 
que non tantíiin volentes, fed álacres, quocoraque 
ducereatur, ituros. 



Eo in loco AntcHifus Ruiíiüs (ad pnedpitium 
magñum flumkiis Paraná) litteras accepit 2¡b 
Xeeeíü Hífpanc»nim nrbeculiae magiñrata, in£mis 
precibtts poíldante, Ht ad fe multís retro anms 
Sacerdote omninb deílítutoS) aliquot Sodos mitter^ 
veUet, Hifpanis Sacramenta miniftraturos, & circum- 
jacentibus Ethnicorum regionibus profiíturos. Non 
ncgii^a poíhilatio eft) tum qubd optarent Guairanie 
Socü, ovibus fuis fpoliati, novas oves Chriílo qusc- 
rere; tum qubd Províncialis abiens íigniñcan^ Ita- 
tinenfem provinciam, Xereíii ditíoni conterminam, 
onminb adeondam eíTe. £b igitur Antonius Ruifit», 
antequam ad comitía properaret, Didacum Ran^ 
nierium, & non multb pbft luíhim Vanfurkium 
ManíiUam Belgas, tantae expeditíoni pares, cum 
mandatis mittit, ut exploratam r^onis condítionem 
ad fe refcribereitt. Ivére Socii diífidli longoque 
aüquot hebdomadarum itinere; & quae Dei bemg^ 
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mtas efl¡» rq M uafijrc ApaáMids cultodlms congnKnmn 
mattrkm^ pro deífaruébt Gi»iraak fuccdüiram. 
Vanfurkins entm lediens Sodis nimci^vit, in Itatí- 
neníi pitmock mágnun januam Evangelio eífe 
ajiertam; & Ran^oniedus, fcripds iitteris, anmiebat 
Socüs, ut in partem novoram labomm v^tmnit 
Ex onunlras Patiibus i^natius Martines Italus, & 
Nicolaos Enartíus Lotharingus eleSJ, & ex adveda 
fupelleétile campana Se alm íacrorum inftrumenta 
ad ñindanda nova templa oppidaque attributa funt. 
Quibns audxis iubíidüs Vanfurkii^ expeditioni prsn 
feéhis, adverfo Paraná & Minia'íó iter relegens» dtatis 
icmis fe Didaco R^i^onierio rurfum ad^imaum ivit. 
Quid fdeétiílinii viri ea in regione fecerint, in loco 
non omitam currare. 



UT tot ¿ia capitum millia, é prsedonum manibiK 
poft tot oppidomm depopuíationem erepta, é 
prsecipttio Guairanico defcenderent, & tranfinigra- 
tionem contínuarent, Antonius Ruiíius partítae in 
agmma multitudini prsefecit Socios coníilio, ope, 
imp^iO) & ubi opus foret, Sacramentc^m fubíidüs 
adjuturos. Singuli commeatu & recuUs fuis onnítí 
procedebant : paílim torrentes occurfabant, ad qnos 
tranfmittendos, deturbatis arboribus^ extemporanei 
pontes ftemendi erant. lam fcopuloram arduitas, 
jam arenoia loca Solis vs^ore aduñay )am « invia 
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pefgentíbiis obílaibafit: quate non tantom 
^i & fmky fed etíam mulieres pioltbiis onuífae» 
& integri fub ona!e fatifcdbant; quoci^mque quifqut 
in loco viríbus defíciebat, ab leliquis rere defero* 
batur: quorum corpcmbus Socü cum ren^dium ad* 
fene non pdXant:^ animas ultímis adjumends pro-. 
Gurabant Satis conílat bene magnam multitudinem 
in ea ¡x^cipitii oepidine, á me fuperiüs defcripta^ 
perüíle. Qus crepido, ñ re¿la iretur, quatuordecim 
lencas folummodb ia longum procenditur, ibd qubd 
*ob iníbperabilia paiüm obíkcula, viarum anfin^bis 
quaerantur, duplicanda fere eíl itineris lóngitudo« 
O¿tíduo in deteenfu poíito> poftquám ad pkum loca 
pknque penrenére, fcaphanim fabrícationi infudatum 
eíl:: qux quia ab Indis ex cavaos arboribus ^t 
folent, & circa ladices pra^cipitü procera %na non 
rqperiebantur, fcaphas nuUius fere oneris capaces 
faceré coaéti funt Paranenfes Socü aliquot ejuf- 
modi navigiok cibis onerata ad excipiendam gent^nm 
magno labore, & fa¿^o fspé naufragio, ufque ad 
ipfum fermfe prxcipitium promoveré, qu« ob fupe- 
rantem multitudinem exiguo plané fubíidio fueren 
Igitur univerfa gens in quatuor agmina divifa eA, 
Primum agmen terreíbi itinere Páranse littus iegere, 
Petfo Spinoía du¿l:ore, juíTiun eíl. Dúo aUa per 
mediterráneas utrimque fylvas versits Acaraienfes 
& Iguazuanum oppidum, fub loannis Auguílini 
ContreraCt & loannis Suarii cura, procederé. Ulti^ 
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nram agmeii ipfe Ruiíiw com cs&tcás Sqchb üeeondo 
íliimme (teveh^t.. Coi cum non fuíficerent na^ 
v^a ad tranfpcHtandam totam multítadinem, Simón 
Maceta cum rdíqua g^ite in ipfís ¡Hrsctpitii radi- 
cibus prseftolari juíilis eft, dum nav^ia ex Acaraieníi 
porta redirent^ & alia itineris lev^amoaca ^:»^areii- 
mr. Interím trimeíhi fpatío arborom fyli^ftriom 
frugibus ibi fe fuíkntavit In altero vero Iktore 
qaadrímeftri integro Didacus Sabsearius, fexcentonim 
capitum caftos, fummá rerum inopia, inoo: fcopulos 
permaníit, doñee An<keas GaU^us tx IguazHano 
oppido itineris continuandi fnbíidia adferret. Sive 
vero terrá, ííve fluvio iretur» utrobique fuñera paílim 
cemebantur, unk fame, alterís laílitudioe, alus multi* 
t^ci calamítate in via deácientibus ; quos Socü aut 
|am mortuDs fepeliebant; aut mpríentes^cram^itis 
priüs curatos deferere cogebantur, quó cseteris ádem 
offidum pracftare poflent. Qui fluvio vdhebantur, 
ob parvitatem navigiorum & flué^uum magnitu- 
dinem, paíIIm cum reculis mergebantur. Muid 
ex cannis quinquagínta pedes longis & crure humano 
craílioribus íimul alligatis rates confecerant, quibus 
fe commirtentes paílim naufragabantun Una earmn 
ratium in oculis Patrum muititudinem (»nnem in 
flumen efludit) natationis beneficio, fatvis quidem 
ómnibus, pneter unam muUerem, qu» amore proiium 
mergi cum iUis maluit, quám, depoíito onere, cum 
alus emergeré. In profundo fluminis dudum h^c 
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fíiefat, nec ufquam aífiílgebat fpes liberandi, c^ 
Afitónii Ruiíii animo occnrrit, brae fe fafturum 
íi Laur^anam iconem é lóculo edu£lam pro matre 
& prolibus fubmcrfis imploraret. Vix orare coeperat, 
quando vértex mulieris procul in ñumine apparuit, 
¿1 quan#Iiidi adnatántes, capiUitio raptan^ & ad 
littus attraéhiin, atque ut ante gemellos íilíos in 
nfum efiíifos utráque ulna amplexantem Virgíni 
foTpitatrici incolumem íHtére; nemine non aífirmante, 
miraculo id faéhun fuiíTe. Fluminis vorago alteram 
ratem abforbens, íalvis adultas gentis capitíbus, un* 
dedm infantibus fe pavit 



PosToyAM mortalitas utcumque ceíTavit, Antonius 
Ruifíus, fuperíHtibus undique evocatís, ad reosdir 
ficanda c^ida animum advertít. labebuirius ñuvius 
eft, Itapuam inter & Corporis Chri^ coloniam» 
pari ferme Dtrimque intervallo medius. Ad ejus 
lipas, non procul ab Paraná, in quem inñuit, retentis 
veteribus Lauretí & Divi Ignatii appellatíonibus, dúo 
oppidorum fundamenta ja6^a funt; in quibus fabri* 
candis, ne fame operarii perirent, ea pecunia, quam 
Rex CathoUcus Sociis annuatim numerari jubet, & 
divendká deílruélorum oppidorum fupelleélile, decem 
boum millia coempta funt: quibus & alus fubñdüs 
fao^m utcumque toleravere, & t]|:ahílatiti^ üls 
. ^^ 02 co- 
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cobnke áUqníd priíHitíe ckritudims, iteiutá Sodonim 
induíbiá^ fiib Magnse Matris & Divi Igndtii tutek, 
pedecentim ind^tt^ fuere. Atque huc reda6be func 
Guairanise noih^ reliquia, in qua excoknda pdt 
tres & viginti annos nullis parcentes laboribus» ita 
fe feleótíflimi Socii exercuerant, ut famanf vircHiim 
Apoftolicorum meruerínt Praet» Villaricanam fedem 
etiam defertam, tredecim oppida ñindaverant^ iimu* 
meram Barbarorum muldtuaínem Chríítíanis huma* 
nisque moríbus informantes; tanto labore, & omnium 
terum inopia, ut toto eo tempore radicibus ferme^ 
fañná ligneá, oleríbusque, illis viétitandum fuerit. 
Satis coníkt, ne femel quidem á quoquam in Indo- 
nim oppidis panem guftatum fiíiíTe : vinum vix con- 
ficiencus Sacrificüs ñiífedíle : ínterulas veiles & ex- 
ternas, linea deficiente, íingulis ex goísipio fíiiífe; 
corium induratum, aut rete peníile pro cubili pl^of- 
que habuiíTe. Quibus íi addas quoddiana, eaque 
pedeftría, por invias fylvas, fcediáimas paludes & 
afperrimos montes itinera, necnon locorum folitu* 
dmem, Indorum bárbariem, írequentia ab Aríolis» 
latronibus, Antropophagis, viperis atque tygribus 
pericula, quantum unicuique íbramineas & lúteas 
cafas fere incolentibus «rumnarum fuíFerendum 
futtit, facilis , conjeftatio eft. Cataldinus tamen & 
Maceta fcrípto ttíílati funt> nuUam Sodorum auditam 
efle vocem, vel de tenuitate dborum, vd de alterís 
srumnis per tantum tempus conquerentium: nam 
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omnes nobiUfsimo opcri iníiñentes ita de fe crecK 
volebant, ac íí nihil magis appeterent, quám terrenis 
delicüs carere, & multíim pro Chrifto pati. Sic 
Guairania glorióse caput extx)llebat, fperabaturque 
fore, ut tota quanta erat, reduétís etiam Gualachis, 
ad partes ChriíH tranfiens, Hifpanum imperium 
pulchro additamento ornaret, cíim Mamalucorum 
turbo, eo maximfe, quo diximus modo, fufque deque 
cuneta evertit, fpem onmem refcindens ejus repe- 
tend^. Nam poft depopulata oppida, Sodetatis 
opera Gonftrufta, iidem ktrones Villaricae fubcen- 
fitos pagos^ & ipfam Villaricam, Guairamque, Hif- 
panorum urbeculas, nuM Epifcopi Paraquarienfis, 
qui ad auxiliandum venerat, reverentiá deflruxere. 
Villaricanis partim ad Paraquarn littus tranílatis, 
partim ad Mamalucos dflapíis. Guairanise Socíi 
reliquí, Petro Romero, Urváícenfium & Paranenfium 
oppidorum praepofito, impofterum parére julli funt; 
quos brevi vi6hicia íigna per novam Ethnicorum 
ftovinciam drcumferentes, Deo dante, videbimus. 



PuBLiCiE calamitati lubet attexere Antonii Ruiíii 
tolerantis religioi^ imitamenta, cui praeter im- 
menfum dolorem ex tot cariílimoriim fuiorum abs 
fe in Chrifto genitorum )a£hiram medullitus con- 
ceptnm^ hoc infuper additum eíl, ut nomiulli Socii 
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magoitudine ^rumnarum, recenter in Paranenfia 
oppida inveftanim, oppreffi, caufam in eum refiín- 
dérent, áfentes prjecipiti confilio tranímigratum fuifle, 
PotuiíTe rdiíti Mamalucis, & oppida Guairanise 
confervari, ñ fuos ad defenfionem potiüs, quám ad 
ñigam, ahimaílet. Quatuordecim Societatis fedes, 
unius hominis tímiditate deílniélas, íine fpe tot 
Ethnicos in Guairania reliftos ad Fidem reducendi 
In comperto éíTe, vicies plures fuiffe Neophytos 
Catechumenosque, quám Mamalucos : íingulos ar- 
matos ab^ viginti inermibns facüe opprimi poffe. 
Non tantiim Guairaniam eo i6bi deturbatam, fed 
Paraná etiam oppida fub ruina nutare. Accefl^ 
his verborum telis aculeatse ipfíus Provincialis fagittx, 
non fatds approbantis, qu6d tanta res fe inconfulto 
patrata fuiílet: id autem aiebat, immemor rerum 
abs fe in Guairania ordinatarum, ubi fcnptd di¿to- 
que (fi boíles ingruerent) tranímigradonem oppi- 
dorum injunxerat; ad quam fadendam cymbas 
fabricari juíTerat Deo autem permittente faéhim, 
ut iUius oblivifceretur, qub magis inclarefceret tole- 
rantia Ruifii, qui obíirmatd contra diíla animo, 
tela acerba excipere maluit, quám, cüm facilfe poíTet, 
retorquere. Super h«c, eodem tempore accufati^ 
fuit, quod litteras Provincialis, ad alium Socium 
direélas, admiíTo grandi piaculo, & tantum ab 
Majoribus expiando, referaíTet: nec colore carebat 
accufatio, nam auditis fa¿ti circmnílantüs, nulius 
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non veram eflíe affirmaífet: quaré ipfe Pravincíalis 
Ruiíio fcrípíit, ut ab tanti crkninis infamia fe 
purgaret, ni poenam fubire maUet: qui tamen ad 
id nuUo modo adduci potuit, qu6d cuperet heroico 
fdentio Chriíhim imitan. Cüm igitur non fe ex- 
cufaret, Provincialis tanquam tanti criminis reum 
gravüHmís poenis multavit : immoto ad hsec Ruiíio, 
& infamiam tacité devorante; dohec coníHtit, non 
ab eo, fed ab alio, cui ipfe Provincialis referandi 
fuas litt^as poteñatem fecerat, f uiíTe apertas. Quá 
re vulgatá, Ruifíns magnam laudem apud omnes 
confequtttus eft. Porro ut videas heroica iUa fad- 
ñora non parvi conftare, ob colluftationem natur» 
refpuentis infamiam, in gravem morbum incidens, 
fanguinem <Mnnin6 íibi comipit. Valetudini reddi- 
tüs, dum fuprá vires laboral, repentino cafu hemiofuS 
íít, adeb notabili tumore, ut inteíHna omnia diffluere 
viderentur. AcceíHt perniciofo malo aliud ab in- 
vidút dsemonis additamentum, qui fpe¿):abili forma 
vifendum fe pr^bens, Ruiíium in altera hernia parte 
báculo magñá vi percuffit, ruptis etiam vifcerum 
rednaculis : ab quo tamen utroque malo ab Suprema 
Virgine, obfirmatis miraculo cicatricibus, remedium 
accepiíTe creditus fiíit Stabilitis doobus oppidis 
Ruifíus praeeíTe juflus eft, fubjeftus .tamen Petri 
Romeri imperio. Reüqui verb Guairamíe\ Socii, 
pardm cum Ruiíio remanfere, partim ad alia oppida 
rienda, aut de novo fundanda, adhibiti funt. Naní 
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fub iácm tempus Tapeníis Provinck ab Sodc^^it 
occupañ CG&pta, párem aut etiam majoron, quam 
in Guairania fperarí poíTet, niateriam pnebuit 



ANNo jam adulto, Antonius Ruííius Guairania 
diuturna praefedura & magnis yirtudbus clams» 
pro Petro Romero Sociorum in Paranenii, UrvaS- 
ceníi & Tapeníi, ¡n:ovinciis elaborantium, pra&fe¿bis 
deíignatur. Quam praefeébiram per feptem annos 
& diquot menfes ipfe Romerus tanto anúnarum 
proventu adminiftravit, ut cüm decem folummodo 
oppida partím ad Paranam^ partim ad Urvaicam, 
rienda poft necem Rochi Gonlalvii deceíToris fui 
accepiíTet, vigintiquinque (ut omittam dúo alia 
deíignata) fucceíTori fuo tradiderit: fpesque fa¿tís 
longe major erat, ni eam peílis, & beUi turbo, 
evertiffent Nam ex locis niari Athlantico obveríis 
adve¿bi lúes, P^canam, Urvaicsun, &. Tapenfem 
regionem miferum in modum aífliftavit Damjia 
in íinguk oppida^ ex lúe allata fígillatim n<m recen- 
febo, fatis feaíTe ratus, íi dixero, Sociorum in sgris 
juvandis labores, Indorumque calamitates, ferme 
fidíTe ubique ssquales, & Hdem prope humanam 
exceíIiíTe: nam íingulis aut binis Sacerdotibus noftris 
incumbebat onus, agrorum corpora & ánimos cu- 
raii,di, adeo magno numero, ut in l£su-Marianá 
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ooloníá nuUe & qumgebta, o^md Cattoeníes oéliii- 
genta 8c quinquagxata Barbarorum capka, at.alios 
taceam, poíl imceptum Baptümum pauconmi menr 
íium fpatk) ^Milta fuiíTe conílet. Eofdem popukx 
ex peíle nata fames poíbnodüm infeñavit Sed 
maius malum tímebatur a Mamalucis, dudum ín 
Socionun labores intoitís, & novo portento pc^-^ 
iKQnciatk Nam in San¿tí Michaélis oppido im^o 
ChriíU poft fkgellation^ii veftes quserentís» copióse 
bis fudavit, attentis ad íinulía íigna Socionun animis^ 
non femei provincíarum vaílatíonem denonciatá. 
bíter has cakoiitates folatío fuk^ prster bene mag«* 
num Infantium numerum, fepdngentüs & quin- 
quaginta^tres adultos; ex Thereíianis centum & 
quinquaginta-novem fupra niük proveéis setatis 
capita; éx Sañ¿):onim Coímae & Damiani incplis 
fexcentos & nonagínta-noven, pn^ter^ pueros; ex 
Araricanis fexcentos & quinquaginta-quatuor; ex 
Caaroeníibns miUe & fexaginta-quatuor; exSanétí 
lofephi inquilinis quingentos & quínquagínta-íepteni 
baptizaíTe. Q^úbus íi addas numenim baptizatorum 
in oppidis trans Igaim poíitis, nocnon in femotá 
San¿l:i loachimi colonia, & in Urvaicenfíbus Para* 
n^níibusque fedibus, nemo dubitabit hunc annum 
fiiüTev Coelitibus gratiflimum. 
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ANTONius Ruiñus cumFrandícoDiaíVaniit) e ipcfítat 
BcHii-*aérís folvois, felid navigatkme lanuári^i- 
fem Braíili^ portúm pauló pbft tenuit Stíneftri 
^atio^ ibi commoratus, aufus cñ^ non fine Divino 
nutu, in Mamaluco8 coloniarum noífaranun ddimc- 
teres, eonimque fautores, pro condone invéhete, 
óptimo fucceíTu : aliquot mortalibus ad reítítuendos 
captivos rationum vi permotis. Ibidem authoitica 
inítrumenta , Mamalucorum invafíones damnantia, 
ab Braíilise Magiftratibus accepit, magno ufui futura 
apud Regem^ Catholicum, Indoru )us curaturo. In 
Luíitaftíam navigans, claíHarios inter fe diffidentes. 
Se tsuitum non armis dKIidium dirimentes, authoritate 
compefcuit. Ulifippone Madritum pergens, in 
morbum periculofum incidit, á quo Divi Ignatü 
ope convaluiíFe creditus eft. Madrid Philippum 
Quartum Regem CathoKcum, folitum compati In- 
dorum calamitatibus, faventiílimum habuit: qui 
lefto querelanim, quas adferebat, contra Mamahicos 
tibello, ex Senatíbus Regiis Caííellanx & Luíitanx 
corona dde6him int^errimorum virorum haberi 
voluit, apud qpos Ruifius, ferie invaíionum relata, 
de remedüs tantorum malorum ageret. Porro poíhi- 
latorum fumma h«c fermé fuit. luberet Rex l^m, 
anno hujus fxculi imdedmo Ulifippone latam, quá 
prohibebantur Indi mancipia fieri, fervari. Peteretur 
ab Pontífice máximo confirman diplomata Pauli m. 
& Qementis vui. idem prohibentía. Vellet Rex 
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haram legum infladores ab Inquiíitoríbus csmíarum 
Fidel coercen, ,& captivos Indos patrke íus^ reftítui; 
Mamalucos ' y ero tantorum maloram reos caítígari: 
aliaque complura Ruiíius addidit, qu® pkraque Rex 
loogiífimo prudentiílimoque comprobavit diplómate, 
indubie leélcmbus non fine tanti Regís laude plad- 
turo, fí h!c ad longum defcriberetun Summam 
tantum qus acdpe. Quia^ inquit Rex, Guairanue 
op^da Societatít lESV aperd cmftru&ay aha&ü fermé 
trigjma capétum fmlHbiUy Matnakici deftruxére^ & 
cmttinuato furore Tapenfem Provmciam mfefimt^ 
Vrvíitca immmenteSy mccsperim^ calvos contra jut 
gentiumy ^ fmcka Repa^ pro mancipnt venáenttíy 
babentésve. Nos enormia foBa debáis pcam vindkare 
^ impofterum coerceré volentes^ Sancimus eos ex^ 
cmfimes Mamahicorum injuftas ejjcy ^ Dmm Re- 
gUsq kgüm plMik contrarias^ nec exerceri poffe potuif- 
JevCy fine Chrijliame ReügumU dedecore. Quapropter 
ejujmodi deüSlortmi punitionem ad Inquifitorwn Fidei 
tribunal pertínere declarantes^ MandamuSy Indos omnes 
ab Mafnahicü aba£íos Bbertate rtírfum donari; reos 
pro laja Majeftatis perdueUibus hamos y bonis ómnibus 
^ capite mukari. Aliaque decrevit R^e CatholiGO 
digniísima. Prseterea impetravit Ruifius, Indos omnes. 
Soci^atis labore perParanam,Guairaniam,Urvaicam, 
Tapeníemque Provincias reduftos, ab privatorum 
hominum fervitüs liberos, Regi Catholico fieri 
veétigales; & de novo ad ñdem ^ converfos, ante 
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v^dimom fufcqiti Baptífnii fthnuiii, R^i ttibutiun 
penderé non deberé. Madrid vocabukríum^ artem 
& Catechdim, Ungíú Guaranitá, ab fe compoíita^ 
magno emolumento excudi mandavit Foeminam 
Deo £icram^ ab tribus dsemonum legionibus inTeí&mt 
legitimis precibus priítíno ílátui reítituít Hominem 
primarium Atheífmi tenebris offufcatum, ayitae Retí- 
gk>nis fplendori redditum, ad Chriftíané mort^ 
obeundam diTpofuit. In aula Regís , principüm 
favorem promeritus, quidquid voluit^ facflé ad ímem 
peiduxit. Confeftis negotiis Ulifipponem contendens, 
m Americam foluturus, triíte nuncium accepk de 
iterata Mamalucorum invafione, lanuarieníi tumultu, 
Páulópolitanonim Patnim expulíione, Neophy torum- 
ique noftronim depopulatione, á me foo loco nar- 
randis. Quocirca Madritum repetens , ab R^ 
Catholfco novas lítteras impetravit^ quibns urgmtíora 
remedía Praetoribus Regiis, Mágiftratibusqtie^. ad 
defendendos Neophy tos noííros imperabantur : atque 
his inftruftus, HilpaK folvens, in Peruviam navigavit 
Limam appuifüs^ Proregis favorem adeptas, fecit, 
nt ¡draque Regís Catholid fandta, ad Magiftratus 
l^^cales delata, pro conditíone tcmporamvim haberent 
Limse detentus, ad lites contra Societatem Paraqua- 
]ienf(mi exortas, componendas, per aliqúot annos 
ma^o adjumento fiíit In Tucumaniam redux, a 
Provinciali per lítt^as rogatus, ut Limam nego- 
tiorum erga repeteret, confeétís in itu & leditu 
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ñaSk teuds, iter rdégit, ibi^iie impofteríimf Para* 
quarís res apud Proreges & alíos Magíñratus pro- 
curavit: dofiec anno hujus fscuU quinquageíimo- 
fecündo, ^etatis feptui^eíimo, magiiá San^tatís fama, 
moreretur. Deranéto eíFerendo Prorex Peruvi«, & 
Sénatores Regii fuccollavére. Nec defíiére poft ejus 
mortem portenta, pií hominis Sanétít^em teftantíü. 
Petnis Urracas, ex MercenarioruJm Ordine vir prae- 
ñüTíSy & alter non-nemo, rechm deílin6tí animam 
m Coelum, non fine gloria volantem, perfpexiíTe fe 
funt 



PERSiEPE ab ChrííVo ad dirígendas vitx a6tiones 
documenta accepit Multa de ftatu Beatonnn, 
Deí attributis^ & aüis Myfteriis, non fine Divini 
amoris iacremento, dididt Regina Coelorumtantiun 
non^ familians ftiit; adeó f«pé «grotanti, moerentí, 
aliqüa agénti, ab* dsemonibus aíHié^o, perpl^o, ardua 
meditanti, fanitatem, folatiunni, prsefidíum, confiüum, 
& magnos ánimos contulit. Sanéhim Ignatium bis 
medicum, & femel cenforem, expertus eft: nam 
dum «ger, nudato crure, pariim mpdefté decum- 
beret, & Chriftus eum invifens, praefenti Divo 
Ignatío, dixiíTet. Hic, inquit, de tua Societate eft, 
6 IgiMtL Refpondit Ignatius : fi de mea Societate 
eft, cút non modeftii» cubat? quo dié^o oftentom 
evanuit: Si quis figiUatim Divinad ittuftradones, fi 
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oílenta codeítía^ íi mónita ejus fpirítualia, íi quoties 
intus loquentem Deum modo .quodam mirahíU 
audierit, ñ cofcientiarum nebuUs abxo íercínatas, 
íi íbipendos orationis efleéius, & alia hujuimodi 
referre yelit, íinem dicoidi non faciet: quod quia 
ab inilituta brevitate aberrát, le¿i:orem ad Fraucif- 
cumXarque, tanti yiri degandílimum copioíiílimum* 
que Panigyriílam, remitto. Illud non omiferini, 
tantam smmationcm apud omnes ordines noítculb 
Antonium, confequutum ñuíTe, ut eum Rex Catiio- 
Jicos plus vides clementer ad colloquium admifeñt 
In aula Regis Catholici, & Peruvise Proregis, Prin- 
cipum virorum & omnium ordinum favores in- 
deptus eíl. Epifcopum Cufquenfem, luculentum 
laudatorem habuit, dicere folítum, Ruiíii faa¿Ütatem 
non Ínter ordinarias reponendas eíTe. Epiípopus 
Guamangenfís, ut ad dioeceíim fuam utüiílimungí 
hominem pertraheret, quadringentorum aureorum 
cenfum pro adornanda ad Ethnicos miífione obtulit. 
Paraquarise denique Societas tantum fe ei deberé 
fatetur, quantum ex ejus fama, virtutíbus, faétis 
heroícis, laboribus Apoftolicis, fundatione tot oppi- 
dorum, laudis confequuta eft. Atque hi codeftiunfi 
mortaliumque favores, non fupra hominís virtutes 
erant: nam in eo eminebat erga Deum & homines 
amor íingukris, quo non tantíim poíHderi, fed día 
noéhique inñammari videbatur. Hic amor »q>rei&t 
libellum, quem ilicem amons vocat, magnoruxn io 

Ame- 



America vironim authoritate comjtfobatum. Hoc 
eódem aéhis amoris íKmulo magnaram renim co- 
itatus, fpreto quovis labore & .perículo, ad exitum 
perdüxit Eo in Guairaitia praefidente, decem Neo* 
jái)«:oram coIonisE conftruftx funt. Privatus ipfe 
alife conftrafendis utilem operam navavit. Alio tra- 
duftas commodioribus in locis resedificavit. NuUum 
non movit lapidem, quo cultum temploram, nu* 
merfim Neophy tonim , miferoram commoda, 8c 
Sociorum in tantis calamitaribes folatia augeret, 
Limtae cüm didiciíTet, dona fibi ccelitíis non data 
ftifle, ad áulicos & principes mundanos procuratidos, 
fe totum Indoram férvido dedicavit. Quoad per. 
íhidium Divinx gloria falutisque aliena licebat, 
hominum confuetudinem fugitans, ctim Deo in 
Divinis colloquüs diumum nofturnumque tempus 
terebat. Aliquoties Angelum Cuftodem prafentenv 
feníit, monentem ut fe ad orandum Deum accin- 
geret. Goflípiná vefte malé tínftá & fimplici in- 
dutus ibat. C&litíis didicit, paupertatis perreftorum 
hominum eminentíam in eo coníiftere, ut quis fen- 
fualibus delicüs, etiam licitis, corpus & animum 
privet: igitur quamvis fuperné ímmiíTas illecebras 
admittebat, ne Deo inurbanus videretur, tamen inter 
perfeax paupertatis gradus reponebat, veUe carere 
fpiritualibus illis obleftamentis. CaíKtatem plañe 
Angelicam coluit, adeo ut etiam fomnians, ope 
Divina adjutus, de fpurco damone viftor evaderet. 

Mu- 



Odt. 9411t0DVCnO( 

MoHerem Ubi dam míidiantem ini)oc«neer reníbns, 
Angelí nwnitu cognids ^us infídüs, abs íé afp^is 
verbis repulit. Ad pudlom segram evocatiK» iranquém 
addud potuit, ut fupra i]dcu$ precando malius ím- 
poneret, qubd coelirus dididüet fub herba illa pie- 
tatis iatere ftygium angnem. Hiic yeferri potxft 
facínos illud heroKum, á me fufM^ , rdatum, quo 
ad retundendos camis motus inomcan^im lib foc- 
mids praebuit. Ejercíais Divi ^adi refórmale & 
voknsj unum duiWe panes inferebat: quo£, nuUo' 
alio adhibito cibo, non confumebat. Sed hxc ad 
futura témpora magis. percínent. Igitur ftylum re- . 
.traho: 
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ERRATAS, 



x agina 21. 1. i<5. Di. Namboey^e 

P. 27. !• 20. 1 los en i: contractos. 

P. 51. 1. 10. Vt au aú. f 

P. 58. 1. 23. Efta partícula. 

P. 91. 1. iK AñSmbo aba. 

P. ^^. 1. 14. Gu3ang3. 

P. ^^. 1. 25. Ahá ramo. 

P. 113. c. I. 1. 10. AñS p^r^tSru yyucábo. 

P. 114. c. 2. 1. 28. Heroqaapíra. 

P. 11(5. c. 2. 1. 21. Añ§píc^rv. 

Ibidem. 1. 3. Che rerecó aibeté. 

P. 131. c. I. 1. 19. Parece. 

P. 132. c» 2. 1. 18. M8ngeraúbae. 

P. 133. c. 2. 1. 18. MSñemolbae. 

P. 136. c. I. 1. 27. Nda cu el 

Ibidem. c. 2. 1. 14. Teco t?b?bó. 

P. 148. c. I. 1. 21. Morandü. 

P. lób. c. 2. 1. 15. Oicoí. 

P. 185. c. I. 1. 8. Yeaheí tape. 

P. 186. c. I. 1. 16. Anoa ycóca. 

P. 187. c. 2. 1. vlt. Ahecógui porSndu. 

P. 218. c. 2. 1. 31. borrefe n. a. 

P. 224. c. 2. 1. 24. Mbichí. 

Ibidem. Aporandú. 

P. 236. c. 2. 1. 8. cacaiT. 

P. 239. c. I. 1. 19. ApypS. 

P. 286. c. !.• 1. 20. Cherecó. 

P. 304. c. I. 1. 22. Imboaipa. 



T)efde el nurn. primero: fegundo. 

P. 25. c. z. I 20. OftS^ambotarymbae. 

P. 34. c. f. 1. 2. 5a icatupM. 

P. 67. c. I. 1. 6. Mará gui. 

P. 91. c. 2. 1. 10. Nambotíbet. 

P. 97. c. I. 1. 23. Yqu^ryryngatúbae. 

P. 173. c. 2. 1. 28. Ayabequíial. 

Ibidem. L vlt. Mandua p?hSl 

P. 205, c. 2. L 6. Y yacatu nape. 

E/ Trelado Obijpo ekao 
del T^ó de laneiro. 
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APROVACION DEL PADRE 

Diego de^oroa^Prouincial de la Prouincta 
del T^araguay, de la Compama de^^ 

lESVS. 



YO Diego de Boroa, Prouincial de la Com- 
pañia de Iesvs en la Prouincia del Para- 
guay, por particular comifsion que tengo 
de nüeílro Padre General Mutio Vittelefchi, doy- 
licencia para que fe impriman, el Arte de la len- 
gua Guaraní, el Bocabulario, y el Teforo de la 
mifma lengua, y el Catecifmo con fu explica- 
ción de los miílerios de nueftra fanta Fe, con los 
tratados que en él fe contienen, que ha compuef- 
to el Padre Antonio Ruiz, ReHgiofo de la dicha 
Compañía. Todo lo qual ha íído vifto, y exami- 
nado por perfonas graues, y peritas en la dicha 
lengua Guaraní, afsi de nueílra Religión, como 
de fuera. En teílimonio de lo qual, di eíla firma- 
da de mi nombre, y feUada con el fello de mi ofi- 
cio. Dada en Buenos Ayres a quatro de Otubre 
de 1637. años. 



TDiego de IBorooL^. 
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^PROVACION TDEL LICENC 
Gabriel de T^eralta^ Canónigo de la f anta 
Iglefia de Buenos Ayres^ y Comijfario de la 

Santa Cruzada^. 



EL Licenciado Gabriel de Peralta, Canóni- 
go de la fanta Iglefia Catedral defla ciudad 
de la Trinidad, Comifario de la fanta Cru- 
zada, Prouifor, y Vicario general deíle Obifpa- 
do del Rio de la Plata. Digo, que he viílo y leído 
dos libros, que el vno fe intitula, Bocabulario de 
la lengua Guarani; y Catecfmo en la lengua 
Guaraní: compueílos por el muy Reuerendo Pa- 
dre Antonio Ruiz, de la Compañia de lESVS, 
Rector del Colegio de la Aflumpcion; en los 
quales no hallo cofa contra nuellra fanta Fe, y 
buenas coíbimbres; antes veo en ellos vn apoyo 
muy grande para publicar, y arraigar la Fe entre 
Gentiles, por eftar llenos de muy fana dotrina, 
explicada con muy elegantes modos de dezir, 
muy vtiles, y proiiechofos para los Predicado- 
res del fanto Euangelio entre tan eftendida Gen- 
tilidad. En la qnal es muy notorio auer hecho fu 
Autor tan gran prouecho con fu predicación, 
quanto da teílimonio la elegacia, y facflidad que 
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mueftran fus efcritos, facando a luz lengua tan 
excelente, y que parecía impofsible poderfe redu- 
zir a efcritura, auiendo fido muchos años Supe- 
rior de muchos R^eügiofos de la dicha Compa- 
ñía, que andan ocupados en la conuersion de Ge- 
tiles deíla nación, por lo qual juzgo fer obra dig- 
lía de que falga a luz, y que fe le dé licencia para q 
fe imprima, que cederá en vtil de muchas almas, 
y de gloria de Dios nueílro Señor, Y en fee dello 
lo firmé de mi nombre, en quatro de Otubre de 
1637. años. 

El Lie. Gabriel de Teraltcu^. 
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^PROVACION DEL qMVV ILVS- 
tre Doói. D. Lorengo Hurtado de Mendoza, 
Prelado Obijpo electo del Rio de laneiro. 



HE viílo, Y leido por mandado del Real y 
Supremo Confejo , el Arte , Bocabula- 
rio, Catecifmo, y Teforo, que compufo 
el R. R Antonio Ruiz de Montoya, de la Cppa- 
ñia de lefus, de la Prouincia del Paraguay, y Rio 
de la Plata, efcrito en la lengua ^ de las dichas Pro- 
uincias, en las quales he eftado, y por la experien-» 
cia q tengo dellas, y de fus lenguas, y de otras del 
Perú y fobre eíTo, porq demás de la Aprouacion 
de tal perfona, como la del Liceciado Gabriel de 
Peralta, también para mas fatisfacion, y juftifica- 
cion, lo conferi todo con otras perfonas de allá, y 
con algunos Indios de las dichas Prouincias, v o- 
tros de mi Diocefi del Braíil, prácticos, y lacünos, 
afsi en nueílra lengua, como en aquella íuya- Di- 
go, q no folamente no contienen cofa alguna c6- 
tra nueftra fanta Fe, y buenas coíhimbres, pero c 
fe vé el grande y Apoftolico zelo, y efpiritu de 
Autor, el qual, y fus compañeros, que me quedan 
vezinos, y alindados con mi Diocefi del Rio de 
laneiro, y fan Paulo, foy teftigo, que mediante la 
dicha lengua, y el dicho fu gran zelo, y padecien- 
do 



do muchos, y grandes trabajos, han hecho, y ha- 
zen grandifsimo fruto, y feruicio a Dios nueíbro 
Señor en la conuerfion de aquellos Gentiles, a los 
quales de barbaros, y de feluajes, no folamete los 
conuierte a nueftra lanta Fé; pero aun a la policía 
Chriítiana, muy en feruicio de Dios, y de fu Ma- 
geftad, por fer aquellas Naciones, no como las 
del Perú, y otas partes de las Indias, de que fe pue 
da efperar otros intereífes, ni otras riquezas, mas 
que las fobredichas: y oxala los Prelados que allá 
en el Braíil tenemos nueftras Dioceíis tan vezi- 
ñas al dicho Paraguay, y Rio de la Plata, viéra- 
mos en ella eíle efpiritu, eíle zelo, y eílos frutos» 
pues cofieíTo q andando yo vifitado, me ayudé de 
yno dellos Lidios traidos del dicho Paraguay, pa 
ra que en el Ingenio adonde eftaua, quedaíTe con 
cargo de dotrinar a los otros del dicho Ingenio, 
luzgo por lo dicho, y por mucho mas que pudie 
ra dezir, que no folamente fe le puede, y deue dar 
la licencia que pide para la imprefsion; pero q aun 
fe le deue de agradecer mucho, y eftimarfelo con 
grandes veras. Dada en efta Corte de Mrdrid, fe- 
cha, y firmada por mi, y fellada con mi fello a los 
7. dias del mes de Margo de 639. 

El Trelado del IBdo 
d€-j laneiro. 
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VLLI Akeri quam ti- 
bí , Augujtijihna Cceü 
Reghia labore?n hu?ic co- 
fecrare, aut Ücuity aut de- 
cuit: Non ücuit: Cunt^ 
enim h meo in Soáetatem-y 
mgrejjü, quodcüque opus 
vnquaffi ü me proficifce- 
ertur, peculiari tibí voto adftrtxerm: ne fas ofn- 
nino fuit rapinam in hohcaujio cormnitere. No7L-> 
decuit: Tu ermn illa es qua terrarmn orbis na- 
tiones fuperbice toxico infectas^ falutari hu?nili- 
tatis antidoto fanabiks effecifti, cum Hnguaruui^ 
confujioneffí in fufpicienda Babilónica fnole par- 
tam coadmiajii, fi?nplicifiimu7n verbum in dejpe- 
Bo Bethleefnitico jiabulo tn lucem edms. Ex quo 
quÁm vafte iUius turris extruBores^ notninis po- 
fieritateffi , vt maxi?ni emn cuperent^ ajje qui mi- 



ni?ni potuere; tu veri adepta es^ vt heatmn te ge- 
Turatimes ofnnes , predicare pojiint^ mji te car- 
ta?n dfuiniJSima?n y mundiJSi?na?nque mdh^ vel 
originalis labis incurrenda debito cmjperfatny 
Bbrufnquey in quo Patris Verbu?n cí Spiritu Sa- 
¿ío cmfcriptufn ejl; in quo vno Verbo ofnnia^ ^ 
omnia vnu?n funty legendu?n ijs exibuijfes. Tuis 
igitur aujpicijsy qualecu??ique hoc opus in lucefn 
proferoy .^ fi quid Jiudijy laboris, induftria injiu- 
pendis plané idiomatis huius proprietatibus ex- 
pmendiSy fuoque d fonte deriuandiSy colhcatum 
eji. Totufn id tibi mea y gentiumque Magiftra 
adfcribendmn , tu mihi okufn ad operandu?ny luce 
ad inueftigaiidmn y ftifnulum ad progrediendumy 
vires ad perficiendu?n dedifti Hunc igitur kbo- 
ris fru£íu?ny non ?neumy fed tuufHy vna cum ror 
dice ipfay vt pofjufHy vt debeOy in 
aternwn dOy dicOy con- 
fecroque. 
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ARTE 

DE LA LENGVA 

G V A R A N I. ' 

P R E L V D 10. 

^Vatro pronunciaciones tiene eíla lengua 
muy neceíTarias, para hablar propriamente, 
cuyas notas fe ponen aquí, y feruirán para 
entéder el Bocaoulario, y teforo defta legua. 
La primera prenunciacion es narigal, que fe forma en 
la nariz, cuya nota es eíla, '' puefta fobre la vocal fi fe ha 
de pronunciar con la nariz, como tM fuerte, admrtienr 
do, que muy frequentemente la filaba narigal haze naríh 
sales la antetecedente, y confequente, vt ñu7, aguja. ahS- 
angatú, por, catu, y vana el accento en breue, y larso* 

La fegunda es^ vna pronunciación gutural, que fe forma 
in gutture contrayendo la lengua ázia dentro, íli nota es 
ella, o fobre la (y) en q fiempre cae, vt ta fra, hijo, y ííem- 
pre es largo fu accento. 

La tercera, incluye las dos dichas, fu nota es eíla "^ 

fobre la y, en qué fiempre cae, y fe ha de pronimdar 

con nariz, y ingutture juntamente, como aro^ro, yo defpre 

precio, y iiempre tiene acento largo. 

Lá quarta pronunciación es gutural, contraéb que fe 

A haze 
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haze en dos yy^ ú 6n de dicción, de las qudes la ptimcm 
es guttural fiempre, vt, te il, muchos* 

TM»b¿en reciben pronunciación d^ nariz vt ñíft^ arru 
gado. Efta mifina pronunciación fe halla rabien en vna y. 
)unta con v. al fin de dicción píú blando. Las notas 
deíla pronunciación fon las que eftán pueila^ en cada 
exemplo. 

Tiene cfta kngua las ocho partes de la Oración, nom- 
bre, pronombre, verbo, participio, pofpoficion, aduerbio, 
inter)eciou, y conjunción. 



N. 


Abaré. 


G. 


Abarambae. 


D. 


Abare upé. 


Ac. 


Abaré. 


V, 


Abaré. 



CAF. I. Declinación de hs Nombres. 

Sacerdote. 

Cofa del Sacerdote. 

Para el Sacerdote. 

Al Sacerdote. 

Sacerdote. 

Ab. Abaregui, del Sacerdote. AbarepYpe, con el Sacer- 
dote. Abarepe, en el Sacerdote. Abarerehé, por el Sacer- 
dote. 

El Angular, y plural fon de vna mifma man<era, y por- 
que efte no tiene diftintas notas del íingular: vfan de la- 
partícula (Hetá.) que dize muchos, ó de los nombres nu- 
merales, que fe ponen en el capitulo tercero. 

Del Nombre Adjeóíim. 

Los nombres adjeéliuos fe pofponen a los fuftantiuos, y 
fe declinan como ellos, con Jas mifmas partículas* 
N. Abaré marSngatú. .Sacerdote bueno. 
G. Abaré mar^ngatu mbaé, cqfa del Sacerdote bueno. 

D. Aba- 
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D. Abaré marangatuupé. Para el Sacerdote bueno. 
Ac. Abaré mSrangatú. Sacerdote bueno. 

V. Abaré mSrSngatú. Sacerdote bueno. 

Ab. Abaré mSrangatu, gui, pYpe, pe, rehe, Pifri. 



'Nota fobre la declinación de los Nombres. 

El genitiuo de poíTefsion fe haze poniendo al princi- 
pio lo que poíTee, y luego lo poíTeido, vt Abaré mbae. El 
genitiuo de la cofa perteneciente, fe haze con la pofpoíi- 
cion Pe. 1. rehe, y Guara, vt mbae íbapeguára. I. yoag- 
reheguára, las coías del cielo. 

El datiuo fe haze con la pofpoííció, vpé, para el, b a el, 
vt abaré upé, al Sacerdote, b para el sacerdote, y fe le 
añade GüarátnS, quando es de comodidad, b propriedad. 
AmSS, y chupé gúarama, a el fe lo di para el. 

El acufatiuo, b perfona paciente en los verbos aétívos 
fe pone antes, b deípues del verbo, vt. Abaré ahaihú. L 
ahífhú abaré, amo al Sacerdote. 

El vocatiuo fe vfa fin notas, y fe conoce por el fentido 
de la oración. 

El ablatiuo fe haze con eftas pofpoficiones. Gui^ Pipé, 
Pe, me, Ri, Rehé, de que fe trata en el cap. 17. 

Dizenfe pofpoficiones, porque fiempre fe pofponen, 
Aquíhiye Abarégui, temo al Padre, Abarepipé, con el 
Sacerdote, Abarépe, en el Sacerdote, haze (m8) con nom 
bres narigales, vt, © quemé en la puerta. 

El ablatiuo de materia, es como el genitiuo de la cofa 
perteneciente. Abáyta reheguára, hombre hecho de pie- 
dra, b con los dos nombres fuftantiuos, vt ñaSmbe loírá 
1. íbírá ñaSmbé, plato de palo. 

A 2 Decli- 
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CAP. IL Declinación de ¡os Pronombres. 

Singular. 

N. Che. ^ Yo. 

G. Chembae. La cofa de mi, mis cofas. 
D. Chébe. Para mi. 
Ac. Che. A mi. 

Ab. Chehegui, de mi, chepipé, conmigo, cherché, 
por nú. 

Plural. 

. N. Ore. 1. ñaiidé. Nofotros. 
G. Orembaé. 1. ñSndembaé. Nueftras cofas. 
D. Orébe. 1. ftSndébe. Para nofotros. 
Ac. Oré. 1. ñSndé. Nofotros. 
Ab. Orehegui. 1. ñSndehegui, ñSndepípe, ñan- 
derché, ñSnderí. 

Singular. 

N. Nde. ^ Tu. 

G. Ndembaé. Las cofas de ti, tus cofas. 

D. Ndébe, A ti, para ti. 

Ac. Nde. A ti. 

Ab. Ndehegui, nde pYpe, nde rehe, nderí. 

Plural. 

N. Pee, Vofotros. 

G. Pembaé. Las cofas de vofotros. 

D. Pe?mé. Para vofotros. 

Ac. P??. A vofotros. 

Ab. Pehegui, pZZ pipé, pSndehe, pendí. 

Loa 
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Los demas" pronombres figum la declinación de los nombres^ 

y fon los Jiguientes. 

Hic, co, cobae, elle, efta, eftos, eftas. 

Ifte. aú, aúbae, elle, esta, eftas cofas. 

Ifti, Sng, angbae, eftos, estas, eftas, cofas. 

Is, ebocoi, ebocoibae, aipó, aypobae, eíTe, eíTo, eíTas 

cofas, 
lile, cuíbae, Pebae, Acrií, Acoybae, nucuí, aquel, aque 

; lio, aquellos, aquellas cofas, 
lili, ñügu?, engcC, ^guTbae, núcuí, eíTos, eíTas. 
Ipfe, ae, hae, haeaí, aéte catuaí, aetecatú, eíTe mifmo, 
efla mifma) eíTas mifmas cofas. 

Nota primera. 

En el plural del Pronombre : (che) la primera perfona, 
(ore) excluye la' perfona con quien le habla, el (ñande) la 
incluye. 

Nota fegunda. 

El genitiuo del pronombre (Nde) haze también, ne, 
quando fe llega a (M) 6 a nombres narigales, ut nembae, 
pro (nde mbae.) Y en el plural pierde la fegunda e, ut pe^ 
vofotros; Pembaé, vueftras colas. En el ablatiuo haze^ 
pendehé, por la pronunciación de nariz que tiene : y lo 
mifmo es en el genitiuo, quando los nóbres mudan algu- 
na letra en (^) precediéndoles pronombre, ut Tegá, nde- 
re§á, tus ojos, penderá, vueftros ojos. 



CA?. 
A3 
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CAP. III. Del Nombre Co?nparatiuo ^ Super- 

iamoy DimimitítiOy Numeral y Ordinatiuo^ 

Difiributím y y Partkiuo. 

Del Nombre Comparatiuo. 

DE tres maneras fe haze la comparación. La prime 
ra, añadiendo al nombre, 6 verbo ella paraeula: 
(Be) que es lo mifmo, que (mas) y la pofpoíició, 
Gui, vt. ChemarSngatubé ndeh^gui, Soy mejor que tu. 
La fegunda manera es, poniendo el nombre, b verbo 
con folo, Gui, vt. aiqua a ndehegui. Sé mas que tu, aunque 
en efte modo ay ambigüedad, porque también íígnifica de 
ti lo fe. Y yo lo sé, y tu no, V^t, Acarú ndehegui, como fin 
ti: pero ex antecedentibus, & confequentibus fe colige. 
La tercera manera es, añadiendo (catu) inmediatamen 
te ^ agente ut. Che catu aiqua a ndehegui : yo sé mas que 
tu, aunque con la ambigüedad dicha, y afsi le ha de occur 
rir a los antecedentes. 

Del Nombre Sufef latino^ 

El Superlatiuo fe haze con algunos deftps adverbios^ 
et é, etéy, tecatu, mátete, mSrSngatu eté, nande, teí, vt che 
mSrSngatu eté, foy muy bueno, che angaipá,^ mátete, foy 
gran pecador. Y n con ellos adverbios fe pone la poó)ou- 
cion (Gui) fe haze comparatiuo, vt, che mSrangatu eté 
ndehegui, foy muy mejor que tu. 

Nota que ellos adverbios fe anteponen, y poíponen, 
vt, etei ene mSrangatu. 1. che marangatu etei. 

Otro modo de Superlatiuo, es, repetir el nombre, 6 

• verbo 
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verbo, vt, y catupMpM, muy bueno* Aba abánügul, mu 
chos hombres fon. 

El tercer modo es, tardarle en la pronimciacion de la 
vltima filaba, y quanto mas fe detiene mas fe encarece, vt 
mombH, lejos,, nSmbi rí, muy lejos. 

Del Nombre Diminutiuo. 

. El Diminutiuo fe haze añadiendo vna, i, con pronun 
ciacion de nariz, b fin ella, vt mit Sn^T, niño, infante, 
AbaT, hombrecillo. 

Del Newbre Numeral. 

Los Numerales no fon mas ó quátro, PeteT ñe petei, Mo 
tíí peteY, vno. Moc8i, dos. MbohapY, tres. YründY, quá- 
tro. Yründí hae nirui, cinco. Ace popetéi, vna mano, que 
fon cinco. Ace pómScoi, diez, mbo mbí abé, 1. Acepó, 
acepYabé. pies, y manos, fon veinte. Hctá. Heíi. muchos. 
jndipapahaDi, innumerables» HetaT, medianamente mu- 
chos, hetá eteí, ndaetéy» ndaeteícatii, muy muchos, he- 
táyebí, muchas vezes. neta ceiT, medianamente muchos, 
hetabé, muchos mas, y mucho mas, miribé, poco mas, 
míilnSte, vn poco, bpacatuí, todos. Oyepé, ellos juntos 
de vna especie, mbobi, algunos, b algunas vezes, y fe ef- 
tiende hafta quatro, b cinco, mbobirSte: vnos pocos no 
mas, b pocas vezes» mbobíiT. 1. mScoíñS, algunas vezes. 

Admertafe, que fi. preguntados : mbobí pangS. Refpon- 
de. Aani, que quiere dézir, no, es feñal que no es mas de 
vna vez, b vno. Pero a los ladinos, 6 fofpechofos es necef- 
fario examinarlos; porque fiendo tres, y mas, dizen a ani, 
por nó exajerar el pecado, b cofa que les caufa vergüen- 
za. Si refponden, ta, que es, fi, es feñal que fon hafta qua- 
tro* b feys. 

Del 
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Del Nombre Ordinatiuo. 

Hazeíb poniendo a los numerales el relatíuo (y) y la 
partícula, Mo, vt, ymomScoí, el fegundo, ymSmbohapi, 
el tercero. El primero es, y yipí. 

También fe haze quitado el, mo, y añadido a la peftre, 
Bae, ut, ym5c8ibae, el segundo, yrundíbae, el quarto. 

También fe haze con, haba, y (m8) vt ymSmocSi nda 
ba, el fegundo, ymo feis haba, el sexto. Tengo por mejo- 
res los dos primeros de hazer fin haba. 

Del Nombre difiributiuo. 

Efte fe haze repitiendo las dos vltimas filabas del nom 
bre, vt PeteTteT, de vno en vno. MocomocSí, de dos en 
dos. Mbohapí hapí, de tres en tres. Irund? rundí, de qua- 
tro en quatro. 

También fe haze con efta particula, cY, añadida a los 
dichos nombres, ora íus dos fikbas fe repitan, ora no, vt 
PeteT ct L jpetéi teY cí, de vno en vno, mocolcí. 1. mo- 
condScSi, cí, de dos en dos, mbohapS hapí cí, de tres en 
tres. Yründí c?, de quatro en quatro, cinco cíe?, de cinco 
en cinco. 

PeteT cí am?? di á cado vno, vno. Mbohapí cí, perfo- 
na. TüpS eteramo nanga, cada vna de las tres perfonas, es 
verdadero Dios. Veafe efte, cí, en el teforo. 

Del Nombre ParMiuo. 

Los Partítiuos fe hazen poniendo la poípoficion, Gui, 
vt ore mSco Igui pet?Y, vno de nofotros dos, P?? mocdí 
gui pct?T, de vofotros dos, vno. 

Otro modo es quitando el (gui) y poniendo en íu lugar 

amSí, 



GFARAHl, s 

amS, vt ore amS mScoí, dos de nofotros. Pé? amS pete% 
vno de vofotros. 

Poniendo efte Am5 a lo vltdmo de los numerales di- 
ta, alguno, folatnente, vt, ore m8c8i am5, alguno de nofo- 
tros íios, pé? iründí am8, alguno de vofotros quatro. 



CAP. IV. De hs RelatiuoSy y Recíprocos^ y 
primero del Relatiuó H. y reci- 
proco. GUy 

TODA parte de oración, que comentare por R. 6 
que reciba R. de qualquiera manera que fea, tie- 
ne por relatiuó H. y por reciproco G. la qual 
por el buen fonido admite V. n el nombre no lo tiene. De 
nombre,Téra; cheréra : mi nombre, héra, eius, güera fuum 
nomen. De verbo, Arecó, tener, Chererecó, me tienen, he 
recó, Guerecó, De participio, Tenií, cheremimboé, el que 
yo enfeño, hemimboé, relatiuó, Guémtmboé, reciproco. 

De pofpoíicion, TenSndé, delante, cherenSndé, delan- 
te de mi, henondé, GuénSndé. 

De los que comiengan por H. ahenSí, llamar, chcrenSli 
me llaman, henSí r3m8 : llamándole; GuénSírSmS : reci- 
proco. 

De los que reciben R. fin tenerla : 500, carne, cheroó, 
mi carne: hoó, relatiuó, Guoó, reciproco. 

Excepción primera. 

Los nombres, que fe figuen, aunque comienzan por T. 
no tienen H. por relaüuo, fino la müxna T. les sime de 
relatiuó. 

B Tuba, 
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Tuba, Padre. Cheniba. Tuba, eius pater, Guba. 

Taira, hijo, y fu hijo relatíuo, Guaira luus. 

TayYra, hija, y fu Wja, relatíuo. GuayYra. 

Tayí, por la vena recibe. H. por relatíuo, cherayY, hayí. 
Guayi. 

Tábo, fupino de ayoffua. Tariré : deípues de auerlo co- 
gido, es relatíuo. Abatí guariré, y pirü. Delpues de cogi- 
do el maiz fe fecb, es reciproco. 

Tíqueira, hermano mayor, y f\j hermano relatíuo, Guí- 
que?ra, reciproco. 

Tibí, hermano menor, y, eius, Gujfblfra, fuus. 

TíbY, por la fepultura, tíene (h) y no haze relatíuo (tJbS^ 
chertbí, mW, eius, GuüfW, fuum fepulchrum* 

Túrá venida, y, eius. Gura, reciproco. 

Excepción fegunda. 

Los nombres, que fe íiguen tíenen dos relatíuos en T,. 
y en H. \ 

Tat íú, fuegro, y fu fuegro relátiuo. L hat íu, Guac íu. 
Tam8i, Abuelo, t3m8i, hSmSi, GuSmSi.^ 
Taichó, fuegra, taichó, haychó, Guaychó. 
Ttquéra, hermana, dquéra, h&juéra, Guíquéra. 
Tubichá, Grande, Tubichá, Hubichá, Gubichá. 
Tín^liS implecion, Tín^^h?, Hín^h?, guSn^g, 
Tupa lecho. Tupa. 1. hupába. Gupába. 
Talbaí, diügeiicia, Ta?bai, haíbaí, Guaíbaí. 

Excepción tercera. 

Los nombres que fe íiguen, aunque no comienzan por 
T. H. R. antecediéndoles, pronombre, o nombre, reci- 
ben R. vel Re. y tíené relatíuo H. y redpropo G. óga, ca- 
fa, cheróga, hogá, Guojga abaróga, la caía del hombre. 

500, carne, cheroó, hoó, Guoó. , 

ña?, plato, chereña?, heñaS, gutóa?. 

YnStm- 
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Yrifmbó, hilo, chercrilmbó, henSinbo, Gueiflinbó. 

PanScú, ceftUlo, cherepanScú, hepanacú, Guep^nSdL 

ñSéú, barró, chereñaéu, heñaéú, GueñSéú. 

íru, ceílo, cherepjfrú, hepírú, Guepírú. 

Yapepó, olla, chereyapepó, heyapepó, gueyapepó. 

Mymbába, animal domeftico, Óhenmbá. 1. cnere^mbá. 

1 che rem^mbá, hemp^mbá, Guemp^mbá. 1. Gueymbíu 
irup?, L irupSmS. L pírup^mS, cedazo, cherepjf rüp^ hep? 

rüp?, Guep? rüpe. 
Pe, camino, cherapé, hapé, Guape. 
MímbY, flauta, chernílmbí, hemímbí, Gnemimbl 

Excepción quarta. 

Los nombres, que fe figuen, aunque comien9an por T. 
no la mudan en R. y afsi no tienen por relatiuo H. ni por 
reciproco G. fino (yVppr relatiuo^ (o) por reciproco, 

TüpíT, Dios, che Tupsr, y. o. TüpS: 
Tutí, tio. y. o. Tebíro, iometico, y, o. 

Tlf, orina. y. o. TobatS, barro. y. o. 

Tarobá, loco. y. o. TY, nariz. y. o. 

Tabt. Bobo. y; ó. Timbo, vapor, poluo. y. o. 

Tuyabaé, viejo. y. o. TorSrSj: chorro. y. o. 

Tung, nigua. y. o. TacY, hormiga. y. c^ 

Taya^u. Puerco. y. o. Tapacurá, ligas. y. o. 

Tequaraí. perdida, y. o. Tí bita, cejas. y. o. 

Tfra. compañía. y. o. Taba, pueblo. y. o. 

Para el vfo deftos Relatiuos, y Recíprocos véale el 
cap. 7. 

Del Relamo Y. y Recíproco O. 

Todo nombre, b verbo, o qualqüiera parte de oración, 
que no comienza por las dichas letras T. H. R. tiene Y. 

B 2 por 



72 ARTE DE LA LEKGFA 

por rektiuo, y por reciproco, 6, v. g. iára, amo/fe&or. 
Cheiára, mi amo, y iára, o iára, fuus Dominus. 

Al relatiuo (y) y reciproco, b, fe le llega muchas vezes» 
H. vt, íá. 1. hiá, ehis firuous, o á. 1. hoá, fuus. Veafe el cap. 
7. donde fe explican ellos relatiuos, y recíprocos. 

Efte nombre, cí, madre, admite vna (H) en el rektíuo» 
y chí, eius maten 



i 



Del Reciproco. fJ, /. y¿ 

Yé, es reciproco in fe ipfo, y firue a verbos a¿Huos, íim 
pies, y compueftos, vt amSmbeú, yo digo, añémombeú^ 
o me defcuoro, 6 confieílb, amboabá, yo le hago hom- 
re añémboabá, hagome hombre. 

Deftos algunos haze neutros, con cafo regido de poíjpo 
íició, vt aftémombeú che Sngaipapaguéra rehé, confieíTo 
mis pecados. A otros haze abíolutos, que no rigen cafo, 
vt Ayeaíhú, yo me amo. 

Víaífe (ye) también, no como reciproco precifamen- 
te, íino como pafsiuo, vt, coó oyeú, comefe carne, mbaepo 
hfi ^mbaé oyerahá catú, lo q no es pefado fe lleba bien* 
Recibe datiuó de daño, o prouecho, mbuyapé oyeú catú 
abáiipé, el pan es comeftible al hombre, ypfrai ndoyéu 
catuí abaupe, lo crudo no es comeftible al hombre. 

Todas las vezes que efte reciproco (yé) fe junta á 
verbos comengados por (Al) fe conuierte en (ñe) 
vt amboé, yo enfeño, añémboe, aprendo. ítem todas las 
vezes q fe junta a dicción narigal es, ñé, vt, ainüpí, añé- 
nüp?, a50tarfe. Con los demás verbos que no comienzan 
por (M) b por narigal, no fe muda, vt Ayéiucá, yo me 
mato, y íi euo tuuiere excepción en alguna parte, eftéfe 
ai vfo. 

Del 



_j 
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Del reciproco YOj^ L ño. 

Elle reciproco (Yo) es mutuo, vfafe en verbos, y 
nombres, vt, Perú, hae chuá oyoaihú: Pedro y Juan fe 
aman mutuo, oreñombae, nueftras cofas mutuas. El vfo 
defte (Yó) es el de yé, que no fiempre es precifamente 
mutuo, íignifica cofa común, vt. Yoabá, los que partici- 
pan del fer de hombre. Todas las vezes que fe junta a dic 
cion, que empieza por M. 6 que tiene pronunciación na- 
rigal, íe muda en, ño, oro ñomboé, nos enfeñamos. Con 
las demás diciones no fe muda, oro yo aihu nos ama- 
mos. 

f 

CAY. V. De la Conjugación de los 

verbos. 

LOS verbos fe diuiden en Aéliuos, Pafsiuos, Neu 
tros, y abfolutos. Todos los quales tienen fus ne- 
gaciones, y fe conjuga con fíete notas, tres para fin 
guiar, y quatro para el plural. 
Las del fingular fon ellas, A. Ere. O. 
Las del plural fon ellas. Oró, exclufiua, Yá, inclusiua, 
Pé, O. 

Vrefente de indicattuo. 

Afirtnatiuo. Negatiuo. 

Amboé, yo enfefio. Namboei, yo no enfeña: 
Eremboé, tu enfeñas.. Nderemboeí, tu no enfeñas. 
Omboé, aquel enfeña. Nomboeí, aquel no enseña. 

Plural. Plural. 

Oromboé, ] nofotros en- Ndoromboeí, 
ñSmboé, ] feñamos. Niñamboeí, 

Pemboé, vofotros enfeñais. Napemboéí, ño enfeñais, 
Omboé, aquellos enfeñan. Nomboet, no enfeñan. 

FutU" 



oromboéne. 
namboéne. 



Noío- 
tros no. 
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Afirm. Futuro imperfecto. iJeg. 

Amboéne. Yo enfeñare, Namboeycéne. no enfeñaré. 
eremboéncTu enfeñaras, Nderembbeicéne, tu no. 
omboéne. Aquel enfeñara, Nomboetcéne, aquel no, 

' Plural. Plural. 

nofotrós Ndoróboéícéne 
enfcñare- niñaníboeicéne 
mas. * • 

Pemboéne. vofotros. ^ Napemboéicéne. vófotros no* 
omboene. Aquellps. Nomboeicéne. Aquellos no. 
Para los preterkos imperfe&o^ VerfeBo y plufqnam perfe&o^ y 
futuro perfeSoj vean fe las notas fobréía conjugación 

general. 

Inipefatiuo. 

Emboe. 1. tercmboe, enfe- Emboé eme. 1. ímé, no en- 

ña tw. " feftes tu. 

Tomboé, enfeñe aquel. Tomboé eme, no enfeñe. 

Plural. Plural • 

Pemboé. 1. tapemboé, en- Pemboé eme. \. ímé, no 

feñad vofotros. enfeñeys vofotros. 

Tomboé, enfeñen aque- Tomboé Xmé, no cnfe- 

llos. ñen. 

Optativo. 

Amboé tamS, o íi yo en- Nambóei cetam8>. L amboe 
fefte, enfeñara, eníeñalTe, ep^tamfS; o íí yo no enfefia- 
huuiera, y huuieíTc en-* ra, ni enfeñaue, ni huuiera, 
feñado. ni huuieíTc. 

Véase la^nota del optatiuo. 

. Subjuntiuo. 

AmboérSmS, como yo en- Amboé ep^mamS , 1 am 

fe- ' boé 
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^5 



Afirm. Neg. 

feñe, h enfeñando yo> boé eyrSmo, como yo no 
eníeñara, y enfeñaíTe. enfeñe, b no enfeñando, no 

enfeñara, ni enfeñaffe. 
Véase la nota *del fuhjundímo. 

Verfnifsiuo modo. ' • . 

Tamboé, enfeñe yo, fea- Tañiboe eme, fto enfeñe yo, 
me licito enfeñar, quie- no me fea licito, no quie- 
ro, defeme licencia, ^rsít- . ro, no fe me dé licencia, 

no enfeñaré. 

Teremboe eme, no. 

Tomboé eme, no. 

Toromboé eme, ] na enfe-. 

ñemoá» 

¿neis. 



naré. 



/ -\ 



Teremboe, enfeñes tu. 
Tomboé^ enfeñe aqueL 

Plural 
Toromboé, 
i inamboe, 
Chamboé, 

Tapembaé, enfeñad, &c. 
Tomboé, eníeñen &c. 



enfeñemos. 



n * 



Tiñamboé eme, 
Chamboé eme, ^ 
Tapemboé eme, no enfe- 
Tomboé eme, no enfeñen. 



InfiniÚHO modo. 
Mboé, enfeñar. mboe ep^m, no enfeñar* 

Pretérito. 

Mboe hagüera, auer en- Mboe haguereJ^mS, no 
' feñado; , - auer enfeñado. . ' 

Fuwro. 

y 

Mboe hSgüImS, á enfeñar, Aboé IiSgüIme^mS, no en- 
auer dé enfeñar. fi^ñar, ni auer de enfeñar. 

Tiempo FuturOj y pretérito miflo. 

'Mboé rSnguera, auer de Mboe rSnguereJ^mS, auer 

auer de 
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auer enfeñado, y no auer de no auer enfeñado, y auer 
enfeñado. enfeñado. * 

Gerundiosj y Supinos. 

El Gerundio, y Supino no fe diferencian en termina- 
ción diftinta, V. g. Ahá ymboébo, voyle á enfeñar. Y es 
también Gerundio, in Dum, en ella mifma terminación, 
y Gerundio, in Do, checaneS imboebo, eftoy cansado de 
enfeñarle. 

Gerundio in Di. 

Efte se haze con el verbal, haba, veafe la nota. 

Participios. 

Los Participios fon tres, y cada vno tiene quatro tiem- 
pos, j^efente, pretérito, futuro, y tiépo futuro, y pretéri- 
to mdílo. 

Afirm. Participio L Hára. Neg. 

Mboehára, el que enfeña, Mboehare^ma, el que no. 

« 

' Pretérito. 

Mboeharéra, el que enfe- MboéharereJ^, el que 
ño. no enfeñb. 

Futuro. 

MboéharSmS, el que ha de MboeharSme^^mS, el <]pie 
enfeñar. no ha de enfeñar. 

Tiempo futuro^ y pretérito. 

OmboéhárSnguera, el que Omboeháranguerep', el 
auia de auer enfeñado. que no auia de auer en- 

íeñado; 

Participio fegundo. Bae. 

Pre^ 
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Afirm. Vrefente. Neg. 

Omboébaé, el que enfe- Omboe^^mbae, el que no 
ña. enfeña. 

Pretérito, 
Omboébaé cuera, el que Omboébaé cuere^, el 
enfeñb. ' que no enfeñb. 

Futuro. 
Omboébaé rSmS, el que Omboé ep^bae rSmS. 
ha de enfeñar. 1. Omboébaé rSme^mS, 

el que no ha enfeñar. 

Tiempo futuro^ y pretérito. 
Omboébaé rSnguéra, Omboébaé ranguerej^, 1. om 

el que auia de auer boé ^J rSnguera, el que no 

enfeñado. aula de auer eníeñaao. 

Participio tercero. Temí. 

Vrefente. 

Cherenfimboé, el que yo CheremTmboé ep^, el que 

enfefto. no enfeño. 

NdereraSmboé, el que tu Nderemümboé ep', el que 

enfeñaras. tu no. 

Hemímboé, el que aquel HomTmboé ep^, el que 

enfeña. aquel no enfeña. 

Gu^mTmboé, el que aquel Gu?iiumboé ep', el que 

enfeña, reciproce. aquel no enfeña. 

Pretérito. 
Cheremimboé cuera, el CheremSmboé cuerep^. 1. 
que yo enfeñé. Cheremimboé ep^ cuera, 

el que no enfeñé. 

Futuro. 
CheremSTmboé rSmS, CheremTmboé rSme^mS. 1. 

el que teíigo de enfe- Chereníímboé ep'rSmS, 

ñar. el que no. 

C Tiem" 
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Afirmatiuo. Negatiuo, 

Tiempo Futuro^ y Pretérito. 

Cheremimboé ranguéra, CheremTmboé ranguerep'. 

el que yo auia de auer L Cheremunboé e^ ragué, 

enfeñado. el que no auia de^ auer 

enfeftado. 
Verbal. Haba. 

^refente. 
Imboehaba, lugar, tiem- ImboéhabeymS, lugar, 
po, cauía, inftrumento, y donde no enfeñb, tiempo 
modo de enfeñar. de no enfeñar, &c. 

Pretérito. 
Imboehaguéra, lugar en Imboehaguerep^ma, lugar, 
donde enfeño, &c. &c. donde no fe enfeñb. 

Futuro. ^ 
ImboehaguSmS, lugar, ImboehSguamep^mS, lugar, 

&c. donde fe ha de enfe- &c. donde no fe ha de 
ñar. enfeñar. 

Futuro^ y Pretérito. 

ImboehabSnguéra, lugar, ImboehabSnguere^^, Iv^ar, 

&a donde fe auia de auer &c. donde no fe auia de 

enfeñado. auer enfeñado. 

Notas fobre la conjugación general del verbo adiuo. 

Del Prefente de indicatiuo. 
Nota i. 
El prefente de indicatiuo incluye en íi los quacro tiem 
pos, prefente, pretérito imperfeélo, perfeélo, y plufquam 

gerfeélo : y afsi fe habla en común, fin partícula alguna, co 
giendofe de los antecedentes el tiempo de que fe ha- 
bla, cómo, cuehe ayu, ayer vine, oyéiaha, oy fuy. Pero fino 
fe colige, fe vfa de vnas particmas, b de aduerbios, lo^ 
quales, y los tiempos, a que firuen, fon los figuientes. 

Del 
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j Del pretérito imperfe&o. Nota 2. 

A efte tiempo fuele feruir, BiñS', b Biá, que todo es viio, 
y correfponde a empero, vt ahecha biñS', helo vifto, vilo, 
veolo: pero, 6 no lo quife, b no me lo dieron, &c. De ma- 
nera, que firue a todos tiempos, y a eíTe modo puede fer- 
uir a efte tiempo. Aypota bina, queríalo pero, &c. No de- 
teraiinadamente, que íiempre lea imperfeélo : pues puede 
fer prefente. 

Puedenfe vfar para efte tiempo adverbios, vt cuehc 
aipotá; 3ng ndaipotári, ayer quería, y oy no quiero. 

Efte BiftS', puello antes del verbo, antecediéndole nom 
bre, b pronombre, haze el primer miembro^ o antecedea- 
te del argumento á maiori ad minus, & écontra, vt chebi- 
ñíé abare yepé ambaeapó, mbítetene nde. Pues yo que 
foy Sacerdote trabajo, porqué vos no trabajareys? 

Del Pretérito Perfecto. Nota 3. 

Comunmente íuelen acomodar á e|le tiempo el ad- 
verbio (Racó) vel (Naco) y no es partícula aue haze pre 
terito, fino adverbio afirmatiuo de cofa paíTada, o prefen- 
te,' que fe ha vifto, o oído. Oyucá racó, matólo, porque yo 
lo VI. Heí racó, dixolo, porque yo lo ohí. Aye racó, un da- 
da es, o fue afsi. De manera, q no todas las vezes aue fe 
ofrece Pretérito, fe ha de vfar (Racó) fino al modo dicho. 

Frequentemente fe vfa de (Racó) acompañado con 
algún pronombre aparte ante, vt Cheracó amombeú, yo 
ciertamente lo dixe. Che racó ahá, yo cierto voy, o fiíy. 

Puedefe añadir á efte (Racó) la partícula BiñS!, como a 
las demás particulas, y nombres en quien cayere bien íli 
imperfección, vt Cheracó ahecha heru bina, yo cierto 
vi que lo traían, pero. 

C 2 Vfafe 
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Vfafe en efte pretérito para preguntas, y refpuellas, 
defta partícula (Rae) que dinere de, Racó, en que efte (co- 
mo fe na dicho) afirma lo que fe vio, o oyb. Rae, afirma lo 
que le han dicho que pafsb, vt ohó paraé ? fuefle ? reíponde, 
ohó^ráé, fueífe, pero no lo vio yr. 

Rae, es fya) denota, buen defleo de hazer lo que fe man- 
da, vt, aha raene, y redebuena voluntad, ahat ámS rae, 
cierto que fuera yo. 

También fe fuele hazer efte pretérito con (ím?) que 
es lo mifmo que (ya) vt ayapo im?, ya lo hize, y ya 
lo hago. Quando es pretérito mientras maspaufadaes íii 
pronunciado mas antigüedad nota, vt ayapo | YmS', ya ha 
mucho que lo he hecho. Quando es prefente no fe ha de 
paufar, vt, ayapo ímS', ya lo hago. 

Del Pretérito plufquam perfe&o. Nota 4. 

Efte tiempo fe fuple con el adverbio dicho, jfm?, y con 
el adverbio, Acotrímo, vt aha ihu ím? acdlramo, Ya yo le 
auia amado entonces, y con, imS', folo quando la oración 
figüiente lo explica, vt, ayapo íma chequáy ep^mbobé, ya 
lo auia hecho antes que me lo mandaífen, y lo hago de 
prefente, y fi fe le añade BiñS', no le da mas que fu imper- 
fección al modo dicho en el pretérito ímperferfeéto. 

Del Futuro imperfe&o. Nota j. 

Es efte tiempo fixo por tener partícula propia, que es 
Ne. La qual fe pone fiempre al fin del verbo, o de la ora- 
ción, aunque fea larga, vt, Ahaihúne, yo amare. Ahaíhú 
cheraíhúramone, amándome el ami, yo le amaré. 

Sime también de futuro en (Rus) vt ayapóne, tengolo 
de hazer, añadida (y) denota mas el (Rus) vt, Arahaíne, ten 
golo de Ueuar. 

Efte 
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Este^ ne, es adverbio aíirmatíuo, mudándole la coloca- 
cion, vt leíu Chrifto ne, omanS ñSnderehé aracaé, Mu- 
rió ciertamente lefu Chrifto por nofotros, de manera 
que en efte fenrido fe ha de poner al principio de la ora- 
ción, tras nombre, b pronombre : pero tras el verbo, es 
fiempre fiíturo. En oraciones breues puede auer duda íi 
es futuro, o afirmatiuo, la qual fe quita con el pronorn- 
bre, í) nombre, y luego, Ne, vt chéne ahaihu, yo cierto le 
amo, Perú ne cherathú, Pedro me ama cierto. 

Efte, ne, es también caufal, lo mifmo que. Té, y corref- 
ponde a (para que) v. g. tahaíhú emSne, vel tahaíhu eme 
te, para que no ame yo, el Te, es 'mas vfado. 

rf neptiuo fe haze cbn Ce, í. Che, namboeycéne, 1 che 
ne. Efte, Ce, íírue a todo el negatiuo, vt namboey cétamS, 
ojalá no le enfeñara. Namboeyce amS bina, no le huuiera 
enfeñado. Nambo€«pw:etepi?? Pues no le auia de enfeñar? 
ndicatiiyce ám5, irofuera bien. 

Del Futuro Perfeólo. Nota <¡. 

Efte tiempo fe fuple con el futuro imperfeélo, ponién- 
dole al adverbio, íma, y la pofpoíícion ymbobé, vt AmS 
no Ym? nderu^mbóbéne, aure muerto quando vengas, 6 
poniendo en lugar de (ím? ) la partícula Am3, vt AmSnS 
amó nderu^mbobene, las negaciones fe pueden ver -en 
el cap. n. 

Del Imperatiuo. Nota 7. 

. H i»p^«„ fe vf, al Modo puefto amb. e„ 1, con- 
jugacion, y la negación es la que alli eftá» Algunas vezes 
dizen íme por eme, y es lo mejor. 

d Del 
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De¡ OptMH^ Nafa S. 

El optaduo fe haze con ellas dos partículas (Ta) y 
(AmS) haciendo íinalpfe, Tamo. La qual partícula ha- 
^e también fubjunéliuo. Quando la oración es abfoluta, 
fiempre es opratiuo, vt AmSn3 tSmS, ojalá yo me muñe 
ra: pero quando la oración es dependiente, ay duda, íi es 
optatíuo, o fubjun¿liuo, como en ella, Che omboérSmS 
tam3 oiquaá. O es optatiuo, ojala yo le enfeñara, que el 
futiera, o fubjunéliuo, fi yo le enfeñara el fupiera. Para 
qmtar dudas fe vfa deílas partículas, curí, curicurí, aú, cu- 
naú, antes del tSmS, o deftas, Rae, ioaa, Ra. Defpues del 
(TSmS) vt curí chemSrSngatu tam5 ahá íbápe, o, curi- 
curi aúchemSrSngatu tamo rae, vel raemára. Ojalá yo 
fuera bueno, que yo fiíerá al cielo. 

Aduiertafe, que mientras mas, o líanos deílas partícu- 
las fe ponen, mas^ o menos afa¿lo e^áicacL ' Veaíe TSmS 
en el Tefoío de la Lengua. 

Del fubjunctiuo. Nota 9. 

Lo mifmo que fe ha dicho del indicatíuo, fe dize del 
optatíuo, y delle fubjunéliuo, que incluye en íi el prefen- 
te, y pretéritos, y para el futuro tíene vn fuplemento, que 
abajo fe dirá. Haze elle modo fubjunéliuo, la partícula 
(Ram8) ambas breues, vt che omboérSmS oiqua á, íi yo 
le enfeñara, fupiera, b añadida lapartícula TSmS ala partí- 
cula, R3m8, vt Che omboérSmo tam3 oiqua á. Añaden- 
fele dos partículas, Ríre, imnediatamente defoues del 
verbo de la primera oración, y Am8, (ambas íiiabas lar- 
gas) defpues del verbo de la íegunda : vt che omboé i1r8^ 
oiqua á amS, 6 con RSmo, defpues de, iir8^» vt che omboé 
rirerSmS oiquaá. L oiquaá rae. Si yo le enfeñé, enfeña^ 

ra. 
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n, enfeñaíTe, huuiem, y huúieíle enfeñado, Tupiera. 

R3m8^ ambas breues tiene voz de £d>latiuo abfdiuto^ 
vt AmboérSmS enfeñandole yo. 

Am5, fe pone^ o en b primera oración, o en la fegunda, 
vt che omboérSmS Sm8 oiqua á, o en la f^unda defpues 
del verbo, vt che ombóérSmS, oiqua á Sm2s o fe pone en 
ella mifma fegunda antes del verbo defpues de algún pro 
nombre, vt che omboérSmS, ae Sm8 oiqua á, fi yo le enfe- 
ñara, o huuiera enfeñado, el fupiera. 

Beé 3m8, Es partícula de fub junétiuo, que íirue al pre 
terito imperfeao, y plufquam perfeéío, vt ahechabeé 
Sm8, vieralo yo, o humeralo vifto. Arecór3ni8, améSbeé 
3m8, díeralo, o huuiéfalo dado íi lo tuuiera. Nda hechagi*' 
cebeé Sm8, no lo viera yo, no lo huuiera vifto. 

El futuro de íubjunétiuo fe fuple deftas tres maneras. 
La primera, quitan^ al verbo fus notas A. Ere. O. y en fu 
lugar poniendo el relatíuo, ¿^reciproco, como la oración 
lo pidiere, y poniendo, RirS> vt ene imboe ArZ. L itrSmé • 
ahane, auiendole enfeñado me yré, che omboeíirSÍ ohó- 
ne, de^ues que yo le aya enfeñaao fe yrá. La fegunda má 
ñera es, con la partícula (rSmo) y vna E. vt che imboérS- 
m8é aháne, luego que le huuiere enfeñado me yré, haze 
(rSmboé) por la pronunciación narigal. La tercera mane- 
ra es, con el gerundio, y vna E. vt hechacaé tarobiá, en 
viéndolo lo creeré. Imboeboé aháne, luego que le huuie 
re enfeñado yré.- 

Del Fermifsiuo. Nota lo. 

Efte permifsiuo dá fus fegundás, y terceras perfonas ai 
imperatiuo, tíene voz de futuro, vt taha, yré, quiero yr. Di 
ze también determinación, y llegandofele la partícula 
(Ca) es mas clara la determinación, y íirue á fola la pri- 

C 4 mera 
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mera perfona, vt Tahacá, determino yrmie^ al plural fir- 
ue, Pa, vt chahapá) ea vamos. 

Del Infifütiuo. Nota n. 

El infinitiuo, es el verbo fin notas, A. Ere. O. vt am- 
boe, yo enfeño, Mboé, enfeñar, o enfeftanga, &c. 

Todo infinitiuo es nombre, y como tal fe vfa con pro- 
nombres, con relatiuos, y con recíprocos en todos los tié- 
pos, vt Aipot á ndehó, quiero tu yda, o tu yr, o quiero que 
te yayas, y aimque es nombre, nge el caío que fu verbo 
pide, vt aipot á nde chemboé mbaé íbápe guararí, quiero 
que me enfeñes las cofas del cielo. 

El (que) del infinitiuo no le tiene efta lengua, equáhei 
ndébe, dize que te vayas^ vete dize á ti, &:c. 

Todo verbo que fe llega al verbo (aipot á) (querer) fi 

ambos fe refieren a la perfona agente, el fegundo fe pone 

, por principal, y (aipot á) por infinitiuo, vt Acarúpota, 

a ulero comer, Ahápot a, quiero yr. Có. pronombres íe vfa 
erechamente, vt checaru aipot á, puedo, o quiero comer, 
ndacarú potári, no puedo, o no quiero comer. 

Los verbos aiqua a, AymSS, fe vían de ambas maneras, 

Í>ór pricipal, o infinitiuo, vt añSímboe qua a pot á, quiero 
aber, Aipot a qua á, sé querer. 

Si la acción deftos verbos no fe refiere al agente, en- 
tonces guardan el modo común, vt Peruhó aipot a, quie- 
ro que vaya Pedro, aiqua á ndehó moa, sé que íe pien- 
fas yr. 

De los Gerundios^ y Sufinos^ y de fus terminaciones^ y ex^ 

ceptocnes. Nota u. 

Los gerundios en Di, Do, Dum, y el fupino en um. y 

en 
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en V. junto con nombres adieéliuos) tienen vna milma 
terminación, la qual en diuerfos verbos es diuerfa (co- 
mo fe verá abaxo) aunque como mas vniverfal fe pufo 
en la conjugación, El acabado en Bo. v. g. Aháymboe- 
bo, eo docendi caufa, & ad docendum, & doéium, voyle 
á enfeñar, che caénS imboébo, defefus sum docendo, & 
docendi caufa. Aguíyetei ymboébo, dignum doctu. Yya 
baeté ymSmbeg uibo, Turne di¿hi. 

Para la otra lignificación aefte fupino in V. junto con * 
verbos íirue el pretérito, y el miíto del Participio Ha- 
rá. Caruharéra ayu, vengo de comer, Caruharanguera 
ayu, vengo de auer auido de comer, y no comi. Elle ro- 
mance bárbaro es neceflario para explicar la fuerza 
defte futuro millo. 

Nota que el gerundio in Dum tiene la mifma lignifi- 
cación, que el futuro hSguSmS, del verbal, haba, el qual 
futuro íirue para el futuro en Rus, vt aiháyinboébo. 1. ym 
boe hSguama, eo ad docendum, vel doéhirus. 

Nota también, que poniendo al gerundio, b íupino re 
latiuos al principio, y vna E. al fin ngnifica defpues que> 
Ymboeboé aháne, aefoues que le aya enfeñado me yré. 
Heruboé tayogua, delpues que lo traygan lo recibiré. 

Elle modo de hablar no admite reciproco, y afsi no 
fe dirá Guechacaé, oñ^niT, efcondiofe defpues que lo 
vieron. . 

La mifma locucicm haze la partícula (RírS) c6 relatí- 
uo, y reciproco, vt Heru i4r? tayoguá, defpues ^ lo tray 
uxi lo tomare. Guechagír? ohó, defpues que lo vieron 
le file. Otras locuciones pertenecientes a tos gerundios, 
veánfe en la nota i8. del verbal, haba. 

Terminaciones de los Jupinos. 

Las terminaciones de los fupinos foh ocho, Bo, Ma, 

D M8, 
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"M8, Ng?y Ta, Na, Ca, Pa, y aunque en el vocabulario í^ 
pone af verbo fu fupino, aquí fe ponen reglas generales 
para conocerlos dÜcurríendo por las letras en que aca- 
ban los verbos, y primero por los que no tienen nari- 
gaL « ..* 

A. 

Los acabados en (A) ha^en Bo, vt aiquada, pintar, y 
quatiábo, otros en Pa, vt ayorá, Yrápa, a defatar. 

B. 

Los acabadojs en (B) hazen Pa, Ahaíhub, amar, háíbú 
pa, ahendub, oyr, hendúpa. 

Los acabados en (E) hazen Bo, Ayeruré, pedir, ye- 
rurébo. . 

G- 

Los acabados en (G) hazen Ca, ahechag, ver, hecha- 

ca, Apag, defpertar, Guipáca. 

Los acabados en (I) vocal hazen ^o) ahaí, rayar, 
haíbo. 



A 
1. 



Los acabados en (i) contrata hazen, Ta, Ayopol- 
dar, ipotta. Amomboi, defafíar, y momboita. 

. u Y- 

Los en (Y) cuttural, vnos en Bo, vel Pa, Agueyí, 

decender, Gueyfbo, mieyípa, otros en Ca, Ayd^ arrojar 

heitica. Aiquítíf, refregar, Iquítíca. 

O- 

Los en (O) hazen Bo, Ayapó, hazer, y yapóbo, Am8n- 

do, embiar, y mondóbo. 

R. 

Los en (R) hazen Bo, Aypotár, querer, y potábo, Ahe 

yar, dexar, heyabo. 

Los 
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Los en (V) vnos hazen Bo, vt Aiquíbu, cfpulgar, 
yqníbúbo, otros Pa, Amboacú calentar, yínboacupa. 
La terminación Bo, fe puede vfar en rigor ^ todos los 
verbos, aunque muy impropriamente» Los verbos acaba 
dos en pronunciación narigal tienen las terminaciones 
figuiéntes. 



3. 



Los acabados en (a) vnos hazen M8, ahepeñST^ arreme 
ter hepeftamSí otros, NgSl AmaénS', atalayar, mjiénSngSt 
otros, NS, añémSgaenS', apercebirfe, guiñemogíénSnS, 1. 
guiñémScáénSngS. L guinemoga^nShio. 



e. 



Los en (8) vnos hazen M8. AbáhS, llegar, Guib2h?- 
mo, otros, Nga, amée, dar, yméShga, otros, NS, Agüé?, 
bomitar, y guéÉna. L guigue?na, 1. guigueSmS. 

Los en (y) narigal vocal, hazen N3, vt anSí, tener hé- 



noina. 






Los en (y) contraemos hazen. Na, vt ahén81,^lfemar, he 

•A n í 

k 1 ii<i I 



noma. 



Los en (^ narigal, y guttural, vnos hozen, Ma, añSt^^, 
enterrar, yt^mS, otros en Mo, Amopp^, bambaléar, ymo- 
p^mS. 



n 
O. 



Los en (o) narigal hazen vnos, M8, aro^rS, defpre 
ciar, herop^romo, otros (Nga) Añ8n5, poner, yn8ng3 

D 2 Los 
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V. 

Los en (V) vnos hazen NgS, vt AmSüü, abladar, ymo 
uusü, otros, Na, amSü, ennegrecer, ymSüna, otros en, 
Mo, Acotíru, acechar, y cot5^m8. 1. y cotírunga. 

Aduiertafe que toda terminación de fupino es fiem- 
pre breue. 

Excepción de los fupinos. 

Los vwbos que fe íiguen mudan, y añaden letras 
en los íupinos, y afsi fe ponen aqui, para que fe noten, 
y Juntamente íus participios en (Hará) que van entre 
parenteíis. 

Amombeú, dezir, y mSmbeúbo, y "mSmbegulbo 
. (mSmbeguára). 

Ayepeé, calentarfe, guiyepeébo, guiyepeeguábo (ye- 
peeguára) yepeehára. 
Ayíqujf, aelgranar, y ytqiiifbo, y yfquíábo (y yíquíhá 
ra). 
. Ayabí, errar, y yabíbo, y yabilbo (yabíhára). 
AñSngaó, llamar, murmurar, yñangaguábo (yñSnga- 

güira). 
Ai§uú, morder, y ^uúbo, y 9UUguabo (§uuguára). 
f, Ai§oó, combidar, y ^oóguábo (§o6guára). 
* Ayctuií, fentarse, Guiyetuuguábo (yetuúguára, hára)* 
• Apotí, proueerfe, Guipotiábo (opotibae). 

AytífpY, facar lo liquido, yripjfábo (Típíhára), 
Ayporu, vfar, y póruábo (y poruhára). 
Aú, comer, yguábo (güira). 
Acaú, beber vino, caguábo (caguára), 
Aé, dezir, Guiyábo, eyára (éhára). 
Aya, coger, Tabo (tañara). 

Amoingie, hazer entrar, ymSingiábo, ymoingiebo 
(mSingiehára). 

Ayao, 
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Ayao, reñir la muger, yáguábo (yagdira.) 
-Anupí, íubirlo, hupíbo, hupiábo (hupihára.) 
AítJÍpeí, barrer, Mpeyábo, mpeíbo (Típeihara), 
Ayaneó, llorar, y yanéóbo, y yaheguábo (yahegulra)^ 
AmSmburú, defafidr, ymSmbímilbo (ymSmburúhára). 

De tres tiempos que firuen a nombres^ y verbos^ 

Nota 13. 

Todo nombre tiene tres tiempos, Cue, pretérito, R? 
mS, futuro, Rangue, pretérito, y ruturo mifto, para el pre- 
fente íirue el nombre folo, y íi fe llega adicciones acaba- 
das en vocal, fe cbferua entero, vt Ató hombre. Aba cué^ 
hombre, quie fue. Aba r3ma, hombre que ha de fer. Aba 
ranguéra, hombre que auia de auer íiao. Si las dicciones 
á qu6 fe llegan acaban en confonamce fe disfrazan, to- 
mando en íi la final de la dicción a quien fe llegan, vt A. 
r. caer, Aréra, lo caido. Cañ^, perderle, Cañyngué, lo per 
dido, MSj mSi^éra, manojo, ín^, ímSnaéra, antiguad- 
mente, MS, mSdéra, marido, Man8, mSnongueca, 
los muertos* Tébí, tembíréra, las fobras. Tab, Taguéra, 
L Tapera, pueblo defpoblado. El verbal, haba, haze, ha- 
guéra, hSguama, habanguéra. 

Con verbos fe les ha de poner participio, Bae, vt ohó 
báe, el q va, Ohobaecué, el que fue. OhobacramS el que 
ha de yr, Ohóbae ranguéra, el que auia de auer ydo. 

Cué, de nota prefente, y las cofas de vn genero, CuftSn 
guétohó, las que fon mugeres vayan. Abacué topítá, los 
varones folos fe queden. 

Vfase defle Cue, pretérito, por futuro, tomando el tiem 

Eo que fe ha de cumplir por ya ciimplido vt íbápe ñSnde 
ó haguépe, apíre^ yaicone, kemos de viuir en el cielo 
(adonde hemos de yr) vida fin fin. 
RímS, fe contrapone á, Cuéra« Efte fiendo prete- 

D 3 rito, 
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rito, atrae a íi las cofas Alturas, R3m^ ílédo futuro atrae 
a íi las cofas pretéritas, vt omSnobae rama, el que auia 
de morir, y murió, y fiempre es refirieadoíe a las cofas 
de aquel tiempo, que paíTaron antes de morir, y a las que 
defpues fuceoieroii, como cherub omonobaerama oñ^- 
mombeú, mi padre que auia de morir, y murió fe confef- 
sb, chení omSnSbaerShguéra ahechag, vi el alma de 
mi padre difunto. 

RamS, fe opone á (RShgué) omShóbae rSngué, el 
que auia de auer muerto, y no murió, omanSbae rama, el 
que auia de morir, y murió. 

RSimS, firue de ñituro in Rus, vt ohóbaeramSché, itu- 
rus fum ego. 

RSngué, fe compone de las dos partículas, RSmS, y 
cuera, de fuerte (jue es pretérito, y futuro, y conforme a 
la Gramática Latina es, fiíturum praeterito mixtu. Si ef- 
te tiempo muda efta colocación deflos dos tiempos mu-? 
da el íentido en contrario, vt AbárSngué, el que auia 
de auer fido hombre, y no lo fue, Abacuer?, el que no 
auia de auer íido hombre, y lo fue. OmamSbaerSh- 
ffué, el que auia de auer muerto, y no murió, OmSnS- 
baecuérS; el que no auia de auer muerto, y murió. 

Del participio {Hára) y difiincion del ^ {fiord). 

Nota 14. 

Efte (Hára) fe forma del mifmo fupino, della mane- 
ra. Todo verbo q tiene íupino ^n (Bo) lo pierde, y la no- 
ta A, Ere, vt Amboé, yo enfeño, ymboe hará, el que enfe 
fia, la (y) es relatiuo. 

Los demás verbos que no tienen fupino en (Bo) retie 
en el fupino, y añaden (Ra) vt, ahaíhú, amar, h^húpa, 
a amar, tiaíhupára, amador. AméS, dar, mqSngS, a dar 

mSen- 
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mé3ngára, el dolor, veafe la excepción de los íupiaos, 
que como tienen xnudan^a en el la tienen también en 
los participios. Sacanfe los que íe forman de los fupinos 
acabados en MS, M8, Na, que hazen en* la manera fi-» 
guíente. Los que hazen fupino en Ma, hazen Mbára, vt 
Añ8t9', enterrar, y tP'ma, y tambara. Los en M8, hazen 
también Mbára, vt Abahe, llegar, MbahSmo, MbahSm 
bára. Los en Na, hazen, Ndára, vt Ahénoi, llamaí^henSl 
nS, henoindára. 

Hallarafe en verbos aétíuos, neutros, y abfolutos, vt 
aba ha íhúpára, hombre amador. Mboreoí ítahára, Arn 
ta, nadadora. PohSngíú te8 meSngára, Poción que 
mata. 

Bo, íigniñca el que contiene, como Hára, el que ha- 
ze, tiene fus quatro tiempos, Bo, Boréra, BorSma, Bor3n 
guéra, Haíhúpára, el que ama haíhubó, el que contiene 
en fi el amor. Vfafe con nombres, vthuíbó, el herido con 
flecha. 

Del Participio^ Pira. Nota tf. 

Efte participio pafsiuo de prefente, fe forma con la 
partícula. Pira, que eftá adelante por verbo pafsiuo. Yni 
DoépYra che, doous fum, yo foy enfeñado, el participio 
de nituro pafsiuo en Dus, le forma con el mifmo Pira, y, 
R3m3, vt ymboé pYramS ché^ docendus fum. 

Del Participio Bae. Nota i6. 

Efte (Bae) añadido al verbo, dize (el que) omboé- 

bae, el que enfeña, y tiene fiíerca de fum, es, fm, vt ymá^ 

. rSngatúbae che, yo foy bueno, o el que es bueno foy yo. 

Tiene lo$ tiempos dichos comunes a los nombres, veafe 

la Nota 13. 

Dd 
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Del participio Temí. Nota 17. 
' Ella partícula (TeiriT) es pafiua, puefta antes del ver- 
bo en lugar de las Notas, A. Ere, O. haze participio, y 
tiene por relatiuo H. y por reciproco Gu, y fi le antece- 
de nombre, o pronombre, muda fu T. en R. vt. Te- 
númboé el díicipulo, chereniímboé , mi difcipulo, 
henúmboé, eius dilcipulus, GuemSmboé fuus. Tiene los 
tiempos dichos en la Nota 13. 

Sime \ folos aéliuos Ampies, y compueftos, vt AhaY-^ 
hu, yo amo, Cherembiathu el que yo amo, 6 es amado 
d^ mi, ChergmTmbo aba, el que fue hecho hombre por 
mL Con abfolutos y neutros en lugar de Tenu, fe vfe el 

Sreterito del verbal (Haba) vt Amendá, cafarfe, chemSii 
á hagué, con quien me cafe. Haze, Témbi con Verbos 
que comiengan por vocales, vt Cherembiaihú el que yo 
amo Gherembiarecó, lo que tengo. Con los que co- 
mentan por confonantes pierde la B. vt cheremrmSm-. 
beú lo que yo digo, aunque efto no es tan preciíTo, y afsi 
fe ocurra al vfo. 

Nota para el vfo defte participio. Él nombre que eftá 
al principio, b fin de la oración es paciente, y el inmedia- 
to al verao á parte ante es agente, v. g. nde chereniun- 
boé. 1. cheremimboe ndé, tu eres mi difcipulo. Tupí che 
rembiapía, Dios es á quien obedezco. (Jhua Perú reni- 
biapia, luán es obedecido de Pedro. Pab? rembiathú 
Tupí, Dios es amado de todos. Che Perúrembiáíhú, yo 
foy a quien Pedro ama. 

En verbos neutros fuple efle modo de dezir (Haba) 
vt PabSngatú quíhiyehá, Tupí, a quien todos temen es 
Dios. Cheyervreha, lo que pido. 

Efte (Tenu) fe vfa abíoluto, vt tembiaíhú, lo amado. 
Tembiú lo comeftible, Tenümborárá lo que fe padece. 
También fe le quita el (Te) vt niímboque, lo aliado en 
0)as, mbiaíhú, lo amado. Del 
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Del verbal {Haba.) ^Nota iS. 

jBlla partícula (Haba) añadida al verbo íigniñca tiem- 
po, lugar, inftrumento, caufa, y modo con que fe haze la 
cofa, vt Caruhába, tiempo de comer, &c. La pofpoíicion 
(Pe) limita elle, Haba, a lugar folo, Caruhape, el lugar 
donde fe come, Caru haguépe, donde fe comió, Caruha 
guámS, donde fe ha de comer, Carúhabanguépe, donde 
fe auia de auer comido. 

También fe toma por el eftado en que ella la cofa, b 

f^erfona, vt omSndanápe ímS^ ya está en tiempo de ca- 
arle, ybaúhape íma, ella ya la fruta en tiempo de co- 
merfe. 

Con elle (Haba) y la partícula (Ymí) fe haze vn modo 
de hablar imperfonal, vt heruhab ímSpSf, hafe traído? nda 
heruhábi, no fe ha traído. Y para quando fe pregunta fe 
note, que iSempre es con negación, vt nda heruhábi pS'n- 
gS'yno fe ha traído? nimondohábipangS? no fe á embia- 
do? 

La refpuefta con dos negaciones es aíirmatíua. Nda 
heru hábieymi, hafe traído, no fe ha dexado de traer. 

Sin negación fe pregunta mudando en (Pe) el (Ba) 
del (Haba) y entoces fe limita á tiempo, vt herutópe 
ímápan^a? es ya tiempo de traerlo? caruhape imípShgSi 
es ya tiempo de comer? 

Añadiendo a elle (Haba) la particula, M8, haze voz 
de (Por) vt oñSmboarayt ábamo cher8r?d3ivr, tiene- 
me por terrero de fus burlas. Suele el (Haba) perder el 
^a) en efte modo de dezir, vt ñS?ngámo, fraíe, b pro- 
uerbio, pro fteShábamo. 

Hazeíe con elle (Haba) el Gerundio en (Di) aña- 
diendo fiempre el adverbio, ím?, vt ñímbochabímá, ya 
es tiempo de rezar^ heruhabtmS^ ya es tiempo de traer- 

E ' lo. 



^ ARTE DE LA LEHGFA 

lO) para lo qual íirue folo el prefente del (Haba) porque 
el haguSmS, correfponde al lupino y gerundio, in Diun, 
como fe dixo en la Nota de los Gerundios. 

La (Y) que fe pufo en efte (Haba) es relatíuo, y fe pon 
dra O. reciproco, fiendo ñeceflario, vt che omboé hagué 
ra omombeú, refirió lo que le enfeñé. Cheymboé haffué- 
ra amSmbeuyebí y chupe, repetile lo que Je auia entena*- 
do Yo. 

Efte (Haba) con BiñSi tiene voz de pretérito imper- 
feélo, plufquam perfedo, y futuro perfeélo, y puedenfe- 
le añadir, Au, vel, S?. 1. TeT, que denotan mas la imper 
feccion deftos tiempos, vt Sng checaru habSi^biñ?, aora 
auia de auer comido, Sng chehohaba?, íin nSiñS^ agora 
auia de yr, 6 auer ydo. Cüibae chem8m8nda potdia teil 
L habaú. L hábiñS", aquel es con quien me querían ó auian 

auerido cafar. Tiene voz pafsiua, 6 impéribnal de parte 
el agiente, vt che Na cheráíhuhábi, no le me ama, nache 
fiorandu hábi, no fe me pregunta, Nache por acahábi, no 
e me busca de comer. 



CAF. VI. De la tranficim del verbo 

¿íóíiuo. 

« 

SI la tercera perfona es acufatiuo, y la primera, b fe- 
ganda la que haze, no ay duda en la oración, vt am- 
boé Peni, enfeftb á Pedro. Eremboé Peni &c. 
En las terceras perfonas ay duda entre fi, y efta fe qui- 
ta por las circunftancias, b materia de que fe trata, vt Pe 
ni oú§oo Pedro comib carne, clararo es que Pedro, es 
nominatiuo de cualquiera manera que fe ponga antes, 6 
deípues, aunque lo ordinario es poner primero la perfo- 
na 
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na agente, y luego la paciente^ y luego el verbo, vt Perú 
^oó oú. 

Quando ay igualdad entre agente, y paciente, y fe mu- 
da la colocación dicha, quedando el verbo en medio de 
ambas perfonas, íiempre ay duda, vt Peni omboe Chua, 
dudafe quien es el agente, acudafe entonces a los partici- 

fios. Hará, y Pira, vt Pera ymboehára, Chuaimboepfra* 
edro es el que enfeña, luán es el enfeftado. 

En todas las demás perfonas pierde el verbo fu No- 
ta, y en fu lugar fe pone el acufatiuo inmediatamente 
antes de verbo, v. g. Perú chemboé, Pedro me enfeña. 
Perú nde mboé, Pedro te enfeña. Y íi fe interpone algo 
entre el pronombre, y verbo, fe repite otra vez el pro- 
nombre, vt nde curié nde mboéne, á ti defpues te enfe- 
ñarán. Che chémSnoiirS chetp'ne, a mi me enterraran 
deípues de muerto. 

Los pronombres. Ore, y ñSndé, que en los verbos a¿li 
uos fon acufatiuo, en los neutros fon nominatiuo, vt Ore 
ror?, ñande rorf, nos holgamos. 

También fe fuele poner relatiuo de perfona paciente, 
aunque fe ponga el mifmo paciente, vt che Peni ymboé 
rSmo. 1. che Pera mboéramS, enfeñando yo á Pedro 
chembaé rerurSmS. 1. chembaé herurSmS, en trayendo 
yo mis cofas, y repetido el pronombre, vt che Pera che 
ymboérSmS cnecaneSne, canfareme en enfeñar á Pedro, 
Che Pera che omboérSmS oiqua áne, fabrá Pedro íi me 
canfo en enfeñarle, b c6 las notas A. Ere. O. &c. vt chem 
baé arúr&n8, trayendo yo mis cofas. 

Siendo la perfona de ambos números, nominatiuo, y 
la fegunda acufatiuo, fe vfa deftas notas de acufatiuo, 
(Oro) para Angular, y (Opó) para plural. 

E 2 i$Sw- 
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Che Oromboé, Yo te enfeño. 
Che Opomboéy « Yo os enfeño. 

Vlural 

Oré oromboé, Nofotros te enfeftamos. 
Oré opomboé, Nofotros os enfeñamos. 
Y corren por todo el verbo có fus partículas, ^ lo va- 
rían. Siendo la fegunda de ambos números, nommatiuo, 
y la primera de ambos números acufatiuos, a la fegunda. 

{^erfona de Angular agente íirue (epé) que es Tu, y a la 
egunda de plural (epéyepé) vel (peyepé) vofotros. 

Singular. 

Chemboéepé, Enfeñame tu,, b tu me enfeñas. 
Chemboé epeyepe, Enfeñadme vofotros, o enfenaifme« 

VluraL 

Oremboeepé, Enfeñanos tu, 6 tu nos enfeats. [nos* 
Oremboé epéyepé, Enfeñadnos vofotros, b eníeñais- 
Efta traíicion corre por todo el verbo, poniendo Epé«, 
L Epéyepé, al fin v. g. Chemboe epé, tu me enfeñas, (Jhe 
mboef)eyepé bina. Chemboe peyeperacó. Chemboe pe 
yepé, imperatiuo. Toremboé peyepé, peripifsiuo, L Ta 
chemboé peyepé, enfeñadme vofotros, Chemboe tamS 
peyepé rae. CnemboeramS peyepé, fubjunétíuo. Chein 
boé epé ndicatuí, no es bueno que tu me enfeñes, infini- 
tiüo, fchemboé epéne, futuro, chemboé epeyepébo, ge- 
rundio. 

Nota 
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Nott. Eftas tranficiones compueftas con nombres, ílr- 
uen de pronombres, Tuus, y. vefter. v. g. Oroájfaiboe- 
bo ayu, vengo a enfeñar a tus hijos, Oroa óboñSngS ayu 
vengo á hazer tu veftido, Ndaeroyiy orombae á, y no 
por eílb he tomado tus cofas. Lo milmo es en el píural, 
Opombaé recháca ayú, vengo ver vueftras cofas. 

Añadida a efte Opó, la particula (Ro) que íignifica 
executar la cofa con otro (que fe puede ver en el Teforo 
(Ro^ n. I.) íigniñca exercitar con vueftras cofas, vt Opo 
roaimboéboayú, vengo á enfeñar a vueftros hijos, Opo- 
ro abáyucáboayu, vengo a matar vueftra gente. Opom- 
baerehé aymundá guitecóbo, hurto vueftros bienes. 

El Oro (como ya fe dixo) es acufatiuo, Cheoroyucá, 
yo te mato: pero en verbos aétiuos es nota de la prime- 
ra per fona del plural exclusiua, vt Oromboé, nofotros 
eníeñamos, y ein los neutros, y absolutos, que se conju- 
gan con notas A. Ere. O. vt Oroyeruré hece, pedimoslo, 
OromSnS, morimos. En los neutros, y abíolutos con 
pronombres, firue. Oré, vt OremQndá mbaerehé, hurta- 
mos, Orerori, holgamonos. 

La fegunda períona del plural, refpe¿lo de la tercera 
haze la oración ambigua, v. g. Pemboé Perú, el (Pe) 
€S acufatiuo, y es nota de verbo, y pronombre,.y aunque 
Pe?, tiene dos E. en compoíicion pierde la vna, y afsi 

?ueda la oración dudofa, íi Pedro enfeña, 6 es enfeñado. 
'ara quitar duda fe ha de poner el pronombre agente 
entero, PS? pemboe Perú, vofotros enfeñais á Pedro. 
En los verbos que comienzan por No. H. R. fe quita ef; 
ta duda, porque toman, Nd. 1. Ne, vt Perú penderáhá, Pe 
dro os lleua. Perú Penenoh?, Pedro os faca. 

E 3 Ocha 
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Ocho Notas fobre las tratifiámes. Nota h 

Los verbos que comiengan por ft8. 1. Yo, fuera de las 
Notas A. Eré. O. con las traníiciones, Oro, Opó, y con 
los pronombres, pierde el ño, L yo, b le retiene ad libitú, 
vt AnSnS, poner, ChenS, 1. CheñSnS, me pone, Oronff, I. 

^' ' ' ^^ lO, 




Oro, y Opó, fe vfan en todos los tiempos, y modos, 
Orohú, ae prefente, yo te hallo, OrohurSmo, &c. El pro- 
nombre, Nde, no fe vfa en indicatiuo, y afsi no fe vfa 
Che ndehu^yo te hallo, fino folo en fubjunétíuo, y opta- 
tíuo, con la partícula R3m8, vt Che ndehúramo, hallan- 
dote yo. Che ndehurSmS tamS. Chey yohúrSmS, hallan- 
dolo yo. ChepeyohúrSmS. L PehurSmo, hallándoos á vo* 
fotros. 

Nota fegunda. 

Los verbos que admiten (Y) relatíuo deípues de It 
nota ^A) con eftas traficiones lo pierden^ vt AyquSbS^ 
abarcar, che oroquSbSi yo te abarco. Pero los que tie- 
nen (Y) no relatiuo, fino propio, fiempre la conferuan^ 
vt Aytí, grrojar, Oroitf, yo te arrojo, Ópoytí, yo os ar- 
rojo á vofotros. 

Nota tercera. 

Los verbos que comienzan por ñS, con eftas tranli- 
clones, pierden la ñ, vt Añañüba, yo le abraco, Oroañü- 
bSi yo te abraco. OpoañübS, yo os abraco. AñScSrSi, raf- 

fuñar, OroácarSí, opoacSrSi. Y fi dize OroñSñüba, &c. 
ntonces no es tranficion el Oro, fino nota de primera 
perfona de plural exclufiua, vt OroñSñübSi •nofotros 
abracamos. 

No- 
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Nota ijuarta. 

Los verbos aétíuos, q comienzan por Yá, pierden la 
Y. con efta traníicion, vt Aya<^, yo le riño, Oroacá, yo 
te riño, Opoacá, yo os riño. Ayabí, errar, Oroabí. Aya- 
hóí, cubrir, Oroahol La razón es, que aquel yá, corref- 
ponde a (le) relatiuo, el qual no fe puede hallar en la 
traníicion de primera á fegunda, porque fu romance es 
yo te, &c. Los verbos, que no fon aéliuos, es neceíTa- 
rio que los haga aá^uos la partícula Mo, para que en 
ellos fe vfe efta traníicion, vt Ayaheó, llorar. Oroiiibo- 

Íaheó, hagote llorar. Opomboyaheó, hagoos llorar. Aya 
ú, bañarfe, OromboyaKú, yo te hagobañar, Opom- 
boyahu, yo os hago bañar. 

Nota quinta. 

Los verbos que comienzan por No. Ro. con los pro- 
nombres reciben Re. vt AnShe, facar, CherenohS, me fa 
can. Aroiquie, entrarlo, Cheréroiquie, me entran. En los 
relatiuos, y recíprocos pierden la R. Hen8h?, le iacan, 
GxienShÉramo, lacandolo. 

Nota fexta. 

Los verbos dichos, que comienzan por No. R. con los 
acufatiuos. Oro, Opó, reciben (gue) vt Anoh?, che oro- 
ffuSnohS, yo te faco. Che opoguenoh?. Y lo mifmo es c6 
las terceras perfonas de ambos números, Perú ogueno- 
h?, Pedro lo faco. 

Eftos dos verbos Ayri, arrojar, Aiquie, entrar, aui>- 
que no comienzan por las letras dichas, reciben (Re) con 
pronombres, y nombres, y tienen relatiuo H. y recipro- 
co Gu. Chereid, me arroja: heid, gueití. Cheréiquie, mi 
entrada, Heiquie, gueiquie* 

La 
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La mifina regla guardan todos los verbos, que reci- 
ben la partícula Ro. de compoficion vt Aroñ?guah?, huy 
me con eL Cherero ñSguahS, hazeme huyr coníigo. 

Nata feptima. 

Todo verbo a¿Huo, y neutro, que admite las notas A. 
Ere. O. puede perder íus notas, y en lugar de ellas admi- 
tir pronombres, y relatiuos antes de íi, y al fin vna Y. 
V. g. aro^rS, yo aefprecio, che herop^rSni, yo lo defpre- 
cio. Amboé, enfeñar. Che ymboéfíi, yo le enfeñb. En los 
demás modos fuera del inmcatíuo, pierde la (Y) final, vt 
che ymboerSmS, enfeñandole yo. 

Nota oSaua. 

Los verbos que comienzan por H. en compoíicion 
la fuelen perder, b retener ad libitum, v. g. ahathú, 
amar, Oroáíhú, 1. Orohaíhú, yo te amo. Lo mefmo es 
quando, fe componen con los recíprocos Ye, Yo, ayeáf- 
hú. 1. AyehaJhú, yo me amo. Oyoáihú, 1. Oyohaíhú, ellos 
fe aman. 



CAf. VIL Exp&cacion de los Recípro- 
cos G. O. yre latiuos K Y. 

Dlxofe en el nombre, que toda parte de la oración 
comen!9ada por R. T. H. que fe mude en R. 6 
que de qualquiera manera fe le llegue R. tíene 

Sor relatíuo H. y (G) por reciproco, la qual tíene V. 
eípues de fi, fi el nombre de fuyo no la tiene. Y qual* 

quiera 
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ipiiera parte de la oradon, ^ue no comieiiQa por la8 le- 
tras dichas, tiene por relatiuo Y. y por recijjroco O. 
Eílos reciprocos no folo fe hallan en oraciones qac 
propiamente fon de reciproco, fino también en oracio- 
nes, que parece dizen relación, para lo qual fe dá la re- 
gla figuiente. 
- Todas las vezes, que la acción, 6 pafsion fe refle<fte al 
agente, h paciente, en redo, 6 en ooliquo, ora fea recí- 

Sroco conocido, ora fe dude fi es relatiuo, fiempre fe vfa 
e G. L O. vt» 

De reáproco. 

Peni gubao ha thú, ocY abé, Pedro ama a íu padre, y á 
ib madre. 

Acé opopYpé ffuembiú ohecá, el hombre con íus ma 
nos bufca iu fuftento. 

De reciproco in obliquo. 

Arobiá Tupi' opacatumbae, ffuemimbotara nipioya 
pobae, creo en Dios, que crio todas las cofas poríp vo- 
luntad. 

Tupí oháíhú, guorípape oquáitagué mboayehára^ 
Dios ama a los que con gusto cumplen fus preceptos. 

De relación. 

Oymepu*á guecárSmS, ay pefcado fi lo bufcan. 
Peni ocarú opoirSmS, come Pedro, fi le dan de co- 
mer. 

De pafsion. 

TQp? oporálhú, guálhubSmS, fi Dios es amado el 
también ama. 

F tbá 
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tt)á otbYquírSmS, y y^ i¡ es manoíieaáft la fruta íe co 
rrompe. 

De imperfonal. 

Gu?ñoír3m8 oúne, vendrá fi lo llaman, OmonddrS- 
mo, ohóne, yrá fi lo embian. 

Pero fi la acción fe termina a cofa ageaa, fe vfa de re^ 
latinos Y. H. vt Perú ohaíhú Tupí imbae abé, Pedro 
ama a Dios, y a las cofas de Dios. 

La mifina regla guardan los verbos neutros, vt chero 
rí, yo me alegro, Perú horírSmS cheabé cherorYne, ale- 
grandofe Pecfro yo también me holgaré. 

En los verbos aéliuos la oración de reciproco O. tie 
ne equiuocacion con las terceras perfonas de ambos nú- 
meros, pero como eftos recíprocos dependen de otras 
oraciones. Ellas quitan la equiuocacion, v. g. Oyucá r^- 
oho íbápe, luego que le mataron fue al cielo, eíle es reci 
proco. 

Excepción. 

Sacafe el modo de hablar figuiente, que aunque tiene 
voz de relatiuo, fiempre tiene notas de reciproco G* O. 
antes del nombre. Y defpues (Bo) y fignifica el modo de 
ellar, el Bo, es breue. Y en vocablos narigales hará M8, 
opucúbo, a lo largo, Emoy opucúbo, ponió a lo largo, 
Opucúbo chemoi, pufome a lo largo. 

Oacámo, De cabera. 

Opodabo, De pecho. 

Oayubo, Del pefcuego. 



Oíquebo, De lado. 

Opobo, De manos. 

C^íbo, De pies. 

Opíbo, Por el pellejo. 



Obapí- 
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ObapYbo,. boca abajo. Guebíbo, de nalgas. 

Oatucupébo, de efoaídas. GuerijTbSngSníB, de codo. 
OYbábo, atreueíTado. GueiiTpíSmS, de rodillas. 

Guáquábo, por la punta. Guacapébo, de barriga. 
GuopYtabo, por el cueto. 

Todos los quales, y los demás que fe componen afsi, 
fe vfan en fentido de eílar, ponerb^ caen 



CAP. VIH Del verbo pafsiuo. 

Afirmatiuo. Vrefente. Uegatiuo. 

Yíttboepfríi che, yo foy YmboepfreYma che, yo no 

enfeñado, d el enfeñado foy enfeñado. 

foy yo. Ymboepírep^nde, tu no 

Ymboepfra ndé, tu eres eres enfeñado. 

enfeñado. Ymboepírep' cuibae, a- 

Ymboepíra, cuibae, aquel quel no es enfeñado. 

es enfeñado. Ymboepírep^ma oré. 1. ñSn 

Ymboepíra oré. 1. ñande, de,noíotrosnofomosenfe- 

nofotros fomos enfeñ. nados. 

Ymboepíra jpS?, vofo- YmboepYrep^ p8?, vofo- 

tros íois eníeñados. tros no fois enfeñados. ' 

Ymboepfra cuibae, aque-* Ymboepfrep^ cuibae, aque 

líos fon enfeñados. Uos no fon enfeñados» 



Pretérito. 

Ymboepfréra che, yo Ymboepírere^^ che, yo no 
fiíy enfeñado. fuy enfeñado. 

F 2 futU' 
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Afirmatiuo. Negatiuo. 

Futuro. 

YmboepYrSmS che, yo fe- YmboepYrSmep^mS che. I. 
re emeñado, 6 el que ha Yüiboee^pírama che, yo 
de fer enfeñado foy yo. foy el 4 no a de fer enfeñ. 

Futuro^ y pretérito mixto. 

YmboepYrSnguéra che, YmboepírSnguerep^ che. I. 
el que auia de auer fido Ymboeep'ptranguéra che, 
enfeñado foy yo. el que no auia de auer íl- 

do enfeñado foy yo. 

Nota primera. 

Ella lengua no tíene mas pafsiuos que ella voz (Pfra) 
la qual fe pone al fin del verbo antecediéndole reía- 
tíuo (H) vel (Y) como el verbo lo pidiere, y defpues 
del (Pira) los pronombres, y tiene los quatro tiempos 
dichos, demás de los quales corre por todos los tiem- 
pos, y modos del verbo, con las particulas, o adverbios 
arriba explicados, v. g. Ymboepíra che biñS", yo auia fi- 
do enfeñado, Ymboepfra racó che, vel YmboepMmí 
naco che, yo fuy enfeñado. El futuro es el ya dicho en 
el exemplaj:. YmboepirSmo tSm8 che, ojalá yo sea, fiíef- 
fe, b aya fido enfeñado. Frequentemente fe llega al ver- 
bo, Aycó, que es Ser, b eftar,y la partícula, RSmo, vt Ym 
boepírSmS aicó, yo foy enfeñado, YmboepirSmo erei- 
c8, tu eres enfeñado occ 

Nota fegunda. 

A vezes en lugar de (Piraj dize, MbYra, y fe le Hie- 
le añadir letras a caufa de las finales de los verbos; para 
lo qual fe note lo figuiente. 

Los 
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Los verbos acabados en vocal, fin nariz, no mudan 
letra alguna, vt ayapó, hazer, y yapopfra, lo hecho. Los 
acabados en confonante toman (Y) antes del ^íra) vt 
Alu^ub, haíhubipíra, el amado. Aliechag, Hecna^píra, 
el vifto. 

Los acabados en 3. ?. 8. narigales hazen (Mbíra) O. 
(ng^mb&a) vt Ah33, haangimbíra. L haamb&a, proua- 
do. Ame?, ymeengymbíra, to dado. 1. YmeSmbfra. AmS 
n8S, y monoSmbira, lo junto. 

Los acabados en f. toman Ny, o lo dexan, vt Amoy, 
poner, y mSynymbfra. 1. Ymoímbfra, lo puefto. 

Los acabados en v. hazen Mbíra, amSuu, ymSuumbX 
ra, ennegrecido. 

Efte ^fra) firue por el verbal en (Bilis) haíhubiplt- 
r2m3, amable. 



CAP. IX. Del verbo neutro. 

TRES diferencias ay de verbos neutros. La pri- 
mera conjugados con notas de aétiuos A. Ere. 
O. &c. Los quales fe conocen fer neutros por 
no tener acufatiuo paciente, fino algún cafo con pofpofi- 
cion, y tienen los mifmos tiempos, que el verbo aétiuo, y 
carecen del participio (Tenú) y de (Pira.) 

Tienen eftos verbos, y los abfolutos en el Gerundio, 
y fupino ellas notas Gui. E. O. para fingular. Oro; 1. Ya. 
re. O. para plural, v. g. 

m 

Singular. 

AháguimSnSmS, Voy á morir. 

Erehó emSnSmS, Vas á morir tu. 
Ohó omSn8m8, Va á morir aquel. 

F j PIu- 
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FiuraL 

Orohó oromSnSmS, Nofotros vamos á 

Yahá yamSnSmo, morir. 

Pehó PemSnSmo, Vais á morir vofo- 

tros. 
Ohó omSn5m8, Van á morir aquellos. 

Las mifmas partículas tíené en el Gerundio, y fupino. 

Los verbos aétíuos hechos abfoiutos con la partícula 
(Poro) vt ahágui poromboébo, voy a enfeñar. Y tam- 
bién las admiten, quando al gerunaio, 6 fupino fe llega 
el reciproco (Ye) vt Ahágui yeyucábo, voyme á ma- 
tar. 

Nota. Vfan muy frequentemente eftas notas Gui, E. 
O. para cuyo vfo fe aduierta, que fiempre el fegundo 
verbo a de apelar fobre el primero, ó pertenecer al mif- 
mo agente, vt Guihóbo apitane, lí vo yme quedaré, ehó- 
bo erecarúne, íívas tu comerás, ohóboo manSne, íi el va 
el morirá. 

Pero íi el fegundo verbo pertenece a otro fujeto nq 
fe ha de vfar de las dichas notas, fino de (R3m8) en lu- 
gar de ellas vt. Che hórSmS cherobaitT, yendo yo me 
encontró. NdehcSramo horíne, fi tu vas el fe holgará, y 
horSmS oyabáne, fi el vá el otro fe huyrá. 

La fegunda manera de verbos neutros fe haze con 
pronombres en lugar de las notas del verbo a¿Huo A. 
Ere. O. &c. Y tienen todos los tiempos que fe pufieron 
en la cíonjugacion general. 

Afirmanuo. Vrefente. Negatiuo. 

Chema?nduá, yo me Nache míínduári, no me 

acuerdo. . acuerdo. 

Nde mSSnduá, tu te a- Nande mSenduári, no te 

acuerdas* acuerdas. 

YmS?n . Ni- 
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Afirffíatim. Prefenu. Negatiuo. 

YmSffnduá, aquel fe a- Nima?nduári , no fe a- 
cuerda. cuerda. 



Orem3?nduá, 
ñSndemS^nduá, 



Norema?nduári, 
nofotros. Ni&3ndema?nduiri^ 

no nos acordamos. 



Pemaenduá, volotros Nape mS^nduári, no os 

os acordays. acordáis. 

Yma?ndúa, aquellos Nima?nduári^ aque- 

fe acuerdan. líos no fe acuerdan. 

Eftos verbos tienen fus relatiuos, y recíprocos, pero 
notefe, que la Y. en las terceras perfonas d!eftos verbos, 
no es relatíuo, fino nota de verbo, que firue a las terce-^ 
ras perfonas. v. g. Perú yma^nduarSmo, acordandofe 
Pedro. 

La tercera manera de verbos neutros es de los que fe 
hazen de nombres fuftantiuós, vt Aba, hombre. Che aba, 
foy hombre, b de nombres adjedos, vt mSrangatu, bue- 
no, ChemSrSgatu, yo foy bueno. 

Éftos verbos fon en aos maneras, vnos que comien- 
.^an por T. H. que las mudan en R. en compoficion, Y. 
denos fe dize lo niíímo, que diximos de los nombres co 
meu^ados por las dichas letras, que tienen por relatiuo 
(H) y por reciproco (Gu) v. g. Taci, enfermedad, che 
rací, eltoy enfermo, Hací, ella enfermó. GuacírSmS re- 
ciproco. En lo demás figue la conjugación general. 

De los que comienzan por las demás letras fiíera de 
las dichas, no ay que notar porque todos figuen la con- 
j\^acion general, y tienen por relatiuo (Y) y por reci- 
proco (O) vt Aba, hombre. Che aba, foy hombre, Y aba, 
Qabá. Marágatu, bueno, Che mSrSngatu, yo foy bueno, 
YmSrSngatu, oinarSngatu. Su negación es la común. 

Na. 



4^ ARTE DE LA LERGVA 

Na. 1. Nda al principio^ y vna Y. al fin. L Rüj^y, quandp 
fe denota fum, es, ruy: como fe dirá. 



CAP. X. De^ k formación de verbos neu- 
tros en a£tiuos con la partícula (Mo) 
vel (Mbo) (RoJ 1. (No.) 

LOS verbos neutros fe hazen aétíuos con las par 
ticulas Mo 1. Mbo, que fon vna mifma cofa, y 
con Ro. 1. No. q tambié fon lo niifmo, dize No, 
por las dicciones narigales, c6 quien fe junta, vt AnoS?, 
acarrear, AnohS, facar. Sacáfe, Aromano, morir juntos, 
ArobahS, hazerlo llegar, aunque fon narigales, con los 
quales, y con los demás comentados por las demás le- 
tras fe vfa Ro, vt Aroá, caer juntamente. Arobí, Aroca- 
cá, acercarlo juntamente. 

Ponenfe las dichas partículas entre el npmbre^ y las 
notas del verbo, p^a hazer verbo aétíuo, v. g. Eórang, 
hermofo, Cheporang, yo foy hermofo, AmSporang, ba- 
gólo hermofo, y es verbo aétiuo, Yebí, buelta, AyeM, 
Amboyebí, Aroyebí, boluerlo. 

Mo, Mbo, fe diferencian de la partícula Ro. en que la 
acción de Mo, fe refiere folo al paciente, vt Ambobah?, 
hago Uegar, no llegando yo, Arobahe, hágalo llegar, lle- 
gando yo. 

Efte M8, por fer narigal, recibe en compofición, Ng, 
mb, Nd, vt Acarú, Amongarú, dar de comer, Opab, a- 
mSmbab, acabarlo. O^orog, amSndorog, rafgar. 

La partícula (vcá) fe pone al fin del verbo, y aunque es 
femejante al (M8) difiere en que, Vcá, haze tiazer la co 

fa por 
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fe por tercera perfqna, vt Ayápó vcá, hagolo hazen A- 
mondó vcá, hago que lo embien. 

Los verbos dichos, que fe hazen aétiuos con M8, fe 
tornan á hazer neutros con el reciproco (Ye) vel (ñ?) 
retiñiendo las mifmas partículas, que los hazian aétiuos, 
vt CherorY, alegróme, es abfoluto, amboorY, alegrar \ 
otro, es a¿Huo. Añ^mboorí, hagome alegrar, fe haze 
otra vez abfoluto. Y fe puede repetir dos vezes el (Ye) 
vel (ñ?) vt AmSñS mSmbeú, hago que fe confieíTe. Añe 
moñ? mombeú, conñeíTome, b hago que me confíeílen. 



CAP. XL Del verbo fubjimtiuo fmn^ ef^ 
fiíiy y de las negaciones. 

TODOS los nombres, que conjugados con pro- 
nombres fe hazen verbos, incluyen en íi alum, 
ef, fui, en íigniñcacion de fer, y tener: v. g. M8- 
rSngatu, bueno, ChemSrSngarú, yo foy bueno. Che aba, 
yo foy hombre. Conjuganfe como el verbo neutro. Che 
aba, cüibae aba, &c« 

La negación es la común Na. 1. Nda, y, ruguai, al fin 
vt Nachembaé ruguaí, no es la cofa mia, 6 vna (Y) al 
fin, y entonces dize no tener, vt Nachembaéí, no tengo 
cofas. 

Con eílos verbos, que denotan á fum, es, fui, fe ante- 
ponen, b pofponen ad libitum los pronombres, vt Aba 
mSrSngatu che 1. Che Aba mSrSngatu, foy hombre hon-r 
rrado. 

^% !• 9^» es otra negación, la qual fe pone al fin del 
verbo, en todos fus tiempos, y modos, vt Ayapoep¡, no 
lo hago. Ayapoe^ne, no lo haré, y mas frequentemente 

G defde 



I 
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defde el iub)un<^o adelante, vt che ymboéef m8m8, río 
le enfeñando yo, &c. 

Quando la oegacion Na, antecede adiccion comenta 
da por vocal pierde íu A. y en lugar de ella entra la vo- 
cal de la dicción, á quié precede v. g. Omboe, aquel en- 
feña, Nomboéí, aquel no le enfeña. Si encuentra con 
confonante retiene fu A. vt AmSmbeú, digo, Nam8m- 
beul no digo. 

Rugul, es adverbio afirmatiuo, lo mifmo, que cierto, 
ciertamente, vt Ayapó ruguá, cierto que lo hago. Ahá- 
ruguáycó, cierto que me voy. Vfanlo frequentemente 
en la negación, vt Na guiñ^mboébo rugíiáy ayu, cierto 
ue no vengo á aprender. OhóruguápSngS? es cierto que 
é file? Ndohoruguaí, no es cierto que fe fiíe. 

Con la negación Ep^, y vna E. con el permifsiuo fe ha- 
ze ella voz (aunque) vt erahá y chupé toúep^mbé, Ueuafe 
lo, aunque no lo coma, ó aya ae comer. Toma Mbe, por 
la pronunciación narigal. 

6os negaciones afirman, vt namboé e^^mi .1. Nam- 
boeí e^^rüguaí, cierto que no lo dexo de enfeftar, Epoí- 
rep^ Ymé, oexalo, fueltalo, no lo tengas, Emombeú e^ imé 
que, mira que no lo dexes de dezir. 

También afirman tres negaciones, porque la vltima 
negación no tiene mas fiíerga, que de repetición, vt Nda 
ha íhxíi e^^ ep^my, no lo dexo dexo de amar, Nda haihü) 
ep^ ep^mbicéne, no lo dexare dexaré de amar. 1. Ndahaí- 
húy ep' ep^mbicé rugQáyne, ciertamente que no lo dexare 
xare de amar, Contey, y vna negación afirma, 
vt Ndere-yucáycétéyne, no lo de- 
xes ae matar. 

CAr. 
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CAP. XIL De la frequentaciofiy y repe- 
tición de* hs verboSy y nombres. 

LA repetición de los verbos, y nombres en efta len 
gua, es muy vfada, graciofa, y elegante, fignifica 
frequentacion, o hazer en grado fuperlatiuo, b 
fucceíiuamente, b por muchas partes, b por elegancia, y 
gracia, vt Acarucarú guitecóbo, ando comienao íiem- 
pre. Ayeruré ruré, pidolo muchas vezes, y íiempre fe re- 
piten las dos vltimas filabas del* verbo, b nombre, y fi es 
di filabo, fe ha de repetir todo entero, vt Caú, aú, como 
mucho. Apó, apó, hando faltando. 

Excepción primera. 

Los acabados en ellos contraélos. Aú, ai, éí, eú, ít, 61, 
tíl, que fe pronuncian con folo vn tiempo, dexan la vltí- 
ma letra, y la toman en la repetición, vt Acat, quemar- 
fe. Acá acá¡i yo me quemo, y afsi los que se figuen. 



Ayothei, 
Abofí, 
Ayopot, 
Orecui, 
Chepeú, 
Añ^mongaraú, 
AmSmboí, 
AcMl, 
Ahefi, 
AhSnSi, 
Abequíí, 
AhJHcoi, 
Aymaet, 



labar, 
cargarfe, 
dar algo, 
caemos, 
tengo podre, 
Defconcertarfe, 
defafiar 
temblar, 
rafear, 
llamar, 
tirar, 
cabar, 
repartir. 



Ayohéyohéí. 
Abohibohjfi. 
Ayopó yopoi. 
Orecú recuí. 
Chepé chepeú. 
Añ?mongar ángaraú. 
Amombó mSmbol 
Acící cicíí. 
Ahe^ hep^i. 
Ah?n5 Úno\. 
Ahequjf hequíí. 
AhíbYcó bfcoi. 
Aymaé maeí. 

G 2 Aypí- 
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Ayptcül, 

Aytíapíí, 

AñStSt, 

Oroyeol, 

Ayoyat, 



Ahevá, 
Aiporyi, 
Arobia, 
Apiá, 



Aypícú pTcid. 
AynapY apíi 
Anato natoi. 
óroyeoyedí. 
Ayoyáyo yáL 
Amymyi. 



Ahecobiá cobiá* 
Ahcyá heyá- 
Aiporva porya, 
Arobia tohiL 
Apiá apiá. 



reboluer. 
arrojar, 
tocar. 

nos vamos, 
reyrfe de otro, 
menearfe. 
Los acabados en (Yá) contraemos no figúen la regla di- 
cha íino la común, vt. 
Ahecobiá, eftar por otro, 

dexar. 
encellar. , 
creer, 
apartarfe. 

Excepción fegunda. 

Los verbos íiguientes no repiten las dichas filabas, 
fino vna. 

Am8c8ng, tragar. Am8c8c8ng. 

A5Y, llegar. A§í ct. 

Acog, foltarfe. Acocog. L Acoacogp 

As?, falir. A§?5S. ^ 

Apó, faltar. Apopó. 1. Apó apo. 

Orondurú, hazer ruydo yendo. Oronduru rú. 1. Orondu 

ru Ndurú. 

Quando fe añade al verbo alguna partícula, general- 
mente fe pone en la repetición, vt Arobí robigi, hagole 
llegar. En el qual exemplo fe repite folo el verbo, y no 
lo añadido, que es la Y. Otras vezes fe repite folo lo 
que fe añade al verbo, vt Acarú áí áí, como mucho mu- 
cho: AñS?ngací ací, reñirle mucho. 

Hazefe también la frequentacion con eftos adverbios. 
Pfi, amenudo, ño^rgyr?, 1. ñSryrSr^r?. 1. Yo ApYapt Yo 
cueyo cue. 1. Youpibépibé : vnos tras otros. Curyi, muy 
preftamente. CAF 
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CAP. XIII. De la cofnpojicum de hs 

verbos. 

EL primer modo de compoíicion es de los verbos 
aéhuos, que fe componen con acufatiuo incorpo 
rado entre la nota, y el verbo, vt AtüpS puá^ 
comulgar. AtupS raYhú, amar á Dios.. 

Lo mifmo fe haze con verbos neutros aunque no fean 
hechos a¿tiuos, vt Ambaerí yeruré, pido cofal. Lo mif- 
mo es con pronombres, vt Chembaeapó guitecóbo, t 
Cheporabyqm guitecóbo, ando trabajando. 

Con la partícula (Cuera) de pretérito, y (RSmS) de 
futuro : y la partícula (Mo) fe haze vn verbo, que íignifi- 
ca no eíeéhiarfe la cofa, vt AmSrSngué heimmbodbra, 
hize que no coníiguiera fu intento. El R^S, pierde It 
vltima filaba. 

Partículas de campofickm can los verbos^ 

Poro. 

Efte Poro fe compone de dos partículas (Po) conti- 
nens, y (Ro) que figniñca, lo (los) (vt Aroíquíe, yo lo 
entro, o los entro) quiere dezir el que contiene en fi 
el exercicio de lo que fignifica el verbo, vt Aporoyucá, 
yo c6tengo en mi el exercicio de matarlos. Aporoa^hú, 
contengo en mi el exercicio de amarlos. luntafe íiem- 
pre con verbos a¿tiuos, b oue lo fea de suyo, 6 compuef- 
tos con, M8, vt AmSngaru, AporomSngarú, dar de co- 
mer á muchos, 6 muchas vezes. AmSmbaé, AporomSm* 
baé, enriquezcolos. 

Y afsi todo verbo aétiuo recibe efta partícula, con la 
qual fe haze ábfoluto, \ cuya cauía no puede recibir acu- 

G 3 fatiuó, 
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faduo, porq^ue ya lo tiene incluydo en íi : Pero puédelo 
• recibir, regido de k pofpoficion Rdié, vt Aporo^hú 
che añSma rehé, que ouelto ad verbum quiere dezir, 
contengo en mi elexercicio de amor por mis parientes, 
ó en mis parientes. Apóromboe cheremSmboe rehé, 
exercito en mis difcipulos, el oficio que tengo en mi de 
enfeñar. Haze Mboró, pronunciado abfolutamente, co^ 
mo las demás particulas que comienzan por P. 

A. Al fin dize tomar, Ahecoá, imitarle. 

E. Al fin del nombre, o verbo tiene diüerfos fentí- 
dos, fignifica hazer aparte, Ayapoé, hagblo aparte. Abaé 
niché, foy otro. Significa, deípues, Ayuréne, defpues ven 
dré. Toma. r. porque el verbo la tiene, Hechacaé, def- 
pues que yo lo vea. 

Ey, íignifica hazerlo de lu voluntad, ayapoeí, hagoto 
fin q[ue me lo manden, o por entretenimiento, Oú reí, el 
fe vino de fu bella gracia. 

Y. Al fin del verbo, dize perfeuerancia, Aycoí, perfe- 
uerb ellando, Ayerureí, perfeuerb en pedir. 

Y. r. Quitar, Amboí, yo lo quito. Oí, quitado efta. 
Oyei, quitofe. 

O. Tapar, Ayoó, Tapar, remendar. 

Og. Sacar, quitar, Aitáog, facar piedras. 

Ca, Determinación de primera perfona de Ungular. 
Tahacá, ya me voy. 

Pa, determinación de plural, Chahapá, vamos ya. 

Ce, Defeo, inclinación, Acarucé, foy inclinado á co- 
mer, foy comedor. Chehocé, defeo yr. 

Hegué, gana, Chehegué catu, tengo voluntad. Nache 
heguerí, no tengo gana. 

Que, fignifica aduertécia, Ehechaq, aduierte, mira ^. 

Te, error, Ayapó té, hizelo por yerro. 
^ Veanfe eftas, y aras particuks en el Teforo de la 
lengua. CAP. 
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CAP. XIIIL De algums verbos 

irregulares. 

Afirmanuo. Frefente. Negatiuo. 

Aé. L Hae, yo diga, Ndaeí, no di^o. 

Eré, tu dizes, Ndereí, no dizes. 

Ey. L heí, aquel dize, Ndéí, 1. Ndeíri, no dize aql. 

Oroé, 1. Yaé, dezi- Ndoroel, 1. Ndiyaet, no de- 

mos, zimos. 

Peye, decis vofotros. Ndapeyéi, no dezis. 

El,, 1. Heí, dizen aque- Ndei, L Ndeíri, no dizen 
líos. aquellos. 

En lo demás íígue la conjugación general, folo fe no- 
ta lo particular, que es lo (ficho y lo figuiente. 

Infinitim. 
E, dezir Ee% no dezir. 

Gerundio^ y fupino. 

Guyábo, diziendo yo. Guyabe^mS, 1. guieep^mS, 

no diziendo yo. 

Éyábo, diziendo tu. Ey^abe^mS. 1. é ep^mS, no di 

zienoo tu. 

Oyábo, diziendo aquel. Oyabep^, 1. Oéep^mS, no di- 
ziendo aquel. 

Oroyábo. 1. Yayábo, di- Oroyabe^na, 1. Yayabe^- 
ziendo nofotros. ma, no aizi6io. [vofotros. 

Peyábo, di^endo vofo- Pey ab e^mS, no diziédo 
tros Oyá- Oya- 
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Afirmariuo. ^ Negatmo. 

Oyábo, diziendo aque- Oyabep'ma. L Oeép^mS, 
líos. no diziendo» 

Viümo fupino. 

Eharéra ayú, vengo de de- Eharere^ ayú. L Ya rere^m 
zir. ayú, no vengo de dezir. 

Yara prefente. 

Yira. L É hár., el que Yare^. i. E hare^ el que 
dize. no dize. 

Pretérito. 

Yaréra, I. E haréra, d que Yarerep^, 1. E harerej', el 
dixo. que no dixo. 

Futuro. 

Yir3m3, 1. Eh3f3m3, el que Yaramep^, I. Eharamc^, el 
ha de dezir. que no ha de dezir. 

Futuro^ y pretérito mixto. 

YarSnguéra L E harSngué Yaranguérep^, L E har3n- 
ra, el que auia de auer guerey', el que no auia "de 
dicho. auer dicho. 

Haba prefente. 

Cheyaba, I. Che ehába, lo Cheyabep^. 1. Che ehabe^^, 
que digo. lo que no digo. 

Pretérito. 

Cheyaguéra. L Che éha- Cheyaguere^. L Che éha- 
güera, lo que dixe. guerey, lo que no dixe. 

Futn- 
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^miatiuú. Futun. Negatiuo. 

CheyagüSmS. 1. Che eha- CheyaguSme^. 1. Che cha 
guama, lo que he de de- guarne^, lo que no he de 
zir. deair. 

FufurOj y Pretérito mifio. 

CheyabSnguera. 1. Che eha CheyabSnguerep^. L Che 
bonguera, lo que auia de éhabanguerep^, lo que tío 
auer dicho. avia de auer dicho. 

Nota fobre efle verbo. 

El verbal (yaba) correfponde ík (dictus"), 1. nuncupa- 
tus, vt Aba reru yaba, cierto hombre llamado Pedro, 

Y ípe dize determinadamente lugar en que Gerufaiem, 

Y ápe, en la Ciudad que fe llama Gerufalem. 

Con la partícula (Tei) fignifica mentir, ó dezir la co- 
fa de burla. TeT oyábo, miente, b dizelo fin caufa. 

El fupino con vna de las negaciones Na, y, RuguS^ 
1. e^, mega lo que el primer verbo afirma, en efte íenti- 
do : vengo no para que me vean, Ayu tacherechá ndagui 
yábo ruguaí, vengo no diziendo, véanme. Ahá tabafó- 
guivábe^ma, voy, pero no he de llegar. 

Elle verbo Aé, fignifica dezir, y mandar: en ambos 
fentidos pide datiuo. Quando fignifica mandar, auia de 
yr á infimtiuo con el (que) fi le tuuiera efta lengua. Y afsi 
^e. Eyapó cobac, ae ndébe, haz ello, digq á tí. Toya- 
>ó hei ndebe, dize que lo hagas. Tayapó, heí, dize cjue 
o hará. El fupino lo vfan por prefente, TeToyIbo, dize- 
lo de burla. Ahágtííyábo, digo que voy. 

También fignifica (fin caufa) preguntando porqué lo 

H hizo. 



E 
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hizo, b dize, refponde, guiyábo. 1. GuiyaboT, fin caula k> 
hize, dixe, &c. 

Llegando efte Aé, k verbos, y adverbios, 6s folamente 
nota de perfona Ae, Yo, ^re, tu. Y entonces no tiene 
propria fignificacion, fino la del verbo con quien fe jun- 
ta, como fe verá difcurriendo por todas las perfonas en 
las quales fe ponen dillintos adverbios, y verbos, para 
que finían de exemplo. 

Aé catupM, y yapóbo, bagólo bien. 

ErecatA hathúpa, amasle tu mucho. 

Heí teT heidca, arrojólo fin caufa. 

Oré. 1. Y ae teT yaylbo, dezimoslo fin caufa. 

Peyé mbegue herubo, defpacio lo traéis vofotros. 
Eí, faiS. 1. hey ímí oñ?moP^rSm8, mucho ha que fe 
enojaron. En el negaduo figue la regla común, vt Ndaet 
catú pM y yapóbp, no lo h^go bien. Nderetcatú haíhú* 
pa, no le amas mucho. Ndeí tea heidca, no lo arrojo fin 
caufa. 

La tercera perfona negatiua de aé, que es (Ndeí) fe 
Haze adverbio, y afsi firue a todas las perfonas, yt Ndeí 
guica rubo, aun no como. Ndeí ecarubo pangST? aun no co 
mes? &c. 



Teriy TenasZfy recio. 

Efla partiljunila (Ten) fe antepone fiempre, al (aé) y la 
junta de ambas haze el verbo íiguiente. 

Ten aé. Yo eftoy recio. 

Ten eré, Tu eflls recio. 

Ten eí» Aquel efta recio. 

Y delta 



OFARAUL h 

Y defta manera corre por todas las perfoiMs, y tiem- 
pos del verbo. Su negación es, Ten ndaet, &c. 



Au. cofner^ y heuer. 

Afirmatiuo. Prefente. Negatiuo^ 

Aú. 1. Haú, yo como, o Ndatíl, no como, &c. • 

beuo. 

Ereú, tu comes. Ndereüí, no comes. 

Oú, 1. Hoú, aquel come. Ndoüi, no come. 

Oroú, 1. Yaú, comemos. Ndoroui, 1. Ndiyaül, no 

comemos. * 

Peú, coméis. Ndapeul, no coméis. 

Oú, 1. hoú, comen. Ndouí, no comen. 

> 

Imperariuo. 

Eu. 1. Tereú, come tu. Eup^mé. 1. Tereuemé, no 
Toú, coma aquel. comas. 

Toú ímé, no coma. 
Peú. 1. Tapeú, comed vo- PeúímS 1. Tapeúemé, no 
fotros. comáis. 

Toú, coman aquellos. Toú ímé, no coman. 

Infinitiuo. 
V. Comer. Ve^, no comer. 

Getwulio, y fupmo. 

Gu^o, i comer, para co- Guábe^m^ ^ no comer, 
mer. 

H a co- 
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Afinnaúao. Negatiue. 

comiendo. para no comer, no co- 

miendo. 

Hará Prefente. 

Guara, 1. Yúhara, el que Guarep'ma. 1. Yúharep^mS, 
come. - el que no come. 

Pretérito* 

Guaréra. 1. Yúharéra, el Guarerep'. 1. íúharerep^, el 
que comió. que no comió. 

Futuro. 

GuSrSmS, L YúharSmS, el GuSrSmcp^mi. 1. YuharS- 
que á de comer. me^, el que no á de comer» 

Futuro^ y pretérito mifto. 

GuSrSnguéra. 1. YúliarSn- 
guéra, el que auia de auer GuSrSnguerep^. 1. YúharSn 
comido. guere^ el que no auia de 

auer, &c. 

Vltimo fupino. 

Mbae guaréra ayú, vengo Mbae guarerep^ ayu, ven- 
de comer. go de no comer. 

Háha Prefente. 

Guftba, 1. Vhába, lugar, &c. GuabeYmS. 1. úhabef^S, 
donde fe come. lugar, &c.d6de no fe come. 

?re- 
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Si 



j^StWéfittí&* 



Praerito. 



Uggaim9^ 



Guagüera. L vhagué ra, don Guaguere^. 1. vhaguere% 
de fe comió. donde no fe comib. 



Futuro. 

GuaguSma. 1. vhaguamS» GuaguSmep^ma. 1. vhSguS- 
donde fe ha de co- meymS, donde no fe ha de 

mer. comer. 



Futuro^ y pretérito mifio. 

GuabSnguéra. 1. vhaban- Guabanguere^mS. 1. vha^ 
guerg, donde fe auia de banguere^, donde no fe 
auer comido. auia de auer, &c. 

A Efte verbal fe le ha de poner íiempre acufatíuo, b re- 

latiuo, vt Mbaeguába, el comer cofas , ^ooguába, el 

comer carne, i^ába, el comerlo, &c. en lo demás 

ligue la conjugación. 



Ahd yr. 



Ahá, yo voy. 
Erehó, tu vas. 
Ohó, aquel va. 
Oroho. 1. Yahá, vamos. 

Pehó, vays. 

Ohó, aqi^ellos van. 



Ndahaí, no voy. 
Nderehoí, no vas. 
Ndohoi, aquel no vL 
Ndorohoí. 1. Ndiyaháí, no 

vamos. 
Ndapehái, no vays. 
Ndohoi, no van. 

H 3 hnpera- 
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Afbmaihto. Impmwiua. Ntgatmo. 

Equa. L Terehó, ve tu. Equa íme, i Terehoímé, 

no vayas. 
Tohó, vaya aquel. TehóYtné, no vaya aquel. 

Pehó. L tapehó, id vofotxos. Peholme. L Tapehop^me, no 

vays. 
Tohó, vayan aquellos. Tohóíme, no vayan. 

¡nfinitiuo. 
Hó, yr. Ho ep^, no yr. 

Gerundio. 

Gídhóbo, yendo ya Guiho ep^ma, no yédo yo. 

Ehóbo, yendo tu. Ehobep^ma/ no yendo tu* 

Ohóbo, yendo aquel. Ohobep^mS, no yédo aql. 

Orohóbo. 1. Yahabo, yen- Orohóep'ma. L Yahabep^- 
do nofotros. ma, no yendo nofotros, 

Pehóbo, yendo vofotros. Pehoep^mS, no yendo vo- 

fotros. 
Ohóbo, yendo aquellos. Ohoep'qiS, no yendo a- 

quellos. 

Hira. 

Hohára. 1. Ohóbae, el Hoharep'. L Ohóp^mbae, el 
que va. que no va. 

En lo demás figue la conjugación. 

Ayu. T. venir. 

Ayü. r. vengo. Ndayúri, no vengo. 

Ereyu, tu vienes, Ndereyúri, no ^he& 

Oú, aquel viene. Ndoúri, no viene. 

Impe- 
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Afirmmtim. Imperatiuo. Negétrnto. 

Eyo. 1. Tereyu^ ven tu. Eyo eme. L Tereyíííiiié, 

no vengas tu. 
Toú, venga aquel. Toú rime, no venga aquel. 

Peyó, venid vofotros. Peyoremé, rio veiígays. 

Tou, vengan aquellos. Tou ímé, no vengan. 

Nota en efte imperaduo, que del infíniduo con los 
pronombres fe haze otro verbo, vt Cheruri, vengo, y 
ambos los junta en las terceras perfonas, vt Toú tún- 
rSngS^, efperemos á que venga, 6 vengan. 

Tu, 1. tura, vfenir. Turep^, no venir. 

Gerufuiio. 

Guitubo, viniendo yo. Guitube^mS, noviniédo yo. 
Eyúbo, viniendo tu. Eyubep'mo, no viniendo tu. 

Oúbo, viniendo aqueL Oubeymo, no viniendo a* 

quel. 
Oroyúbo.LYayubo, vinien Oroyubep'mo. 1. Y ayube^- 

do nofotros. mo, no viniédo nofotros. 

Peyubo, viniendo vofo- Peyube^mo, no viniendo 

tros. vofotros. 

Oúbo, viniendo aquellos. Oube^mS, no viniendo a- 

quelíos. 

Haba. 

Tuhába, lugar, &c. - Tuhabep^, lugar de no ve- 

nir, &c. 
Tuhagucra, auer venido. Tuhaguerep^mS, no auer 

venido. 
TuhSguSma, auer de ve- TuhaguSmep^mS, no auer 

nir. de venir. 

TuhabSnguera, auer de TuhabSnguere^ma, no 
auer venido. auer de auer venido. 
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j^irmamo. Hkra. Negatim. 

Tuh^ra. 1. Oúbae, el que Tuharep^ma. 1. Our^riibae, 
viene. ^ el cjue no viene. 

En lo demás fígue la conjugación. 



Ai. estar. 



AT, eftoy. Namy, no eftoy. 

Eré% eftas, NdereTn^, no eftas. 

Oí, efta. NoTni, no eftá. 

ñaT. 1. oroT, eilamos. NdoroTni. 1. ni ímni, no ef- 

tatnos. 

Pei^ eilays. NapeTny, no eftays. 

OT, eftán. Noini, no eftán. 

Imperatiuo. 

ET. 1. TereT, efta tu, ET^mé. 1. TereTemé, no ef- 

tés. 
ToT) efté aquel, ToTp^mé, no efté aquel. 

PeY, eftad volbtros, FeT^'nié, no efleys vofo- 

tros. 
TeY, eften aquellos. - ToY eme, no eftén aqllos. 

Infintúuo. 

9, eftar, eflada. y e^. 1. y ne^, no eftar. 

ClverinS, mi eftada. Cheryney, mi no eftada. 

NdeñhS, tu eftada. Nderyne^^, tu no eftada. 

HYnS, fu eftada. HYney, no eftar el relatiuo. 

GiíT- 
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Afirmatiuo. Negatiuo. 

GuihSinS, eftando recipro Giiíhe^^mS. 1. Giflhe^mS- 
co. m8, no eftando reciproco. 

Gerundioj y fupino. 

Guit?n3, eftando yo. GuitíneVinS, no eftádo yo. 

ETnS, eftando tu. ETne^ma, no eftando tu. 



OuiS, eftando aquel. OTnep^ñiS, no eftando aál. 

OroTnS. 1. ñíñhí, ef " - ^. -. ^ ^- ^. ^ 



eftando Oroíne^ma, ñaThep'ma, no 
nofotrbs. eftando nofotros. 

PeTnS, eftando vofotros. Peihep^mS, no eftando vo- 

fotros. 
OJhS, eftando aquellos. Oine^mS, no eftado aqllos. 

Vlthno^ fupino. 

Ayu cherThagueragui. Ndayuri cherThaffuéragui, 

vengo de donde eftuue. no vengo de ddde eftxiue. 

Bae. 

O^ae. 1. OTnabae, el que OTe^bae. 1. OShe^^mbae. L 
efta. Con fus quatro NoTnabae, el que no efta. 

tiempos. 

Tendába, lugar, donde fe Tendabe^mS, fin lugar, 
elfó. Con fus quatro 
tiempos. 

Del infinitiuo fe forma efte mifmo verbo con pro- 
nombres, ChciShi, eftoy, NdeiTni, hShi, gumamS. El ne- 
gatiuo, NancheiTni, Nahíni, Giñhe^mamó. 

I AyU" 
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Ayubéy ^ar echado. 

Ayubé, eftoi echado^ Ereyubé, Oubé, Oroyubé, Yaynbé 
Peyubé, Oubé. Negatiuo, Ndayubei, Ndereyubéí, Ndou 
béí, Ndoroyubéi, Ndiyayubéi, Ndoubéí. 
En lo demás figue la conjugación. 

AyUy ejiar. 

Ayú, efloy, Ereyú Ou, Oroyu, Yayu, Peyu^ Oú, Ndayui, 
no eftoy, Ndereyíó, Ndou!. Y afsi en el plural, y figue el 
verbo nafta el infínitíuo exclufiue. 

Infinitiuo^ 

Tu, eftáda, Cheru, mi eftada, Nderu, tu eftada. Tu, 
eius, GuinSmS, reciproco, eftádo. El negatiuo, Cherue^^, 
Nderue^, Tue^, tíuine^'mamS, reciproco. 

Gerundio. 

Guitúpa, eftando yo, Eyúpa, Oúpa, Oroyúpa, Yayüpa. 
Peyúpa, Oúpa. Negatiuo, Guitubep^mS, Eyubep'ma, 
Oube^ma, y afsi en el plural. 

Vltimo Supino. 

> 

Guitupaguéragul ayu, vengo de donde eftuue. L Che- 
rupagueragut ayu. 

Bae. 

Oúbae, el que efta con fus quatro tiempos. Negatim\ 
Ouep^mbae, el que no eftá. , 

Hzba. 
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Iñba. 

Tunaba, lugar, &c. Tu habep^mS, negación, con fus 
quatro tiempos. 

Del inñnitiuo defte verbo fe forma (Tuí^ eftar. Che- 
rül, yo eftoy, Nderuí, Tul, Ore ruí, ñanderui, Penduí, Tui, 
GiflrSmS, reciproco. El negatiuo, Nda Chenú, 1. Che- 
ruep', nanderui, Tiú e^. 1. Nditul En lo demás figue el ver 
bo. 



Aya. r. comprar^ cojer^ tomar. 

Aya, yo cojo, Ereya, Ogua, y afsi en el pluraL El nega 
tíuo, Ndayári, Ndereyán, Naoguári. 

Ellos fon tres verbos, Ayogua, Aya, Agua, y todos 
fignifican vna mifma cofa, que es comprar, cojer, tomar, 
recibir. Aya, no tiene terceras perfonas, y las toma de 
Agua, cuyas terceras perfonas fon. Óguá, aunque Agua 
no es muy vfado. 

Injíniríuo. 

Ta, cojer, Taep^, no cojer. Gerundio, Tábo, a cojer 
para cojer, cogienao. Tabe% no para cojer, no cogiendo. 

Vltimo fupmo. Taharéra ayu, vengo de cojer. 

Taharereyma ayu, vengo de no cojer. 

FUra^ Tahára, el que coje con fus quatro tiempos. 

Táharep^, el que no coje con fus tiempos pafsiuos. 

Baé^ Oguabae, el que coje, Oguá^mbae, el que no 
coje. 

Temly Cherembia. 1. Cherembiá. Lo que yo cojo, 
Nderembiá. 1. Nderembiá, hembiá, Guembiá, occ. 

Cherembia e^, Nderembiá ep^, &c. 

I 2 Aduier- 
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Aduiertafe, que Cherembiá ñgnifíca lo que yo maté, 
ó recibí de lo que se repardb, la {>refa, o parte que me cu 
po: pero Cherembiá, aene la vltima filaba la-'ga, y figni- 
nca, lo cogido. 

Haba, Tahaba, lugar, &c. donde fe coje, Tahabep^mS, 
donde no fe co e. Con fus quatro tiempos. 

Pafsiua. Taripíra, lo cogido. Negatiuo, Xí'ripírep^mS. 
Con fus quatro tiempos. 



CAP. XV. De hs verbos defecmos. 

O Roa?, venimos, carece de fingular: en el plural 
figue la conjugación. 
Oroquá, eílamos, carece de fingular, el fupino es 
(Pa) vt Hon mbíá oquipa: eftík la gente holgandofe. 
En el plural figue la conjugación. 

Oroquabé, eftamos, carece de fingular, en el plural fi- 
gue la conjugación, el fupino es (Bo). 

Oroyerií, nos vamos, el fupino (Ta) en el plural figue 
la conjugación. 

Ore agu^u, eftamos fentados. Su fupino (Bo.) 
Orocoí, parlar hombres, gorgear las aues, bullir los 
peces, el fupino (Bo) Mongoíbo. 1. mSngo yábo. 

Orocú, eítamos, el fupino (Cúpa) Cupába, el lugar don 
de fe está con fus tiempos, en lo demás figue el ver- 
bo. 
Los que fe figuen no tienen mas que lo 4 ^qui fe pone. 
Co, toma tu, tomad vofotros. 
Tob?, dexa tu, dexad vofotros. 
Queremé, ven tu, venid vofotros. 
Oyébe, dexa tu, dexad, eftad quedos. 

Hihyé, 
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Hinyé, no quiero, na me pkze. 

Hiyei, fi Quiero, plazeme. 

He. 1. heruguá, no fe cierto. 

End", plazeme, fea afsL 

EneT, ea ya animando. 

PeñeY, ea ya, vofotros animando. 
Chereyápe, boluiendo yo, ó de buelta. Ndereyápe, He 
yape, Gueyápe, Orereyápe, ñandereyápe, Pédeyápe, He- 
^ápe, Gueyápe: Añadeíele E. Chereyapeé, defpues de 
mi buelta. Recibe los quatro tiempos, Guara, Guaréra, 
Guaras, Guaranguéra, Chereyápe guaréra cóbae, efto 
fucedib defpues que yo boluL ríachereyape guareru- 
^láicó, no iucedio ello defpues que yo vine. 



CAF. XVL De las interrogaciones. 

LAS interrogaciones fon feys Pa? PSngS? Pe? 
Pií? Pi. Rae. Las cinco primeras fe ponen in- 
mediatas al verbo, nombre, o pronombre, vt 
Chepa aháné, he de yr yo? amSnSpSngane? he de morir? 
Chepa cher?n8í? llamanme á mi? Ereyapó piSné? has lo 
de hazer? Arupichené? he de traerlo yo? Deftas fe pue- 
de vfar ad libitum atendiendo al buen fonido, porque á 
vezes caerá mejor el Pe, que el pangS, &c. Lo qual enfe- 
ívará el vfo. 

El Pi, de ordinario antecede inmediatamente a los 

Sronóbres Che, Co, Cóbae, Sng, vt Amboepichéne? he 
e enfeñar? Abápicó. 1. Abapicobae? quien es efte? Abá- 
piSng? quienes ion eftos? 

Rae? es partícula que firue al pretérito perfeéto, 
como arriba fe dixo: víafe en oraciones de pretérito bre 
ues, vt Ohórae? fueíTe ya? en oraciones largas feacópaña 

I 3 con 
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con otras intei^ogacianes, y (Rae'i>uefto al fin, vt Erem 
boe %n?p3ng3; nderenoSinboé rae? ñas enfeáado ya a tus 
difcipulos? 

Si la oración es de fiíturo: el (Ne) fe pone íiempre al 
fin, vt OhópSngS nderup'mbobe raéne? hafe de yr antes 
que tu vengas? 

A la paracula Te» fe le añade qualquiera de \^ ^ar 
tro primens interrogaciones, Pa? Pan^? Pe? Pia? y cor- 
reípomle á fiPues^ vt Ab á tepe oho? pues quien fue? 

Paco, y, Pungüí, no fe ponen por interrogaciones dif 
tiiitas, porque es la interrogación Pa, con el pronom- 
bre Có. 1. Cobae, y el, Eeuy, que á vezes haze, Cügüy, y 
Qsuy, y afsi hazen linalepha, Abápuguy? quienes iba 
euos? 1. Abápeugüy? 

MSrti incluye en fi pregúta, y es lo mifmo que (que) 
vt MSrS cher^óni ne? que haré? MSrSheí ndébe? que te 
dixo? También fe le puede poner vna de las preguntas, 
vt MSrí pecherecóni rae? que haré? 

Aba (que es hóbre) con preguntas, fignifica quien, vt 
Abape oyapó? quien lo hizo? Abaherí? no fe quien: var6, 
b mugen Pero íi fe pregunta expreíTamente de varon^ 
ó muger, feañade, Mbaé, vt Mbae aba oyapó? que hom 
bre lo hizo? Mbaé cuñ? oyapó? que muger lo hizo? 

Con efta parricida fHera) íe presunta, y refponde fia 
otro adverbio. Aracae h?rí? quando? Aba hSra? quien? 
Aba h?r3, no fe. Aracaéh?ra ? no sé quádo. En el tonillo 
fe conoce la pregunta, y refpuefta» 



CAP. XVIL De las pojpojiciones. 

AS pofpoíiciones fon, A^océ, Ahocé, cocé, cod, 
eymbobé, ñanondé, Agui, Gui, Be, Y, y, Pe, mS 

Pipé; 
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PYpé, PÜ, Ndi, Andi, AiM^bé, Ndi>é, R8m8í, RSngSf, 
Rir?, Remé, Riréme, Rupi, Rebéy Ri» Aii, Taqulcué 
ri. Tenonde, Tobaqué, Vpé. Las quales fe yrán explica-- 
do, y redüziendo a las ¡urepoíiciones Latinas. Llamanfe 
eftas pofpoíiciones porque fe pofponeiu 

A^océ, Ahocé, ^océ. 

Eftas pofpoíiciones no fe diílinguen en el íignifícado, 
corre^onden á Supra, che aigoce, fobre TrújY añadido 
Peb?, fignifica fobrepujar con eminencia. Tupaclf qua- 
racjf ^oce peb? Mhy, la Virgen fobrepuja al Sol con emi 
nencia. 

Cotíd 

Verfus, Ybá cotíf, ázia el cielo AmSngotf, ^izía aU4 
checo^ cotX, ázia mi. 

Ep'mbob?, ñanSndé. 

Ante, Chebo^mbob? Chehó ñSnondé, antes que yo 
yaya. 

Agui, Gui. 

Ab, Cherogagui ayu, vengo de mi caía. 

Ex, Ygui canguyramS omoñS', conuirtió el agua en 
vino. 

Abs, aypicY ndehegui, recibilo de tL 

Propter, nde angaipá racY gui ndereñ&nSmbeiii, por 
tu culpa no te confíeíTas. 

Extra, Cheroga gui ayco, ando fuera de mi caía. 

Sine, acarú ndehegui, como íin ti. 

Notefe que quando fe ha de vfar defta pofpoíicion con 
los pronombres Che, Nde, Ore, ñ3nde, P88Í, entre ellos, 
y eáe Gui, media eñz partícula (He) vt chehegui oguenn 
na, lleublo de mi, y afsi en los demás pronombres. 

Con el relatíuo Y, recibe (chu) vt ahen du, y chugiú. 

Olio 
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oUo del : en los demás nombres, y pronombres ad libi- 
cum .admite la A» o la pierde, Aba agui. 1. abáguL 

Bé. 



Vfque, Quie agui Ybapebé, defde 'aqui hafta el cido, 
Aracaepebé? hafta quando? 

In, para explicar partes de íitio, y del cuerpo, y los 
«iombres, con quien fe ufa fon los íiguientes. 

Cuá, cintura, Cuáí. 1. Cuatpe, en la cintura. 

Atuá, ceruiz, Atuál. 1. Atuáípe, en la ceruiz. 

Pitá, carcañal, Pítal 1. PYtape, en el carcañal. 

Eftos tres nombres reciben (Y) quedandofe ellos ente- 
ros : los ijue fe íiguen pierdan la vltima vocal, y en fu lu- 
gar admiten la QT) de pofpoficion. 

Apira, punta, Y yapiri, en fu punta. 1. Y yapipe. 

Amboútpi. r. 1. Amboipira: la otra vanda, AmboypYri, 
en la otra vmda. • 

Güira, la parte inferior, Yguiri, en lo baxo. 1. Ygui- 
pe. Significa también lo mifino, que (fub) Chepoguiri 
arecó, eft in mea poteftate: Habeo fub me. 
Ara, la parte fupenor, b lo alto de la cofa, Y áfi, en lo 
alto, encima. ^ ^' 

ibira, lo largo, y yibiri, por lo largo. 

Ayúra, pefcue§o, Ayúri, en el peícue90. 

Taqtiicuéra, la parte trafera de la cofa, Taquicuéri. 
L Taquicuépe, detras. 

Apitéra, medio, centro, Apitéri. 1. Apitépe, en el 
centro, o medio. 

* En eftos quatro nombres íiguientes es infeparable la 
poipoíicion (Y) de manera, que es letra del milmo nom 
ore, y le íirue. de pofpoficion, aunque también reci- 
ben re. 

Aceí, cueftas, efpaldas, arahache acel 1. Acetpe, lleublo 
en las efpaldas, acueftas. Am- 
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AmbYi, collado, CheambSíi areoó, tengole en mi cófta- 

do, 1. Cheambíípe. 
Receí, enfrente, Cherecéí, enfrente de mi. 1. Cherecéípe* 
Tobai, enfrente, Cherobáí. 1. Cherobaipe. enfréte de mi 
Ella pofpoíicion, y, añadida al verbo, fignifica perfe- 

uerancia. Ayerureí,' pidolo conperfeuerancia. 
También íigninca no faltar cofa alguna, auerlo hecho 

puntualmente, Opacatui ayapo, todo lo he hecho. 
También íigniñca k cofa fin duda, y con refolucion, 

Ayiirí ne, fin falta vendré. 
También fignifica la mifma perfona,'que haze, Gheaei, 

yo mifmo, Cheropeí, en mi mifma cafa, Chercha reheí, 

yquáí, pafsb por delante mis ojos. 

Y. 

Significa diminución, CheraírY, mi hijuelo, denma com 
pafsion: PoriahufaS', pobrecitXK 

Pe. 

In, dt mouimiento, AJia cherópe, voy á mi cafa. 
In, de quietud, Cherope ayco, eftoy en mi ca£i. 
Vfque, Quie agui Ybápe. L Ybapebé, de aqui al cielo. 
Cum, Chepópe, con mi mano. 

No fe dillingue de Pe, haze m8í, con harigales, vt 
Oquém?, en la puerta. TetSm?, en el pueblo. 



PYpé. 

Cum, de inllrumento, ChepópYpé,, con mis manos. 
In, de quietud, Aretégua^a p4)e, en la Pafcua. 
ínter, Óymépe mbae s^myeí amS ebocoipYpé? 4iy 
a^o bueno «ntre eífo? ' ^ 

K Tecum 
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Tecinn, Ahá nd^p^péae, yre, jontamente ctísmgo oi 
cu embarcación. 

Ad, Ayundeptri, vengo á ti, adonde eftás, 
Simul, Ypfri acaró, como juntamente con el. 
Cum, TupStopYtá ndepíri. Dios quede contigo* 

Nidi, ndibé, andi, andibé. 

Simul, Perundí, 1. Andibé aháne, yre juntamente con 
Pedro. 
Au^oó mbuyapé ndí, como carne juntamente con pan* 

RSma 

In. YcSngulrSmS oñ8m8ñ3^ boluibfe ei agua en vi- 
no, CheraírSmS arecó, eft mihi in íilium, tengolo por 
má hijo. . 

También íignifíca el oficio, o perfona que alguno jre- 
prefenta. AbarérSmS aycó, foy Sacerdote. 

A vezes pierde la R. y torna la confonante de la dic- 
ción que le antecede, C^apitSnSmS túri,. viene por Capí-* 
taiv ¿heyrünSmS arecó, Tengolo conmigo. 

R3ng?. 
Ante, CherSng? abah?, yo llegue antes. 

Rir?, R?m?, Rir?m?. 

" Poft, CheyebtrirS, deípues que jro bueluá. Efte (Al?) 
es la pofpoíicion (Be) tf riba puefta, haze M8Í, por k dic- 
ción nangal. 

Rupí. 

Per, íbfrupi . aycó, andp jK)r él fuelo. 

Cimi, Taha nílerupí, yre cond^. Y de Quietud* 

Aycó che SnamS rupí, eftoy con mis jieuQQS. 

luxta. 
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luxta, Chemboéhára rupi sycó, hago conforme á mi 
Maeftro. 

Ptopter. Nder&3qu8 rapa ayú, por tu fama venga 
Y íi fe le añade (Be) dize al punto, Chehórupibé, luego 
que me fuy. 

In, ñurupi guára^ caía que eftá en el campo, Caárü* 
píguára, cofa que ella en el nitonte. 

Rehé, Rí, Arí. 

Propter, Nderehé ayapó, por ti lo hago. 

Per, Tup? rehé hupi amombeú, por Dios que digo 
verdad. 

Cum, Tereicoímé cuñ? rehe, no andes con muge* 
res. 

Simiil, E(|ua Ymé Perurehé, no vayas en compañía de 
Pedro. 

Pro. AmSnget a Tupí, nderehé, rüe^o a Dios .por ti. 

In. £mo7 ndeyerobiahába Tup? rehe, pon en Dios 
tu confían;^ 

Contra. Aduerfum. Opü? cherí, leuantbfe contra n¿ 

Ob. Cobae rehé, por efto, por efta caufa. 

Ab. Ayepí hecé, vengúeme del. 

Elle, Rene, fe declina afsi, Cherché, por mi, Ndere 
he, por ti, Hecé, por el, Oyeehé, relatiuo. Guece recipro 
co, Orerehé, ñanderehé, ré(ieh4 hecé, Oyeehé, Guecé. 

Rí, Arí, fon lo mifmo que, Rehé, y fe vÉi ad libitum, 
atendiendo al buen fonido. Declíoaníe de la mifma ma- 
nera, Cherí, nderí, hecé, oreri, nSnderí, Pendi, Hece. 

Taquícuéri. 

Poft, Cheni<]itfcuéñ cúri, ^t)A me v«nic 

•Ka TeoSa- 
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T^iSndé. 

Ante, CherenSndé y h5n)r : delante de mi va. Muda 
la T. en R. CherenSndé, lide renSndé, henSndé, gue- 
n8ndé« 

Tobaqué. 

Coram. Cherobaque íéní, delante de mi lo dixo. 
Apud, Cherobaque arecó, tengblo conmigo. Muda 

la T. en R. y tiene H. relatiuo, y G. reciproco, Hobaqué, 

Guobaque. 

Vpé. 

Ad, Ahá Perú vpé, voy \ Pedro, y es el datiuo de los 
nombres. Arahá Perú vpé, lleublo a Pedro. 

Quando a ella poCpofícion fe le pone el relatiuo, y, 
admite defpues del (ch) vt Arahá y chupé, lleublo a el. 



> ii^i 



CA?. XVIII. Del aduerbio. 

ALgünos adverbios fe ponen aqui breuemente fin 
explicación, la qual, y los demás fe pueden ver 
en la fegimda parte del Bocabulario. Y porque 
los adverbios de tiempo fon mas en numero, fe ponen 
juntos al principio. 

Adverbios de tiempo. 

Mán3m8? A que tiempo? 
Aracaé? Quando? 

Curié I 

Poyé > Defpues, luego. 

Poyyé I 

Mambípe | 

Ambípe | Defpues dé tiempo. 

CoromS I Ne- 
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Neheé, 
Oyeí, oy 

Ovra; 

Oyrandé, 
Cxiry co8f, 

Cuehé, 

AcoirSmS, 

AcóímSbe, 

CoSrSmo, 

AcayerSmS, 

Caarur3m8, 

PíhayeramS, 

Yepi, ^ 

Tapian, 

Carambohé 

Arimbaé 



deípues. 

ya paíTada. 

manana con duda. 

mañana, con duda. 

mañana determinadamente. 

mañana, determinadamente. 

Ayer. 

entonces. 

defde entonces. 

en amaneciendo. 

a medio dia. 

fobre tarde.^ 

\ media noche. 

fiempre. 

fiempre. 

antiguamente. 



MamopS? 
Quie, 

Pépé, 

Eupépe, 
Eguim8í, 
Cupe, 



De lugar. 

en donde? 

aaui. 

alíi, b aquL 

allá donae fe vé. 

allL lejos. 

ai. 

ai. 

allá lejos, donde no fe vé. 



K3 



Partí- 
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He, 

Ta, 

Heg, 

Aini, 

Han, 

Tú 

Harib 
Etiquerá 

Ná 

NangSf 

Ni? 



AñeT, 
Yepé, 
Ayeté 
AyétSmS, 



Chanicó 

Chatepé, 

Chapacó, 

ChapSas?. 

Chanaco, 

Chapindó. 

ChaterS. 

Chayró. 

ChaquerdL 

Chatepacó. 

Yró. 



Particulares. 

no fe. 

íi, del varón. 

íl, de k muger» 

no* 

guarda, no es 

no, con defden. 

no, dize la nuiger, cm defden. 

eíla fio, guarda. 




aéreamente. 



que eíTo pafla. 

aunque. 

es verdad, aísi paila. 

en verdad que, y por poco. 



ecce, mira, aduierte. 



Indo. 
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Indo. 

Hindó. ) veys, no digo yo. 

fi cierto. 
MSgQat nania; 
MSgQái cami, 
Ua^úÁ. ) qui^l, por ventura. 



Hera: 

Tipo ) por ventura. 

Ñipó 

C¿ 

Ypó" 

Ah?. ) ola, llamando* 

RéL ) 

Enéi. I ea tu, animando. 

PeñeT. ) ea vofotros, animando. 

Pí. } 

Ti. ^ I ola. 

Taerá. | que aísi es, afsi paila. 

TaynSn > 

Mbegúe. I poco á poco. 

ñíbí I ' ^ ^ 

Yabé. > manera, modo. 

ñüngá. I 

AguYvé, I baila, bueno eftá. 

NákanSl > vn poco, feñalando. 

NdaeteL ) mucho, con excedo. 

Nandeteí. | 

Tei > de V9lde, ocío&mente. 

Ei. I íln c«u£i» 

At3^ medio. Coi- 
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Cofte, 

Rá. ya. 

Rea. 

Tepe, Pues. 

Haime, a pique. 

Cofre. delques que. 

Lx)S nombres adjetiuos comunmente pueden fer ad- 
verbios, V. g. PorSng, cofa hermofa, Añe? porSng, ha- 
blé hermofamente, hazefe adverbio. MSrangatu, Imeno, 
AñSmo^ró mSrSngatú,, enójeme mucho. 



L 



CAP. XIX. De la interjecion. 

AS interjeciones fon las figuientes. Su particular 
íigniñcacion fe vea en el Teforo. 



Tú, \ ^ Heá. \ ^ 

Toú, I ^ Heaí, I ^ 

Totoi, \ I Eaí, I g 

Tuharf, / § Acaí. / ^ 

Atál, I ►^ I 2^ 



t ^ 






I 

? 3 



Atai, del que fe admira de cofa hermosa. 
Harití, del que fe adimra de cofa chica. 

Achet, 
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hchá, 1. 

Acachéi, 1. 

Ai 

AquY, L 

Acaí, 

GüSeté, 

Achú, 

Tutuí, 

Eú, 1.^ 

Eúmaé, 

EgÜá, 

Hahá, 

Heheí, 

Tutuí, 

Heú, 

Aa, 

NamSméi, 



del varón que llora. 

de la muger que Uora. 
del que le duele. 
del que tiene frió, 
del que deíprecia. 

de la muger que fe compadece. 

de la muger que deíprecia. 

del varón que fe rie. 

de la muger que fe rie. 

del que k enfada. 

de la muger que fe eni&da. 

del que exclama. 

del q fe acuerda del bien paílado. 



CA?. XX. De la conjunción. 



Haé. 

Abé, 1. 
N8, 1. 
AbenS, 
Cot?r3, 1. 
CoherS^ 1. 
Conipó, 1. 
Cotenipó, 
Te, 1. 
Ne, 
Arolr?, 1. 



Y. copulatiua también. 



también. 



O. diííunétíua. 
Para que, caufal. 



R8, 



Al AR7^ DR LA LEHGFA 

R8, Colleétiuas, en conclufion, fíiirim^te» 

Rombl, 

HaérSmo, 

AérSmS^ 

Ndaeroyáí, liktáuas, pw eflb, por tanto. 

Ndaroyái, 

Ndeyteé, 

Ndaíiaubié, 

Haubé. 



CAP. XXL De la naturaleza de 

los verbos. 

TODO verbo conjugado con pronombres es 
neutro, 6 abfoluto : de lo qual no fe duda, vt Che 
maShduá, yo me acuerdo (hecé) neutro. Chero 
rY, alegróme, es abfoluto. De los conjugados con notas 
A. Ere. O. fe duda: eftos fe diuiden en a¿liüos, neutros, 
y abfolutos. Llamo neutros los que no tienen proprio 
acufatiuo de perfona paciente, fino Tolo el cafo de la pof- 
poficion, vt Abí hecé, llegarfe a el. Llamo abfolutos, los 
que no tienen cafo alguno, vt Amano, yo muero. 

Eftos fe ponen en orden Alfabético, tomado de fus 
letras iniciales ñxas. 

,A. 

Los verbos comentados por A. fon abfolutos, vt Aá, 
caer. A3i eftar en pie. AamSndayé, hazer junta. Oro^, 
verbo plviral venimos. ^ 

B. 

Los que comienzan por B. parte fon neutros, y par- 
te 
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te abfolutos. Lx)s neutros fon, Abí, Uegarfe, Abah?, lle- 
gar. AboMl, cargarfe (Hece). 

Abfblutos. Abag, boluerfe. Abebé, bolar. Aberá, ref- 
plandecer. Abú, refollar. Abobog, grietarfe. 



Lx)s comentados por 
nitros, abfolutos fon» 
Acáí, quemarfe. 
Acaquaá, crecer. 
Acaft^, perderfe. 
Acaru, comer. 
AcSt?, eftar holgado. 
Ac8r8r8, roncar, bufar. 
Acué, menearfe. 
A9Ü§ü, temblar. 
Acútipó, faltar. 
Acutecuté, bullirfe. 
A^abeípó, emborracharfe. 
A9apucat, gritar. 
A^arSrS^ deslizarfe. 



C 



C. fon abfolutos, y algunos 

Ac?, falir. 

AcM, deslizarfe. 

A50g, foltarfe. 

A^ororóg, yrfe de cámaras. 

A§urug, deslizarfe. 

A§íí, temblar. 

AcMí, temblar. 

Orocú, \ 

Orocubé, * 

Orocubí, / eftai* de plural. 

Orecid ) 

OchJrM, bullir. 

Orecució, caerfe. 



Los Neutros fon. 



Acacá, acercarfe. 
Acaguaí, aporrear. 



Acot^ru, hazer 
enemigo. 



celada al 



E. 

Efta letra es inicial de vn folo verbo que es Aé, 1. 
Hae, dezir, y es neutro. 

L 2 Los 
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G. 

Los comentados por G. fon abfolutos. 
Aguahú, cantar. Aguata, andar. 

Agüé, amortiguarfe. AgueS, bomitar. 

AgueyY, baxar. 

Saca Aguar^ri}^ que es neutro, guerrear (Hecé.) -' 

H. 

Los comentados por H. fon a¿tiuos, ¡>orque ílemp^ 
di2e la H. rejacion, diuidenfe por ellas cinco partícum 
ha, he, hi^ ho, hu. \;. 

Ha. 

AhSS^ probar. Ahapeg, chfttnufcar. 

AhSSro, aguardar. Ahapependuá, yr á recibir 
Ahaberé, chamufcar. al que viene. 

Ahab¥,aóg, quitar el mal Ahapí, quemar. 

olor. Ahapiá, obedecer. 

Ahacá, paíTar. Ahap¥ñ3^ atizar. 

Ahai, rayar. AhapípepT, defcar- 
Ahalhú, amar. nar. 

Ahaíhubár, hazer con Ahap^rS, Uorar. 

tiento. Ahaqueó, tronchar. 
Ahaimbé, toftar. 



iinaqueo, trona 
AhSro, euardar. 
Aharú, dañar. 



Ahaymbee, afilar. 

Ahapecog, continuar. AhSubS, agorar. 

AhapipebSng, doblar. AharYbó, cortar el rad- 

Ahau, agorar. mo. 

Ahaubá, coger« 

c 

He, 

Ahebobog, hablar paílb. Ahetu, oler. 

Ahe- 



( 

1 
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Ahecá, bufcar. Ahecó ábí, no parecer en 

coftumbres. 

Ahecoá, imitar. Aheyá, dexar, 

AhecobíSrS, darle tnie^. Aheyi, rafear. 

Ahegapíá, coger de repéte. Ahembept^ aporcar. 

Ahegapé, alumbrar. Ahendii, oyr. 

Ahecí, aíTar. AhSn8í, llamar. 

Ahec^S, enfartar. AhenSndeá, cojer la delan 
Ahoemgy ver. tera. 

Atéchagaú, defear al au- AhenSpuí, amagar, 

{(bnte. AhepeñSi acometer. 

Aíiechagí, difsimular. Aherog, mudar el nombre. 

Aheé, impeler bladtméte. Ahept, vengar. 

AhS% brindar. Ahequii, tirar. 

Ahequabó, vaciar. Aheta, cercenar. 

Aheré, lamer. Aherobobog, hablar quedo. 

Hi. 
Ahíbfcol,. cabar. AMptí, afperjar. 

Ho. 

Ahobaca, bendezir. AhobaytT, encontrar. 

Ahopau, atar los eftremos. Ahobapípó, llenar. 

Aboquecp^, atajar. Ahoquendá, cerrar la 
Abobái chuá, ferie cótrario. puerta. 

Hú. 

Ahumbirí, magullar, apre- Ahupi, algar. 

tar. ' 

Ahüngá, tentar, palpar. AhupitJ, Alcanzar. 

Y. 

Lo3 comentados por, y, fon aétiuos, por que efta, y, es 
relatiua, como fe dixo de la H. 

L 3 Ay- 
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Aycupeog, paíTar por de- 
tras. 
AycupemSng, vntar, brear, 

por. encima. 
Aycurá, apodar. 
Aycutu, refregar. . 
Aicutug, puntar. 
Ayigoó, combidar. 
AysubSi chupar. 
Ayguú, morder. 
Ayguírog, facarlo de de- 

baxo. 
Aymaél, repartir. 
AymSmSi cercar. 
Aypapá, contar. 
AynupS^ agotar. 
Aypet, apartar. 
Aypych?, pellizcar. 
Aypídbíró, facudir. 
Aypípí, apretar. 
Aypíté, chujpar. 
Aypiterog, tacarlo de en- 

medio. 

AypoepY, dar retorno. 
AypohSnS, curar. 
AypoñSng. 1. 
AypóriS, poner en caxa. 
Ayporú, vfar. 
Aypolá, querer. 
Ayquáá, faber. 
Aypereg, dar palmadas. 
Aypíbú, menear, 
Aypíbuyeré, trallomar. 



Aypecá, abrir. 

Aypeí, barrer. 

Aypeyu, foplar. 

Ayparabog, efcoger. 

Aypepí, arregagar. 

Apepyru, hazer banque- 
te. 

AypSpT, raer. 

Aypía, texer. 

AyrarS, arremeter. 

AymenS, fornicar. 

AymSn?, mezclar. i*" 

Ayd, arrojar. 

AypM, cojer.^ 

AypícymbS, limpiar. 

Aypíc^ro, librar. 

Aypoarí, quitar de la ma- 
no. 

Apocohú, coger de re- 
pente. 

AypobS", hilar. 

Aypoíhú, recelar. 

Aypoog, cojer por la mano. 

Ayporará, padecer. 

Ayporangercó, parecer 
bien. 

Aypotucá, labar ropa% 

AyquSbí, abarcar. 

Ayquadá, efcriuir. 

AyquytT, cortar. 

Ayqult?, refregar. 

Ayqujt^ngog, limpiar. 

Ayquibú, efpulgar. 

Aypí- 



■ i 
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AypYguará, 1. 
AypYcuí, reboluer. 
Aypí§ó, eftender. 
Aypichí, refregar. 
Aypíndequá, paíTar. 



AypYpirá, abrir. 
Ayfüm», aumentar. 
Ayrifapíl, arrojar. 
Aydquícú, forber. 



Abfolutos. 



Aycó, 

AÍ, 1 eftar. 



Aíá, eftar empapado. 
Aítá, nadar. 
Ai, quitaríe. 
Comimmente fe confunde el verbo, Ay mundá, 
con Amundá: efte es hurtar, y neutro con poíboficion 
(rehe) vt Amundá cherapichará mbaerehé. 1.. Chemúdá 
Cherápichára mbae rehe, y afsi no tiene pafsiuo Pira. 
El otro es aétiuo, y tiene pafsiua (Pira) vt Aymundá 
Cherápichára, fofpecho en mi próximo, y echóle ia cul- 
pa, y tengolo por otro. 

Ay poracá es aéHuo, Ayporacá CheraY, bufeo de 
comer, b fuftento á mi hijo. Ayeporacá ts neutro, Che- 
r¿ vpé Ídem. 

Ya vel ñt 

Los comentados por Yá, ñ?. parte fon aétíuos, y par 
te abfolutos, y parte neutros. 

ABims fon 



Aya, comprar. 
Ayacá, reñir. 
Ayabí, errar. 
Ayabiru, dar principio. 



AñacSrSt, rafguñar. 
Ayaupí, leuantar la cabera* 
Ayacog, fuftétar la cabefa* 
Aya§oi, cubrir. 

Aya- 



íí 
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Ayaboa, üar. 
Ayapepi, torcer. 
Ayarog, defimnuyr. 
AñatSi, tocar. 
AfiSñübí, aforrar. 



ÁyaMqujf, manofear. 
Ayabiu, efpulgar. 
Ayanca, aporrear. 
Aia, coger. 



Abfohitos. 



AfiSi correr. 
Ayayá, jgrietarfe. 
Ayacas<^ defpoblar. 
Ayaheó, llorar. 
Ayahú, banarfé^ 



Ayaojff, apartarfe. 
AñSrapQ^ leuantarfe el en- 
fermo. 

Ayabá, huyrfe. 
Ayagecó, eftar colgado. 
Ayapírá, caerfe. 



Neutros. 



Aya, pegarfe. 
AñSro, arremeter. 



AñSngare^ó, cüydar. 

(Heeé). 



Ye. ñ?. 



Efte reciproco haze los verbos a¿Huos, neutros, ó ab 
folutos. Neutros fon los ííguientes. 
Ayeóéá, juntarfe. [ ] Ayepoquaá, habituarfer 

Ayécohú, tener. [ Hece ] Ayepotá, llegar. 
Ayepia, repararfe. [ J Ayc^robiá, confiar. 

Ayepúfta^og, eftribar. Ayeroyí, inclinarfe (vpé). 

Abfohitos. 

AyeaJhú, amarfe. AyequH, hazerfe calligai:. 

Aye^arecó, penfar. Ayeporacá, caigar, y es tá- 

Ayépí cuti^, herirfe el bien neutro 4baupé. 
pie. AñSSí, probarle. 

Ayea- 
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Ayeacéi, alborotarfe. 
Ayecoacú, ayunar. 
Ayepeé, calentarfe. 
Ayequíl, efpirar. 
Ayeroá, ladearfe. 
Ayetuú, fentarfe. 
Añ^amÚá, ahogarfe. 
Añ^mboté, disfrafarfe* 
Añ^mSmbYá, eftar qq^eto. 
Ayeyucá, laftimarfe. 
Ayeaíró, ahijar. 
Ayecá, abrirfe. 
Ayeguag, engalanarfe. 
Ayepoói, enredarfe. 
Ayeré, boluerfe. 
Ayeroqui, dangar. 
Ayequayé, comedirfe. 
AñSaaro, aguardarfe. 
Añ^angu, recelarfe. 
AñScoifli yr tuerto. 
AñSSngaraíy cantar las 
mugeres. 



Añ^^ü, inclinairfe. 
etiam (ychüpe). 
AñS?, Mblar. etiam (vpe.) 
Añ?&iffu, enmudecer. . 
Añ?guahS, hxiir. etiam 

AñSmboceé, engreyr- 
fe. 

Añ^mboqui, jatar- 
fe. 

AñSmSyd', huyr el cuer- 
po. 

AfiSmbo abirú, hartar- 
fe. 

Añ8m8ngaraü, defcpnfer- 
tarfe. 

Ajfiffmbiog, ] 

Añ^imti ] efconderfe. 

Oroyeói, yr muchos» 



ñ^ 



Añ 
Añ 



Los comengadús par (&f) fon a&iuos. 

ft^p^ü, dar principio. Añf ^tarü» ponerle, ea que 
ftybo, flechar. elíriue. 



Añp'ñiy, arrugarfe. 



Ahfduto. 



Anf^np^, es abfoluto. Temblar. 
Yo. L.ñiS. 



M 



Los 
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Los comenqados por (Yo) que con narigales hazen (á8) 

fon aáfiuos. 

Ayorá, deíatar. Ayoquai, mandar. 

Ayacog, tenerlo. Ayoguá, cojer. 

Ayoha, tronchar. , Ayohet, labar. 

Ayohú, hallar. Ayoó, tapar. 

Ayopé, calentar. . Ayoyd, reyrfe del. 

Ayoog, facar. AñStanS, eftrenar. 

Añono, poner. AñSnñi efconder. 

AñSmong, brear. Añ8h?, vaciar. 

Añoñ?, enceftar. AñSp?, labrar madera. 
Añopatí, atar dos eftremos AñSp?, poner en ringlera, 

"AñSpüj íallimar. Añ8p81 rafpar. 

Añ8mü, efcupirlo. AñSquá, paflar. 

AñSt^, enterrar. Añoqu^ndá, cerrar. 
Añ8qu?ndá, abrir, 

Yu. 

Los comentados por (Yu) fon aSiuos. 

Ayuca, matar. Ayuhel, apetecer. 

Ayurá, enlajar. AyuM, ahorcar. 

Abfolmos. 

Ayu, venir, y, vr. A^mbe, eftar defpierto. 

Ayupabog. partirfe. 



Ayub, ■ 

AyubL 

Ayubote, 



eftar. 
eftar quedo. 



M. 

Los comentados por M. fon neutros, y abfiíeltos. 

Neuiro, 
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Neutros. 



Ama?, mirar 
AmSndá, cafarfe 
Amundá, hiirtar. 



Hece. 



AmaSínS", atalayar. 
AmSñS", efpiar. 



Ahfobitos. 



AmSnS, morir. AmimM, tocar flauta; Am^l, menearfe. 
El verbo. Am?8, dar, es a¿tiuo. 

Mo. L. Mbo. 

Todo verbo compuefto con efta partícula, Mo, es a¿tí 
uo íi fe pone por inicial, y fino muda fu naturaleza, vt 
Aba, hombre. Amboabá, nagole hombre. An8mboabá, 
es abfoluto, 6 inicial, y muda íu naturaleza. 



Los comentados por P. fon neutros, y abfolutos. 



Neutros. ' 



Apoí, dexar 



Apia, apartarfe [ ychugui. ; 



] ApotprS, trabajar. ] 



Apíru» piíar. 



hece. 



Apocó, tocar. 
Aporandú, pregunta. 



Hece. 



Apohé dormir jutos. 



ApuS", por reuelarfe, o faitear á otro, es neutro, (hece.) 
ror leuantarfe, es abfoluto. etiam, vpé.) 

M 2 Abfo- 
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Ahfofyaos. 

Apa. b. acabarfe. ^P^) defpeitar. 

AparSrS^ hazer ruydo. Ap8; quebrarfe. 

Aperereg, andar turbado. Apepe^, anadear. 
Apíbonm, patear. 
Apotí, proDeerfe. 

* ■ ' f, andar lifto. Apftá, quedarfe. 



Apyno, peerfe. 



Apíg, ceííar. 
Apipág, andar lifto. Apm^ q\ 

Apítuú, defcaníar. Apó, faltar. 

Apucá, reyrfe. Apunirú, cruxir. 

Apoñ)^, gatear. Aporahei, cantar. 

Todos los verbos a¿tiuos con quien fe juntare la par- 
tícula (poro) fon abfolutos v. partículas de compoíi- 
ción, pag. 53. 

Los conien9ados por Qj^fon abfolutos. 
Aquá, paífar. Aquarug, orinar. 

Aque, dormir. Oroquá. 1. 

Oroquaqueó, paflámos. Oroqulb?, eftamos. 

Neutro. 
Gtijfhíye, temer, (y chugui.) 

Ro. L. no. 

La explicación defta partícula Ro. fe vea en el cap. 
10. Aqm folo fe note, que tíene fiíerca de hazer aétiuos 
todos los verbos, con quien fe junta al modo de la partí- 
cula (m8) fon también a¿Huos los íiguientes. 
Arobiá, creer. Aró^rS, defpreciar. 

Ar689^ fufrir. Araná, Ueuar. 

Aru, traer. 

Aifo- 
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Abfohttos. 
Arófbó, padecer fido. OronoS, nos juntamos* 

T. 

Son los de la T. ahfolutos. 

Aterereg, cruxír. Atp^arS, eftar fagoñado. 

AtírM, arraftrar. AtorSrS, chorrear. 

V. 
Au. 1. Hau. comer, aéliuo. 



CA?. XXII. De las letras^ que fal- 
tan en efta kngua^ y mudanga de 

* algunas. 

LAS letras que faltan fon F. L K. L. rr. doblada 
S. V confonante X. Z. no tiene muta cum li- 
quida, vt.cra, pra, por S. vfan C lene, y por 
V. B. lene. 

Ay en efta lengua vna continua mudanga de letras, 
pormie en compoficion vnas vezes fe pierden otras ve^ 
zes fe mudan, y aunque fe dé por regla general, que efta 
mudanza fe haze por la final del verbo, tiene mudias 
excepciones, porque vnas vezes vfan de la final, otras la 
dexan, y otras la mudan, v. g., Cherorib, yo me ale^o, 
Cheronbamo, retiene fu B. Cheroripápe la muda en 
P. CherormSte, la pierde: pero para que aya alguna hiz 
fe note lo figuiente. 

La 
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Q^T^fj dilÍKencía. AmSn^e^, hazerlo diligente. 
Quiryr)?, fo&iego. Am8n^ryií hazerlo foiiegar. 



Los comentados por Te mudan en Nd. 

Tlfqiií, gota, AmSndYquí, hazer gotear. 
TírM, arraftrar. AmondfrM^ arrafborlo, 
Tüi, reboiar. AmSndüí, hazerlo rabofar. 
Teiquiehába^ entrada. AmSyngié, hazerlo criar. 

Los que fe Jiguen comentados por F. fi fe pro- 
nuncian abfohaamente Jm ^e les preceda 
algOy h mudan en Mb. ó en M. 

fokfnente. 

Pába, acabamiento. Mbábá. 
Peú^ materia. Mbeú. 
Pi, pellejo. Mbí. 
Pí, pie. Mbí. 
Pía, pecho. Mbíá. 
Píahu, nueuo. Mbíahú. 
Piara, camino. Mbiára. 
PM, fuer§a. M^atí. 
Pipig, diligencia. Mbipig. 
P&í, poco. MbM. 
Piró, paíTo. Mbíru, Míru. 
PíruS, ombligo. Mp'ruS^ 
P^a; colorado, ufú. 
Porabjfquí, trabajo. Mborabíquí. 
Porahei, canto. Mborahel 
Porandú, pregunta. MfirSndú. 



PorSn- 
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Poifingú, trifca. MorSn^ 

Pomhú, pobreza. Mboriahú. 

Poriahuberecó, mifeiicordia. Mboriahuberecó. 

PUS", leuantarse. MÜ31 

Puruá, preñez. Mbufuá. 

FYtá, quedada. Mbka. 

Pité, medio. Mbfté. 

Pítú, refueUo. MWtÚ. 

Píú, blando. Mbíú. 

Poacá, poder. Mboacá. 

Pó, mano. Mbó. 

Poah8^ quexido. ,Moah?. 

Pocab, arcabuz. Mbocába. 

PohSng, medicina. MohSng. 

PoMÍ, pefado. Mbohíl 

Pohú, viíitar. Mbohú. 

Poque, cozido en ojas. Temimboque« 1. Mimboque. 

Porang, hermofo. MorSng. 

PorSngerecó, afición. Morangerecó. 

PorenS, formicación. Moreno. 

Porerequa, afabilidad. Mborerequá. 

PotT, camarón. MotT. 

Poí, cuentas. Mboí. 

Pu, fonido. Mbu. • . 

Pucá, rifa. Mbucá. 

Pucú, largo. Mbueú. 

Poro, partícula. Mboró. 

Puniré, cofa tuerta. Mbururé. 

Comentado por Q^ ay vm folo^ que es qud. 



QQá, dedo de la mano. Muá. 



que es (defpues) antecedien<fole confonante pier- 

N de 
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de la (R) y en íu lugar recibe la vltima confonant^ de la 
dicción, que le antecede, vt Apab, acabarfe, Ojmbiré 
ahechas, ver, Hechégiré. Antecediéndole vocal retiene 
fu, r. Ajn8nibeú,digo YmSmbeuriré, también dirá He- 
charire, opar^r?. . _ 

ñ5te frequentemente pierde fií (ñ) precediéndole 
confonante, vt Ahechag, ahechagSte, veolo Iblamente* 
Ahendub, ahendubSt?, oygolo íolamente, y también la 
retiene, ahechañote. 

H. Si a la H. precede el acufatiuo inmediatamen- 
te: fe pierde, vt a TüpaenSí, invoco á Dios Che oroe- 
ñSi: yo te llamo. También puede conferüar la H. Lo 
mümo es con la partícula (Poro) aporoenot, llamar. 1. 
AporohenSi 



Ea 



CAF. XXIIL De k mogtafia, y 

del accento. 

N principio de dicción no fe efcriue B. íín que le 
nteceda M. facanfe los figuientes. 



Bae, participio. Bi, lenantar. 

Bag, buelta. ~ BiñSi empero. 

Bang, torcida cofa. Biarí, de repente. 

Be, mas. Bíbí, apique. 

Bebé, buelo. BirSqüa, tieflb. 

Bebuí, liuiano. Bité, bYteri, toda vk. 

Beéamo, huuiera. Bo, feñal. 

Berá, refplandor. Bog, auertura. 

B&Snu, parece. Boi, de hecho. 

BX, cofa determinada. Boya, mediano. 



M« íin 
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M. fin B. bien fe efcriue, vt Maé, por Mbaé, veafe el 

cap. 22, 

Las finales confonantes fe comunican a la dicción á 
q\iien fe llegan, vt Opa, b, ndo pábi, no fe acaba. Ac?, m. 
nac^my, no falgo. Ayocog, ndayocógi, no lo fuftento. 
AmoT, n. Namoyny, no lo pongo. AmonoSng, ñamSno 
ongy, no lo junto. Ambou. r. n«nboúri, no lo embio. 

I también fe dexan, vt Nambouí, &c. Tu autem con- 
fule vfum regionis tuae. 

Toda dicción en efta lengua es larga, facanfe breues 
en la vltima las que fe figuen, de las quales algunas tie- 
nen también la penúltima breue. 
Aéte, empero. Coíte, y^. 

AmSme, a las vezes. [ra. Guranga, interjección de 



Andaúbi, en ninguna mane 
ArSmS, fobre. 
B§?am8, fubjun¿Huo. 
Bítétene, quanto mas 
Aáni, no J 

Ambípe ' de efpacio. [ 
Mámbípe, ] *" 

Ape, alli. 
Atíbíbiri, de lado. 



la mugen 
Pepe, acullá. 
Te, caufal. Toyapóte. 
Aba, cabello. 
Cupe, alia lexos. 
Hamie, apique. 
ñSte, íblamente. 
Pe, pofpoficion uw > 
ibápé, en el cielo. 
RSmo, fubjunétíuo. 
Ahór3m8, yendo. 



Beramy, parece. • ■ • 
Coime, cerca. 

Las letras Y. 9^, fon fiempre largas. 

La Y. de la negación es breue, vt Ndayapoí» 

La Y. de perfeuerancia es larga. Ayuri vengo, AmSm 
babi, helo acabado. 

Quando concurren ellas dos Y. de perfeuerancia, y 
negación fe pueden poner promifcue la vna, 6 la otra, o 
ambas juntas, h antes, 6 defpues, guardando fu accento 
cada vna, vt Ndarupábí, Ndarupabi, Ndarupábyí, Nda- 
rupabíy, no lo he traido todo. N 2 To- 
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Todo nombre, b verbal, que acaba en confonante, re- 
cibe A. breue, • vt Tu, b. Tuba, Padre. Yerurehá, r. ye- 
rurehára. Ha, b. haba, verbal, &c. 

Todo Gerundio, y fupino en qualquier terminación 
que acabe es breue. 

Bo. Pardcula denotadua de íitio, o modo de eftar, es 
breue, vt Opotiábo, de pechos, &c. 

Todo verbo confta de filabas largas, vt Acárú, co- 
mer, Abébé, volar, Abíbí, leuantarfe, Abobog, grie- 
tíurfe, Abú, refollar. 

Los verbos acabados en eftas letras contractas, ó 
diphtongadas : hazen acento en la penúltima breue, y fe 
pronuncian con vn tiempo. Ai, aú, éí, eú, ?í, oi, üi, cue, vt 
Acáí, yo me quemo. AmSngaraú, defconcertarfe. Ayo- 
heí, labar. Chepeú, tengo podre, AhSpíí, afpeíjar. Ayo- 
poí: dar. Aypícúy, reboluer. Amboyocúe, yocúe, hazer 
muchas vezes. 

Los mismo es en los nombres, que tienen ks dichas fi- 
nales, vt H?n?mbáí, andrajos, &c. 

Notefe, que ay dicciones de dos filabas, largas am- 
bas, que fimplemente fe han de pronimciar fin detenci6, 
otras que en ambas fe ha de pauíar, y en hazer efta pau- 
fa, b no, confifte hazqr diuerlo fentido, v. g. AñSmbo- é, 
aprender. Añemboé, fin detenerfe fignifu:a pulirfe en- 
galanarfe, Perú o-ú, Pedro lo comió.* Peruou, Pedro vi- 
no, íma, particula de pretérito, Oyapoí-má, mu- 
cho ha que lo hizo. Oyapoímá, fin dé- 

teneríe, ya lo hizo. 

» 

L A V S D E O. 

Óptimo Máximo, Virginique Marúe abfque 

Labe Concepta. 
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